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Kurzanleitung
Bedienelemente

1 Schlauchhaken
2 Griff
3 Zubehörfach
4 Regler für Saugleistung
5 Schalter
6 Verschlussstopfen
7 Lenkrollen
8 Behälter
9 Einlassstutzen
10 Verschlussklammer
11 Steckdose
12 LED-Anzeige*)

13 Einstellung Schlauchdurchmesser

Illustrierte Kurzanleitung
Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetrieb-
nahme, Benutzung und Lagerung des Geräts unter-
stützen. Die Anleitung ist in vier Abschnitte geglie-
dert, die durch folgende Symbole gekennzeichnet 
sind:

A 

Vorbereitung
LESEN SIE VOR DER BENUTZUNG DIE 
BETRIEBSANLEITUNG!
A1 - Zubehör auspacken
A2 - Filterbeutel einsetzen
A3 - Entsorgungsbeutel einsetzen
A4 - Sicherheitsfilterbeutel einsetzen
A5 - Schlauch anschließen und Betrieb
A6 - Zubehör einsetzen
A7 - Adapterplatte einsetzen
A8 - Schubbügel einsetzen

B

Bedienung und Betrieb
B1 - Durchflussmenge und Filterwarnung
B2 - InfiniPulseClean Filterreinigungssystem
B3 - Kabel- und Schlauchaufbewahrung

C

Elektrogeräte anschließen
C1 - Anschluss für Zusatzgeräte

D

Wartung
D1 - Filterbeutel auswechseln
D2 - Entsorgungsbeutel auswechseln
D3 - Sicherheitsfilterbeutel auswechseln
D4 - Filter für Staubklasse M und H auswechseln
D5 - Hauptfilter für Staubklasse H auswechseln
D6 - Luftdiffusor der Motorkühlung reinigen
D7 - Dichtungen und Schwimmer reinigen

Inhalt
1 Sicherheitshinweise .................................... 2

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen ..................... 2
1.2 Bedienungsanleitung ..................................... 2
1.3 Zweck und bestimmungsgemäße  

Verwendung .................................................. 2
1.4 Elektrischer Anschluss .................................. 3
1.5 Verlängerungsleitung .................................... 3
1.6 Garantie ........................................................ 3
1.7 Wichtige Warnhinweise ................................. 3

2 Gefahrenhinweise ....................................... 5
2.1 Elektrische Teile ............................................ 5
2.2 Gefährlicher Staub ........................................ 6
2.3 Ersatzteile und Zubehör ................................ 7
2.4 Explosionsgefährdete oder entflammbare 

Umgebungen ................................................. 7

3 Bedienung und Betrieb ............................... 7
3.1 Starten und Bedienen des Geräts ................. 7
3.2 Ein-/Ausschaltautomatik für  

Elektrowerkzeuge .......................................... 8
3.3 InfiniPulseClean ............................................ 8
3.4 Volumenstrom-Überwachung ........................ 8
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4.4 Lagerung von Zubehörteilen ....................... 10
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6 Weitere Informationen .............................. 12
6.1 EU-Konformitätserklärung ........................... 12
6.2 Technische Daten ........................................ 13



*) Optionales Zubehör / Optionen sind modellabhängig
Übersetzung der Originalanleitung 

2

D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

1 Sicherheitshinweise

Dieses Dokument enthält die Kurzanleitung sowie 
wichtige Sicherheitsinformationen zum Gerät. Sie 
müssen diese Bedienungsanleitung sorgfältig le-
sen, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb 
nehmen. Heben Sie diese Anleitung für die spätere 
Verwendung auf.

Weitere Informationen
Weitere Informationen zum Gerät finden Sie auf un-
serer Internetseite www.blastrac.eu.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Blastrac/
Diamatic-Service in Ihrem Land.

Siehe Rückseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen

GEFAHR

Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die 
zu schweren oder tödlichen Verletzungen 
führt.

WARNUNG

Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die 
zu schweren oder tödlichen Verletzungen füh-
ren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die 
zu leichten Verletzungen führen kann.

1.2 Bedienungsanleitung
Das Gerät darf
• nur von Personen eingesetzt werden, die in der 

korrekten Anwendung unterwiesen und explizit 
mit der Bedienung beauftragt wurden 

• nur unter Aufsicht betrieben werden

Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit körperlichen oder geistigen Einschrän-
kungen oder ohne ausreichende Erfahrungen und 
Kenntnisse benutzt werden.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

Verwenden Sie das Gerät niemals ohne Filter.

In den folgenden Situationen das Gerät ausschalten 
und den Netzstecker ziehen:
• Vor Reinigung und Wartung
• Vor dem Auswechseln von Teilen
• Vor Änderungen am Gerät

• Falls sich Schaum entwickelt oder Flüssigkeit 
austritt

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur 
Unfallverhütung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen 
Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerätes ist vor der Arbeit 
zu informieren über:
• die Handhabung des Geräts
• vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-

fahren
• die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-

terials

1.3 Zweck und bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, ent-
wickelt und sorgfältig getestet, damit er effizient und 
sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet und gemäß 
den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Das Gerät ist für den industriellen Einsatz wie in Fa-
briken, auf Baustellen und in Werkstätten geeignet.

Dieses Gerät ist auch für die kommerzielle Nutzung, 
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, 
Fabriken, Geschäften, Büros oder im Verleihge-
schäft geeignet.

Unfälle aufgrund missbräuchlicher Benutzung kön-
nen nur durch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN.

Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flüssigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemä-
ße Verwendung. Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung für Schäden aus einer solchen Nutzung. 
Das Risiko für solche Nutzung obliegt allein dem 
Benutzer. Die zweckmäßige Verwendung beinhaltet 
den korrekten Betrieb sowie regelmäßige Wartung 
und Reparatur gemäß Anleitung des Herstellers.

Der Luftstrom im Sicherheitsdrucksystem muss 
genau kontrolliert werden, um eine minimale Luftge-
schwindigkeit von Vmin = 20 m/s im Saugschlauch zu 
erreichen.

Für Geräte mit Staubklasse H (mit Typbezeich-
nungen PHC) gilt Folgendes: 

Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von tro-
ckenen, nicht entflammbaren Stoffen, nicht ent-
flammbaren Flüssigkeiten, gefährlichen Stäuben 
mit AGW (Arbeitsplatzgrenzwert), krebserregenden 
Stäuben und Stäuben, die mit Krankheitserregern 
behaftet sind.

Geräte der Staubklasse H sind auch für die Asbest-
sanierung gemäß TRGS 519 zugelassen.
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Staubklasse H (IEC 60335-2-69). 
Zu dieser Staubklasse gehören 
Stäube mit AGW, sämtliche kreb-

serregende Stäube und Stäube, die mit Krankheits-
erregern behaftet sind. Sauger dieser Staubklasse 
werden als Gesamtgerät geprüft. Der maximale 
Durchlassgrad beträgt 0,005 %. Die Entsorgung 
muss staubfrei erfolgen.

Der Sicherheitsaufkleber auf der Maschine enthält 
folgende Warnhinweise: 

Dieses Gerät enthält die Gesundheit gefährdenden 
Staub. Entleerung und Wartungsarbeiten, ein-
schließlich Entfernen des Staubsammlers, dürfen 
nur durch Befugte durchgeführt werden, die dabei 
geeignete Schutzbekleidung tragen. Der Betrieb darf 
nur erfolgen, wenn zuvor die komplette Filteranlage 
eingebaut und geprüft wurde.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausrei-
chende Luftaustauschrate geachtet werden, wenn 
die Abluft des Saugers in den Raum geblasen wird. 
Bitte befolgen Sie die in Ihrem Land gültigen Vor-
schriften.

Für Geräte mit Staubklasse M (mit Typbezeich-
nung PM) gilt Folgendes: 

Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von tro-
ckenen, nicht brennbaren Stäuben, nicht brennbaren 
Flüssigkeiten, Holzstäuben und gesundheitsgefähr-
lichen Stäuben mit AGW > 0,1 mg/m3.

Staubklasse M (IEC 60335-2-69). 
Zu dieser Staubklasse gehören 
Stäube mit AGW > 0,1 mg/m³ so-

wie Holzstaub. Sauger dieser Staubklasse werden 
als Gesamtgerät geprüft. Der maximale Durchlass-
grad beträgt 0,1 %, die Entsorgung muss staubarm 
erfolgen.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausrei-
chende Luftaustauschrate geachtet werden, wenn 
die Abluft des Saugers in den Raum geblasen wird. 
Bitte beachten Sie vor Inbetriebnahme die in Ihrem 
Land gültigen Vorschriften.

1.4 Elektrischer Anschluss
Das Gerät über einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
anschließen.

Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und Ver-
bindungen und Verlängerungsleitung) so anordnen, 
dass die Schutzklasse eingehalten wird.

Anschlüsse und Verbindungen von Stromkabeln und 
Verlängerungsleitungen müssen wasserdicht sein.

1.5 Verlängerungsleitung
Nur Verlängerungsleitungen mit den vom Hersteller 
angegebenen oder höheren Spezifikationen verwen-
den.

Bei Verwendung von Verlängerungsleitungen den 
Mindestdurchmesser beachten:

Kabellänge Kabelquerschnitt
< 16 A < 25 A

bis zu 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 bis 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantie
Für die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schäftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
nicht genehmigte Modifizierungen am Gerät, den 
Einsatz von falschen Bürsten oder den Einsatz des 
Geräts außerhalb des dafür vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen.

1.7 Wichtige Warnhinweise

WARNUNG
Um die Gefahr von Feuer, 
Stromschlag oder Verlet-

zungen zu verringern, lesen 
und befolgen Sie bitte vor dem 
Gebrauch alle Sicherheitshin-
weise und -kennzeichen. Die-
ses Gerät ist so konstruiert, 
dass es sicher ist, wenn es für 
die angegebenen Reinigungs-
funktionen verwendet wird. Bei 
Beschädigung von elektri-
schen oder mechanischen Tei-
len muss das Gerät bzw. das 
Zubehör von einer qualifizier-
ten Servicewerkstatt oder dem 
Hersteller repariert werden, 
bevor das Gerät wieder be-
nutzt wird, damit weitere Schä-
den am Gerät und Verletzun-
gen der Benutzer vermieden 
werden.
Das Gerät nicht verlassen, 
wenn es angeschlossen ist. 
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

Bei Nichtgebrauch und vor 
Wartungsarbeiten den Netz-
stecker ziehen.
Der Einsatz des Geräts im 
Freien sollte auf ein Minimum 
beschränkt werden.
Das Gerät nicht benutzen, 
wenn das Zuleitungskabel 
oder der Netzstecker beschä-
digt sind. Zum Herausziehen 
des Steckers aus der Steck-
dose am Stecker ziehen, nicht 
am Kabel. Den Stecker oder 
das Gerät nicht mit nassen 
Händen anfassen. Vor dem 
Herausziehen des Netzste-
ckers den Staubsauger aus-
schalten.
Das Gerät nicht am Kabel hin-
ter sich herziehen oder am 
Kabel tragen. Das Kabel nicht 
als Griff benutzen. Darauf 
achten, dass das Kabel nicht 
eingeklemmt oder um scharfe 
Ecken oder Kanten gezogen 
wird. Mit dem Gerät nicht über 
das Kabel fahren. Darauf ach-
ten, dass das Kabel nicht mit 
heißen Oberflächen in Berüh-
rung kommt.
Haare, lose Kleidungsstücke 
und Körperteile nicht in die 
Nähe von Öffnungen oder 
beweglichen Teilen des Ge-
räts bringen. Das Gerät nicht 

einsetzen, falls eine der Öff-
nungen blockiert ist und keine 
Gegenstände in die Öffnungen 
stecken. Die Öffnungen frei 
halten von Staub, Fusseln, 
Haaren und sonstigem Materi-
al, das den Luftstrom hemmen 
könnte.
Nicht in Außenbereichen bei 
niedrigen Temperaturen ver-
wenden.
Keine entzündlichen oder 
brennbaren Flüssigkeiten wie 
Benzin aufsaugen. Nicht in 
Bereichen verwenden, wo sol-
che Flüssigkeiten vorhanden 
sein können.
Keinesfalls rauchende oder 
brennende Gegenstände (wie 
z. B. Zigaretten, Zündhölzer, 
heiße Asche) aufsaugen.
Bei der Reinigung auf Treppen 
besonders vorsichtig sein.
Nur verwenden, wenn die Fil-
ter eingesetzt sind.
Wenn das Gerät nicht richtig 
funktioniert, es heruntergefal-
len oder beschädigt ist, wenn 
es im Freien gestanden hat 
oder ins Wasser gefallen ist, 
muss es zu einer Servicewerk-
statt oder einem Händler ge-
bracht werden.
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

Das Gerät bei Schaument-
wicklung oder Austritt von 
Flüssigkeit sofort ausschalten.
Das Gerät darf nicht als Was-
serpumpe verwendet werden. 
Das Gerät ist dafür geeignet, 
ein Luft-Wasser-Gemisch auf-
zusaugen.
Das Gerät an einem ord-
nungsgemäß geerdeten 
Netzanschluss anschließen. 
Steckdose und Verlängerungs-
leitung müssen über einen 
funktionsfähigen Schutzleiter 
verfügen.
Am Arbeitsplatz für ausrei-
chende Lüftung sorgen.
Das Gerät nicht als Tritt oder 
Leiter benutzen. Das Gerät 
könnte dabei umkippen und 
beschädigt werden. Verlet-
zungsgefahr.
Die Steckdose am Gerät nur 
für die dafür in der Anleitung 
angegebenen Zwecke verwen-
den.

2 Gefahrenhinweise
2.1 Elektrische Teile

GEFAHR
Das Oberteil des Geräts 
enthält Teile, die unter 

Strom stehen.
Kontakt mit Teilen, die unter 
Strom stehen, kann zu schwe-
ren oder sogar tödlichen Ver-
letzungen führen.
1. Niemals Wasser auf Das 

Oberteil des Geräts sprü-
hen.

GEFAHR
Stromschlag durch defek-
tes Stromkabel.

Das Berühren eines defekten 
Stromkabels kann zu schwe-
ren oder sogar tödlichen Ver-
letzungen führen.
1. Das Stromkabel nicht be-

schädigen (nicht belasten, 
ziehen oder knicken).

2. Regelmäßig prüfen, ob das 
Stromkabel beschädigt ist 
oder Zeichen von Alterung 
aufweist.

3. Wenn das elektrische Ka-
bel beschädigt ist, muss 
es von einem autorisierten 
Blastrac/Diamatic Händler 
oder einer anderen qualifi-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

zierten Person ersetzt wer-
den, um Gefahren vorzu-
beugen.

4. Keinesfalls das Stromkabel 
um die Finger oder andere 
Körperteile wickeln.

2.2 Gefährlicher Staub

WARNUNG
Gefahrstoffe.
Das Aufsaugen von Ge-

fahrstoffen kann zu schweren 
oder sogar tödlichen Verlet-
zungen führen.
1. Die folgenden Stoffe dürfen 

mit diesem Gerät nicht auf-
genommen werden:

 – heiße Materialien (bren-
nende Zigaretten, glühen-
de Asche usw.)

 – entflammbare, explosive 
oder aggressive Flüssig-
keiten (z. B. Benzin, Lö-
sungsmittel, Säuren, Ba-
sen usw.)

 – entflammbarer, explosiver 
Staub (z. B. Magnesi-
um- oder Aluminiumstaub 
usw.)

WARNUNG
Verwendung des Geräts 
zur Asbestsanierung ge-
mäß TRGS 519. Zum Auf-
saugen von asbesthalti-

gen Stoffen:
Geräte mit Staubklasse H (mit 
Typbezeichnungen PHC) kön-
nen zum Aufnehmen von As-
best verwendet werden.
1. Einen Saugschlauch mit 

dem Mindestdurchmesser 
von 36 mm verwenden.

2. Den staubfreien Transport 
des Gerätes und der konta-
minierten Teile (Schlauch, 
Handrohr, Düsen usw.) mit-
tels verschließbarem Kunst-
stoffsack sicherstellen.

Nach dem Einsatz im abge-
schotteten Bereich im Sin-
ne der TRGS 519 darf der 
Asbestsauger nicht mehr im 
sog. Weißbereich eingesetzt 
werden. Ausnahmen sind nur 
zulässig, wenn der Asbestsau-
ger zuvor von einem Sachkun-
digen gemäß TRGS 519 Nr. 
2.7 vollständig (d. h. nicht nur 
die Außenhülle, sondern auch 
z.B. der Kühlluftraum, Einbau-
räume für elektrische Betriebs-
mittel, die Betriebsmittel selbst 
usw.) dekontaminiert worden 
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ist. Dies ist vom Sachkundigen 
schriftlich festzuhalten und ab-
zuzeichnen.
Beim Aufsaugen von asbest-
haltigen Stäuben darf die ge-
reinigte Luft nicht in den Ar-
beitsraum zurückgeführt wer-
den.
1. Verwenden Sie zur Ablei-

tung der Abluft den Ab-
luft-Adapter und einen 
Schlauch mit einer Länge 
von höchstens 4 m und ei-
ner Nennweite von mindes-
tens 50 mm.

2.3 Ersatzteile und Zubehör

VORSICHT

Ersatzteile und Zubehör.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehör kann die Sicherheit des Geräts 
beeinträchtigen.

1. Nur Original-Ersatzteile und Zubehör von 
Blastrac/Diamatic verwenden. Ersatzteile, die 
für die Arbeitssicherheit des Bedieners oder die 
Funktion des Geräts von Bedeutung sind, sind 
im Folgenden angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.

Flachfilter PTFE, 1 Stück M CFA1133-FT-M

Filter Staubklasse H/HEPA, 
1 Stück CFA1133-FT-HC

Vliesfilterbeutel, 5 Stück CFA107418855

Entsorgungsbeutel Kunststoff, 5 Stück CFA107418856

Sicherheitsfilterbeutel, 5 Stück CFA107418857

Luftfilter für Motorkühlung, 1 Stück CFA1133-ASB-2

2.4 Explosionsgefährdete oder entflammbare 
Umgebungen

VORSICHT

Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Ver-
wendung in explosionsgefährdeten oder ent-

flammbaren Umgebungen oder in solchen Umge-
bungen, in denen durch flüchtige Flüssigkeiten oder 
entflammbare Gase oder Dämpfe solche Gefahren 
entstehen können.

3 Bedienung und Betrieb
VORSICHT

Beschädigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Gerät an eine falsche Netzspan-
nung angeschlossen wird, kann es beschädigt wer-
den.

1. Achten Sie darauf, dass die auf dem Typen-
schild angegebene Spannung mit der Spannung 
Ihres Stromnetzes übereinstimmt.

3.1 Starten und Bedienen des Geräts
1. Schalter in Stellung 0 (Aus) bringen. 
2. Sicherstellen, dass geeignete Filter ins Gerät 

eingesetzt wurden. 
3. Saugschlauch am Einlassstutzen anschließen: 

Schlauch hineindrücken, bis er fest im Einlass-
stutzen sitzt. 

4. Beide Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden: 
Rohre drehen, um sicherzustellen, dass sie fest 
verbunden sind.  

5. Düse am Rohr anbringen. Düse entsprechend 
dem Material wählen, das aufgesaugt werden 
soll. 

6. Wenn das Gerät in Verbindung mit stauberzeu-
genden Geräten verwendet wird: Saugschlauch 
mit Adapter anschließen.

7. Sicherstellen, dass Saugschlauchdurchmes-
ser-Einstellung und Saugschlauchdurchmesser 
übereinstimmen.

8. Stecker in Steckdose stecken. 
9. Motor starten: Schalter in Stellung I bringen.
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Schalterstellung I:  
Gerät einschalten  
Schalterstellung :  
Gerät ausschalten. 
Dauerstromsteckdose
Schalterstellung   :  
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten

Schalterstellung I+  Off:  
Gerät einschalten mit 
deaktivierter automatischer 
Filterreinigungsfunktion 

Schalterstellung  +  Off: 
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten 
bei deaktivierter automatischer 
Filterreinigungsfunktion
Saugleistung regulieren mit 
separatem Drehschalter

Der Schlauchdurchmesser muss mit der Einstellung 
für den Schlauchdurchmesser übereinstimmen.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø 21 ø 21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø 38 ø 38

ø 36 = Serienausstattung

3.2 Ein-/Ausschaltautomatik für 
Elektrowerkzeuge

VORSICHT

Steckdose.

Die Steckdose ist für elektrisch betriebene 
Zusatzgeräte bestimmt. Näheres siehe unter Techni-
sche Daten.

1. Bevor ein Zubehörgerät angeschlossen wird, 
müssen der Staubsauger und das Zubehörgerät 
ausgeschaltet werden.

2. Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinwei-
se des Zubehörgeräts lesen und beachten.

Das Gerät verfügt über eine eingebaute, geerdete 
Steckdose. Dort kann ein externes Zusatzgerät an-
geschlossen werden. Wenn der Schalter in Stellung 

 ist, steht die Steckdose ständig unter Strom, d. h. 
das Gerät kann als Verlängerungsleitung verwendet 
werden.

In Stellung  kann der Sauger über das ange-
schlossene Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet 
werden. Staub kann dann direkt dort abgesaugt 

werden, wo er entsteht. Es dürfen nur zugelassene 
Geräte, die Staub erzeugen, angeschlossen werden.

Die maximal zulässige Leistungsaufnahme des an-
geschlossenen Geräts ist im Abschnitt „Technische 
Daten“ angegeben.

Sicherstellen, dass das an den Zubehörstecker 
angeschlossene Gerät ausgeschaltet ist, bevor der 
Schalter in Stellung  gebracht wird.

3.3 InfiniPulseClean
Das Gerät verfügt über ein automatisches System 
zu Filterreinigung, InfiniPulseClean. Während des 
Betriebs wird regelmäßig eine automatische Filter-
reinigung durchgeführt, damit immer eine optimale 
Saugleistung vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder 
wenn die Saugleistung ansonsten nachlässt, wird 
eine zusätzliche manuelle Filterreinigung empfohlen.

1. Gerät ausschalten.
2. Düsen- oder Saugschlauchöffnung mit der fla-

chen Hand verschließen.
3. Geräteschalter in Stellung „I“ bringen und Sau-

ger ca. 10 Sekunden bei verschlossener Saug-
schlauchöffnung laufen lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert 
ist, den Filter herausnehmen und mechanisch reini-
gen oder den Filter austauschen.

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme 
von Flüssigkeiten, wird empfohlen, das automati-
sche Filterreinigungssystem abzuschalten. Einzel-
heiten siehe Kapitel 3.1.

3.4 Volumenstrom-Überwachung

VORSICHT

Prüfen, ob alle Filter vorhanden und richtig 
montiert sind.

Das Gerät verfügt über ein System zur Überwa-
chung der Geschwindigkeit des Luftstroms und 
des Zustands des Filters der Staubklasse H*). Vor 
dem Aufsaugen von Staub mit Grenzwerten für die 
maximale Arbeitsplatzkonzentration die Volumen-
strom-Überwachung prüfen.

1. Wenn der Motor läuft, den Saugschlauch ge-
schlossen halten, um den Luftstrom zu verrin-
gern. Nach etwa einer Sekunde leuchtet die 
LED-Anzeige auf dem Bedienfeld auf. Nach ei-
nigen weiteren Sekunden ertönt ein akustisches 
Warnsignal.

2. Die Einstellung des Schlauchdurchmessers dem 
tatsächlichen Schlauchdurchmesser anpassen.

Wenn diese LED aufleuchtet, ist die Luft-
strom-Geschwindigkeit niedriger als 20 m/s.

1. Kontrollieren, ob Behälter oder Filterbeutel voll 
sind.



*) Optionales Zubehör / Optionen sind modellabhängig
Übersetzung der Originalanleitung

9

D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC

2. Kontrollieren, ob der Luftstrom in Saugschlauch, 
Düse oder Filter verringert ist.

Wenn diese LED*) aufleuchtet, fehlt der Fil-
ter der Staubklasse H bzw. der HEPA-Filter, 
oder der Filter ist beschädigt oder verstopft. 

1. Filter einsetzen oder austauschen.

3.5 Antistatischer Anschluss*) 

VORSICHT

Das Gerät verfügt über ein Antistatiksystem, 
um statische Elektrizität, die sich bei der Stau-

baufnahme entwickelt, zu entladen.

Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil 
des Motoroberteils und bildet eine Erdleitung zum 
Einlassstutzen des Behälters.

Für eine einwandfreie Funktion wird die Verwendung 
eines elektrisch leitfähigen oder antistatischen Saug-
schlauchs empfohlen.

1. Beim Einsetzen des optionalen Entsorgungs-
beutels darauf achten, dass dieser die Antistatik-
klemme nicht beeinträchtigt.

3.6 Kühlluftfilter
Um die Elektronik und den Motor zu schützen, ist 
das Gerät mit einem Kühlluftdiffusor ausgestattet. 
Der Kühlluftdiffusor muss regelmäßig gereinigt wer-
den.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von 
Feinstaub in der Umgebungsluft wird empfohlen, 
das Gerät mit einer optionalen Kühlluftfilterpatro-
ne auszustatten, damit sich der Staub nicht in den 
Luftkanälen und dem Motor festsetzt (Bestell-Nr. 
CFA1133-ASB-2).

VORSICHT

Falls der Kühlluftfilter durch Staub verstopft 
ist, kann der Überlastschutzschalter des Mo-

tors ausgelöst werden. 

1. Gerät ausschalten, den Kühlluftfilter reinigen 
und das Gerät etwa 5 Minuten abkühlen lassen.

3.7 Nasssaugen

VORSICHT

Das Gerät verfügt über ein Schwimmersys-
tem, das den Luftstrom durch das Gerät ab-

schaltet, wenn der maximale Flüssigkeitsstand er-
reicht ist.

1. Gerät ausschalten. 

2. Den Netzstecker ziehen und den Behälter ent-
leeren. 

3. Flüssigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der 
Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

4. Keine entflammbaren Flüssigkeiten aufsaugen.
5. Vor dem Aufsaugen von Flüssigkeiten immer 

den Filter- oder Entsorgungsbeutel entfernen 
und kontrollieren, ob das Schwimmersystem 
richtig funktioniert.

6. Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen 
und den Tank entleeren.

7. Das Schwimmersystem regelmäßig reinigen und 
auf Schäden überprüfen.

Vor dem Entleeren des Behälters den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass-
stutzen abziehen. Seitliche Verschlussklammern des 
Motoroberteils öffnen, dazu den unteren Teil der Ver-
schlussklammern herausziehen. Das Motoroberteil 
vom Behälter abnehmen. Nach jedem Nasssaugen 
den Behälter entleeren. Behälter und Schwimmer-
system reinigen. 

Den Behälter zum Entleeren nach hinten oder zur 
Seite kippen. Die Flüssigkeit in einen Bodenabfluss 
o. ä. schütten. 

Das Motoroberteil wieder auf den Behälter setzen. 
Seitliche Verschlussklammern schließen.

Heftige Bewegungen können das Schwimmersystem 
unbeabsichtigt auslösen. In diesem Fall das Gerät 
ausschalten und drei Sekunden warten, damit sich 
das System zurücksetzen kann. Danach das Gerät 
wieder in Betrieb nehmen.

3.8 Trockene Stoffe saugen

VORSICHT

Aufsaugen umweltgefährdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann 
dies eine Umweltgefährdung bedeuten.

1. Sauggut vorschriftsgemäß entsorgen.

VORSICHT*)

Geräte der Staubklasse H verfügen über ei-
nen Staubfilter der Staubklasse H, der sich 

auf der Unterseite des Motoroberteils unter einer 
Schutzabdeckung befindet.

1. Überprüfen, ob die Schutzabdeckung des Filters 
und die Versiegelung sicher installiert und unbe-
schädigt sind und dass der Filter richtig einge-
setzt wurde.

Ein LED-Anzeige leuchtet auf, wenn der Filter aus-
getauscht werden muss, fehlt, nicht korrekt einge-
setzt ist oder beschädigt wurde.
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Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den 
Stecker aus der Steckdose ziehen. Den Saug-
schlauch vom Gerät abnehmen und den Einlass-
stutzen mit dem Verschlussstopfen verschließen, 
um eine Ausbreitung des schädlichen Staubs zu 
verhindern. Seitliche Verschlussklammern des Mo-
toroberteils öffnen, dazu den unteren Teil der Ver-
schlussklammern herausziehen. Das Motoroberteil 
vom Behälter abnehmen.

Hauptfilter: Den Filter überprüfen. Filter zum Reini-
gen ausschütteln, abbürsten oder abwaschen. Filter 
vor Gebrauch trocknen lassen. 

Hauptfilter für Staubklasse H: Den Filter überprü-
fen. Bei Bedarf austauschen. Maske und Schutzklei-
dung tragen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit der Staubbeutel 
gefüllt ist. Wenn der Staubbeutel voll ist, den Staub-
beutel auswechseln. Den alten Staubbeutel entfer-
nen. Der neue Staubbeutel wird eingesetzt, indem 
der Pappflansch mit der Gummimembran auf den 
Einlassstutzen gesetzt wird. Darauf achten, dass die 
Gummimembran über die Verdickung am Einlass-
stutzen geschoben wird. 

Sicherheitsfilterbeutel: Kontrollieren, wie weit der 
Staubbeutel gefüllt ist. Wenn der Staubbeutel voll 
ist, den Staubbeutel auswechseln. Beim Entfernen 
des alten Beutels Maske und Schutzkleidung tragen. 
Filterbeutelmuffe vorsichtig vom Einlassstutzen ab-
ziehen. Filterbeutelmuffe mit Schieber verschließen. 
Sauggut vorschriftsgemäß entsorgen.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf 
den Behälter setzen. Seitliche Verschlussklammern 
schließen. Beim Trockensaugen müssen immer die 
Filter im Gerät montiert sein. Die Saugleistung des 
Geräts hängt von der Größe und Qualität von Filtern 
und Staubbeuteln ab. Deshalb immer Originalfilter 
und -staubbeutel verwenden.

4 Nach Gebrauch des Geräts
4.1 Nach Gebrauch
Nach dem Aufnehmen von gefährlichem Staub den 
Einlassstutzen mit dem Verschlussstopfen verschlie-
ßen und die Außenflächen des Geräts reinigen.

Immer den Netzstecker ziehen, wenn das Gerät 
nicht benutzt wird. Das Kabel beim Gerät beginnend 
aufwickeln. Das Stromkabel kann um das Motor-
oberteil oder den Behälter aufgewickelt werden. 
Einige Versionen verfügen über Halterungen und 
Ablagen für Zubehörteile. 

4.2 Transport
1. Vor dem Transport des Geräts alle Verschlüsse 

schließen.

2. Den Einlassstutzen mit dem Verschlussstopfen 
verschließen.

3. Das Gerät nicht kippen, wenn sich im Schmutz-
behälter Flüssigkeit befindet.

4. Keinen Kranhaken zum Anheben des Geräts 
verwenden.

5. Das Gerät nicht am Schubbügel*) anheben.

4.3 Lagerung

VORSICHT

Das Gerät an einem trockenen, vor Regen 
und Frost geschützten Ort aufbewahren. Die-

ses Gerät muss im Gebäudeinneren gelagert wer-
den.

4.4 Lagerung von Zubehörteilen
Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren 
von Zubehör befinden sich an der Seite des Geräts 
Schienen, an denen das Zubehör mit Riemen o. ä. 
befestigt werden kann. Ein flexibler Riemen und 
Haken auf der Rückseite des Geräts dient der Auf-
nahme von Saugschlauch und Netzkabel. Anleitung 
siehe Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte*) mit Befestigungs-
system auf dem Gerät montiert werden, um dort 
Zwei- oder Vier-Punkt-Aufbewahrungsbehälter zu 
befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker 
ziehen.

VORSICHT*)

Das Gerät nicht an der Adapterplatte anhe-
ben, ohne dass der Aufbewahrungsbehälter 

montiert wurde. Bei Verwendung des Aufbewah-
rungsbehälters auf Gewicht und Gleichgewicht des 
Geräts achten. Höchstgewicht der Aufbewahrungs-
behälter ist 30 kg.

4.5 Recycling des Geräts
Das ausgediente Gerät unbrauchbar machen.

1. Das Gerät vom Netz trennen.
2. Das Stromkabel.durchschneiden.
3. Elektrische Geräte nicht über den Hausmüll ent-

sorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG 
für gebrauchte elektrische und elektronische 
Geräte müssen Geräte mit elektrischen und 

elektronischen Bauteilen separat entsorgt und ökolo-
gisch recycelt werden.
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5 Wartung
5.1 Regelmäßige Wartung und Inspektion
Die regelmäßige Wartung und Inspektion des Geräts 
muss von entsprechend qualifizierten Personen un-
ter Beachtung der einschlägigen Vorschriften durch-
geführt werden. Insbesondere Schutzleiter, Isolati-
onswiderstand und der Zustand des Anschlusska-
bels müssen regelmäßig überprüft werden.

Bei Beschädigungen muss das Gerät außer Betrieb 
genommen und von einem autorisierten Service-
techniker vollständig kontrolliert und repariert wer-
den.

Mindestens einmal jährlich muss ein Blastrac/Di-
amatic-Techniker oder eine eingewiesene Person 
eine technische Inspektion durchführen, bei der 
auch Filter, Luftdichtigkeit und Regelmechanismen 
kontrolliert werden. 

Bei Geräten der Staubklasse H muss einmal jährlich 
die Wirkung des Filters kontrolliert werden. Das Prüf-
ergebnis ist auf Verlangen vorzulegen. Falls die Wir-
kung des Filters nicht den Anforderungen der Staub-
klasse entspricht, muss er ausgetauscht werden.

5.2 Wartung
Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker zie-
hen. Vor Benutzung des Geräts darauf achten, dass 
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben des 
Typenschildes übereinstimmen.

Das Gerät wurde für ständigen schweren Betrieb 
konstruiert. Abhängig von der Betriebsdauer müssen 
die Staubfilter ausgewechselt werden. Den Behälter 
sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein we-
nig Spraypolitur verwenden.

Während der Wartung und Reinigung des Staub-
saugers darauf achten, dass keine Gefahren für das 
Wartungspersonal und andere Personen entstehen.

Im Wartungsbereich:
• Zwangsbelüftung mit Filter einsetzen
• Schutzkleidung tragen
• Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine 

gefährlichen Stoffe in die Umgebung geraten 
können

WARNUNG

Bei Asbestsanierung zusätzlich Einwegklei-
dung tragen. Eine P3-Atemschutzmaske tra-

gen.

Bevor das Gerät aus einem mit schädlichen Stoffen 
kontaminierten Bereich entfernt wird:

1. Das Äußere des Geräts reinigen, sauberwi-
schen oder das Gerät in eine gut abgedichtete 
Verpackung einpacken und die Verbreitung des 
schädlichen Staubs vermeiden.

2. Nach Gebrauch in asbestbelasteten Bereichen 
muss das Gerät von einem Sachkundigen ge-
mäß TGRS 519 gereinigt werden.

Während der Wartung und bei Reparaturen müssen 
alle kontaminierten Teile, die nicht ausreichend ge-
reinigt werden konnten:
• In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden
• Entsprechend den geltenden Vorschriften für 

solche Stoffe entsorgt werden

Einzelheiten des Aftersales-Service erfahren Sie bei 
Ihrem Händler oder dem Blastrac/Diamatic-Service 
in Ihrem Land. Siehe Rückseite dieses Dokuments.
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6 Weitere Informationen
6.1 EU-Konformitätserklärung
Wir,
BLASTRAC B.V.
Utrechthaven 12
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands

erklären hiermit, dass die Produkte
Blastrac / Diamatic Pulse Dustcollector für 
gewerblichen/industriellen Einsatz – nass und 
trocken

Beschreibung:
220-240V; 100-120V; 1~, 50/60 Hz, IPX4

Typ1):
BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-**** und 
BDC-1133PHC-****

den folgenden Normen entsprechen,
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

und konform mit folgenden Richtlinien sind:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
EMV Richtlinie 2014/30/EC
RoHS Richtlinie 2011/65/EC

Nieuwegein, 21-06-2017

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Bevollmächtigter und berechtigt, die technischen 
Unterlagen zusammenzustellen.
1) Die vier Sterne kennzeichnen verschiedene 
Versionen und Funktionen
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Quick reference guide
Operating elements

1 Hose hook
2 Handle
3 Accessory positions
4 Suction power control
5 Switch
6 Inlet cap
7 Castor
8 Container
9 Inlet fitting
10 Latch
11 Appliance socket
12 LED indicator*)

13 Hose diameter setting

The pictorial quick reference guide
The pictorial quick reference guide is designed for 
helping you when starting up, operating and storing 
the unit. The guide are subdivided into 4 sections, 
which are represented by symbols:

A 

Before starting
DO READ OPERATING INSTRUCTIONS BEFORE 
USE!
A1 - Unpack accessories
A2 - Filter bag installation
A3 - Disposal bag installation
A4 - Safety filter bag installation
A5 - Hose insert & operations
A6 - Accessories placement
A7 - Adaptor plate installation
A8 - Trolley handle installation

B

Control/Operation
B1 - Flow rate and filter warning
B2 - InfiniPulseClean filter cleaning system
B3 - Cable and hose storage

C

Connecting electrical appliances
C1 - Power tool adaption

D

Maintenance
D1 - Filter bag replacement
D2 - Disposal bag replacement
D3 - Safety filter bag replacement
D4 - Filter replacement Dust Class M & H
D5 - Essential filter replacement Dust Class H
D6 - Motor cooling air diffuser cleaning
D7 - Gaskets and floater cleaning

Contents
1 Safety instructions .................................... 15

1.1 Symbols used to mark instructions ............. 15
1.2 Instructions for use ...................................... 15
1.3 Purpose and intended use .......................... 15
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3.8 Dry pick-up .................................................. 21

4 After using the machine ........................... 22
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4.2 Transport ..................................................... 22
4.3 Storage ........................................................ 22
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1 Safety instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference 
guide. Before starting up your machine for the first 
time, this instruction manual must be read through 
carefully. Save the instructions for later use.

Further support
Further information on the appliance can be found 
on our web site at www.blastrac.eu.

For further queries, please contact the Blastrac/
Diamatic service representative responsible for your 
country.

See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions

DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or 
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and 
damage.

1.2 Instructions for use
The appliance must:
• only be used by persons, who have been in-

structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it 

• only be operated under supervision

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge.

Children shall be supervised to make sure that they 
do not play with the appliance. 

Do not use any unsafe work techniques.

Never use the appliance without a filter.

Switch off the appliance and disconnect the mains 
plug in the following situations:
• Prior to cleaning and servicing
• Prior to replacing components
• Prior to changing over the appliance
• If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding 
accident prevention regulations valid in the country 

of use, observe recognised regulations for safety 
and proper use.

Before starting work, the operating staff must be 
informed on and trained within:
• use of the machine
• risks associated with the material to be picked 

up
• safe disposal of the picked up material

1.3 Purpose and intended use
This mobile dust extractor is designed, developed 
and rigorously tested to function efficiently and safe-
ly when properly maintained and used in accordance 
with the following instructions.

This machine is suitable for industrial use, such as 
e.g. plants, construction sites and workshops.

This machine is also intended for commercial use, 
for example in hotels, schools, hospitals, factories, 
shops, offices and rental businesses.

Accidents due to misuse can only be prevented by 
those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS.

The appliance is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids.

Any other use is considered as improper use. The 
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne 
solely by the user. Proper use also includes proper 
operation, servicing and repairs as specified by the 
manufacturer. 

The air flow in Safety Vacuum systems has to be 
strictly controlled to achieve a minimum flow rate of 
Vmin = 20 m/s in the suction hose.

For Dust Class H machines (with type designation 
PHC) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, nonflam-
mable dust, non flammable liquids, hazadous dusts 
with OEL values, carcinogenic dusts, dusts contain-
ing germs.

Dust Class H machines are also approved for asbes-
tos abatement according to TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Dust Class H (IEC 60335-2-69). 
The dusts which belong to this 
class are: dusts with OEL values 

(Occupational Exposure Limit), all carcinogenic  
dusts and dusts which are mixed with pathogenic 
agents. Vacuums for Dust Class H are tested in their 
entirety and have a maximum degree of permeability 
of 0.005 %. The disposal must be dust free. 

The safety label on the machine warns: 

This appliance contains dust hazardous to health. 
Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collecting means, must only be 
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carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Operate only after the full filtra-
tion system has been fitted and checked. 

For dust extractors, ensure adquate air change rate, 
when the exhaust air is returned to the room. Ob-
serve national regulations before use.

For Dust Class M machines (with type designation 
PM) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, nonflam-
mable dust, non flammable liquids, sawdust and 
hazadous dusts with OEL values > 0.1 mg/m³.

Dust Class M (IEC 60335-2-69). 
The dusts which belong to this 
class are: dusts with OEL values 

> 0.1 mg/m³ as well as saw dust. The machine is 
tested in its entirety by vacuums for this dust class. 
The maximum degree of permeability is 0.1 % and 
the disposal must be low dust.

For dust extractors, ensure adquate air change rate, 
when the exhaust air is returned to the room. Ob-
serve national regulations before use.

1.4 Electrical connection
It is recommended that the machine should be con-
nected via a residual current circuit breaker.

Arrange the electrical parts (sockets, plugs and cou-
plings) and lay down the extension lead so that the 
protection class is maintained.

Connectors and couplings of power supply cords 
and extension leads must be watertight.

1.5 Extension lead
As an extension lead, only use the version specified 
by the manufacturer or one of a higher quality. 

When using an extension lead, check the minimum 
cross-sections of the cable:

Cable lenth Cross section
< 16 A < 25 A

up to 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 to 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

1.6 Guarantee
Our general conditions of business are applicable 
with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use 
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose 
exempt the manufacturer from any liability for the 
resulting damage. 

1.7 Important warnings

WARNING
To reduce the risk of fire, 
electric shock, or injury, 

please read and follow all 
safety instructions and caution 
markings before use. This ma-
chine is designed to be safe 
when used for cleaning func-
tions as specified. Should 
damage occur to electrical or 
mechanical parts, the machine 
and / or accessory should be 
repaired by a competent ser-
vice center or the manufactur-
er before use in order to avoid 
further damage to the machine 
or physical injury to the user.
Do not leave the machine 
when it is plugged in. Unplug 
from the socket when not in 
use and before maintenance.
Outdoor use of the appliance 
shall be limited to occasional 
use.
Do not use with damaged cord 
or plug. To unplug grasp the 
plug, not the cord. Do not han-
dle plug or machine with wet 
hands. Turn off all controls be-
fore unplugging.
Do not pull or carry by cord, 
use cord as a handle, close 
a door on cord, or pull cord 
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around sharp edges or cor-
ners. Do not run machine over 
cord. Keep cord away from 
heated surfaces.
Keep hair, loose clothing, fin-
gers and all parts of the body 
away from openings and mov-
ing parts. Do not put any ob-
jects into openings or use with 
opening blocked. Keep open-
ings free of dust, lint, hair, and 
anything else that could reduce 
the flow of air.
Do not use in outside areas at 
low temperature.
Do not use to pick up flamma-
ble or combustible liquids such 
as gasoline, or use in areas 
where they may be present.
Do not pick up anything that 
is burning or smoking, such 
as cigarettes, matches or hot 
ashes.
Use extra care when cleaning 
on stairs.
Do not use unless filters are 
fitted.
If the machine is not working 
properly or has been dropped, 
damaged, left outdoors, or 
dropped into water, return it to 
a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from 
the machine, switch off imme-
diately.
The machine may not be used 
as a water pump. The ma-
chine is intended for vacuum-
ing air and water mixtures.
Connect the machine to a 
properly earthed mains sup-
ply. The socket outlet and the 
extension cable must have an 
operative protective conductor.
Provide for good ventilation at 
the working place.
Do not use the machine as a 
ladder or step ladder. The ma-
chine can tip over and become 
damaged. Danger of injury.
Only use the socket outlet 
on the machine for purposes 
specified in the instructions.

2 Risks
2.1 Electrical components

DANGER
The upper section of the 
machine contains live 

components.
Contact with live components 
leads to serious or even fatal 
injuries.
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1. Never spray water on to the 
upper section of the ma-
chine.

DANGER
Electric shock due to faulty 
mains connecting lead.

Touching a faulty mains con-
necting lead can result in seri-
ous or even fatal injuries.
1. Do not damage the mains 

power lead (e.g. by driving 
over it, pulling or crushing 
it).

2. Regularly check whether the 
power cord is damaged or 
shows signs of ageing.

3. If the electric cable is dam-
aged, it must be replaced by 
an authorized Blastrac/Dia-
matic distributor or similar 
qualified person in order to 
avoid a  hazard.

4. In no circumstances should 
the power supply cord be 
wrapped around fingers or 
any part of the operators 
person.

2.2 Hazardous dust

WARNING
Hazardous materials.
Vacuuming up hazardous ma-
terials can lead to serious or 
even fatal injuries.
1. The following materials 

must not be picked up by 
the machine:

 – hot materials (burning cig-
arettes, hot ash, etc.)

 – flammable, explosive, 
aggressive liquids (e.g. 
petrol, solvents, acids, al-
kalis, etc.)

 – flammable, explosive dust 
(e.g. magnesium or alu-
minium dust, etc.)

WARNING
Using the appliance for 
asbestos abatement work 
according to German reg-
ulation TRGS 519. To pick 

up materials containing asbes-
tos:
Dust Class H machines (with 
type designation PHC) can be 
used for picking up asbestos.
1. Use a suction hose with 

a maximum diameter of 
36 mm.
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2. Use the closable plastic 
sack to ensure dust-free 
transport of the appliance 
and contaminated parts 
(hose, hand pipe, nozzles, 
etc.). 

Once the asbestos appliance 
has been used in an exclusion 
area as defined in TRGS 519, 
it should no longer be used in 
so-called “white” areas. Ex-
ceptions are only permitted 
if the asbestos cleaner has 
previously been completely 
decontaminated by a special-
ist as specified in TRGS 519 
No. 2.7 (e.g. not only the outer 
case but also, for example, the 
cooling air rooms, the installa-
tion rooms for electrical sup-
plies, the supplies themselves, 
etc.). A written report must 
be made by a specialist and 
signed by him.
When picking up materials 
containing asbestos the ex-
haust air must not be returned 
into the room.
1. Use the exhaust air socket 

and a hose with a length of 
maximum 4 m and a nomi-
nal diameter of minimum 
50 mm.

2.3 Spare parts and accessories

CAUTION

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes 
and accessories can impair the safety and or func-
tion of the appliance.

1. Only use original spare parts and accessories 
from Blastrac/Diamatic. Spare parts that can 
affect health and safety of the operator and or 
function of the appliance, are specified below:

Description Order No.

Flat filter PTFE, 1 pcs. M CFA1133-FT-M

Dust Class H/HEPA filter, 1 pcs CFA1133-FT-HC

Fleece filter bag, 5 pcs CFA107418855

Disposal bag plastic, 5 pcs CFA107418856

Safety filter bag, 5 pcs CFA107418857

Motor cooling air filter PET, 1 pcs CFA1133-ASB-2

2.4 In explosive or inflammable atmosphere

CAUTION

This machine is not suitable for use in explo-
sive or inflammable atmospheres or where 

such atmospheres are likely to be produced by the 
presence of volatile liquid or inflammable gas or va-
pour.

3 Control / Operation
CAUTION

Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of 
being connected to an unsuitable mains voltage.

1. Ensure that the voltage shown on the rating plate 
corresponds to the voltage of the local mains 
power supply.

3.1 Starting and operating of the machine
1. Check that the electrical switch is switched off (in 

position 0).
2. Check that suitable filters are installed in the ma-

chine.
3. Connect the suction hose into the suction inlet at 

the machine by pushing the hose forward until it 
fits firmly in place at the inlet.
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4. Connect the tubes with the hose handle, twist 
the tubes in order to ensure that they are prop-
erly fitted. 

5. Attach suitable nozzle to the tube. Choose noz-
zle depending on what type of material that is to 
be picked-up. If used for dust extraction in con-
nection with dust producing tool then connect 
end of suction hose with appropriate adapter.

6. Check that hose diameter setting corraspondes 
to actual hose diameter.

7. Connect the plug into a proper electrical outlet.
8. Put the electrical switch into position I in order to 

start the motor.

Turn I:  
Activate the machine
Turn :  
Stop the machine. Permanent power 
on socket
Turn  :  
Activate Auto-On/Off operation

Turn I+  Off: Activate the machine 
with deactivated automatic filter 
cleaning function

Turn  +  Off: Activate Auto- 
On/Off operation with deactivated 
automatic filter cleaning function
Speed control operation on separate 
turning knob

The hose diameter and the setting for suction hose 
diameter must be the same.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = standard equipment

3.2 Auto-On/Off socket outlet for power tools

CAUTION

 Appliance socket.

The appliance socket is designed for electrical 
auxiliary equipment; see technical data for refer-
ence.

1. Prior to plugging in an appliance, always switch 
off the machine and the appliance that is to be 
connected.

2. Read the operating instructions to the appliance 
to be connected and observe the safety notes 
contained in these.

An appliance socket with earthing contact is inte-
grated in the machine. An external power tool can 
be connected there. The socket features permanent 
power on, when the electrical switch is in position 

, i.e. the machine can be used as an extension 
cord.

In position  the machine can be switched on 
and off by the power tool connected. Dirt is picked 
up from the source of dust immediately. To comply 
with regulations, only approved dust producing tools 
should be connected.

The maximum power consumption of the connected 
electrical appliance is stated in section “Specifica-
tions”.

Before turning the switch to position  ensure 
that the tool connected to the appliance socket is 
switched off.

3.3 InfiniPulseClean
The machine is equipped with an automatic filter 
cleaning system, InfiniPulseClean. A frequent clean-
ing cycle will automatically run during operation to 
ensure that suction performance is always at its 
best.

If suction performance decreases or in extensive 
dust applications a manually filter cleaning operation 
is recommended:

1. Switch off the machine.
2. Close the nozzles or suction hose opening with 

the palm of your hand.
3. Turn the switch to position „I“ and let the ma-

chine operate at full speed for approx. 10 sec-
onds with the suction hose opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and 
clean mechanically or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recom-
mended to turn off the automatic filter cleaning sys-
tem. For details see chapter 3.1.
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3.4 Flow rate warning

CAUTION

Check that all the filters are present and prop-
erly fitted.

The machine is equipped with a system to monitor 
air velocity and Dust Class H filter condition*). Before 
picking up dust with occupational exposure limit val-
ues, check the volume flow monitor.

1. When the motor is running, hold the suction 
hose shut to reduce the volume flow. The LED 
indicator on front panel will light after approx. 1 
second. The acoustic warning sounds after some 
additional seconds.

2. Set the diameter setting to the actual hose size.

When LED indicator lights, air velocity is 
below 20 m/s.

1. Check if container or filter bag is full.
2. Check if air flow is reduced in suction hose, 

tube/nozzle, filter.

When LED*) indicator lights, Dust Class H or 
HEPA filter is missing, damaged or clogged. 

1. The filter needs to be installed or replaced to 
obtain needed air flow.

3.5 Antistatic connection*) 

CAUTION

The machine is equipped with an antistatic 
system to discharge any static electricity that 

may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the 
motor top and creates an earth ground connection to 
the inlet fitting of the container. 

For proper function the use of an electrical conduc-
tive or antistatic suction hose is recommended.

1. When inserting the optional disposal bag make 
sure the antistatic connection is kept.

3.6 Cooling air filter
To protect the electronics and motor, the machine is 
equipped with a cooling air diffusor. Clean the cool-
ing air diffusor regularly. 

For areas with a high concentration of fine dust in 
the surrounding air it is recommended to equip the 
machine with an optional cooling air filter cartridge 
to prevent dust from settling inside the air channels 
and motor (Order No. CFA1133-ASB-2).

CAUTION

If cooling air filter is clogged by dust the over-
load protection switch in the motor can be 

activated. 

1. In such case switch off the machine, clean cool-
ing air filter and allow machine to cool for ap-
prox. 5 minutes.

3.7 Wet pick-up

CAUTION

The machine is equipped with a water level 
limit system which shuts off the machine when 

the maximum liquid level is reached.

1. When this occurs, switch off the machine. 
2. Disconnect the machine from the socket and 

empty the container.
3. Never pick up liquids without the water level limit 

system and filter in place.
4. Do not pick up flammable liquids.
5. Before liquids are picked up, always remove the 

filter bag/wastebag and check that the water 
level limit works properly.

6. If foam appears, stop work immediately and 
emty the tank.

7. Clean the water level limiting device regularly 
and check for signs of damage.

Before emptying the container, unplug the machine. 
Disconnect the hose from the inlet by pulling out the 
hose. Release the latches by pulling them outwards 
so that the motor top is released. Lift up the motor 
top from container. Always empty and clean the con-
tainer and water level limit system after picking-up 
liquids. 

Empty by tilting the container backwards or side-
ways and pour the liquids into a floor drain or similar. 

Put back the motor top to the container. Secure the 
motor top with the latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water 
level limiting device. Should this happen; turn off the 
machine and wait for 3 seconds to reset the device. 
Continue to operate the machine afterwards.

3.8 Dry pick-up

CAUTION

 Picking up environmentally hazardous materi-
als.

Materials picked up can present a hazard to the en-
vironment.

1. Dispose of the dirt in accordance with legal 
regulations.
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CAUTION*)

Dust Class H machines are equipped with an 
upstream Dust Class H filter fitted on bottom 
side of motor top under a guard cover.

1. Check that filter guard cover and sealing are 
safety installed and without damage and that the 
filter is properly fitted.

A LED indicator will light if the filter needs to be re-
placed, or if the filter is missing, mounted incorrectly 
or damaged.

Remove the electrical plug from the socket before 
emptying after dry pick-up. Remove the suction hose 
from the machine and close the inlet cap, to avoid 
harmful dust spreading. Release the latches by pull-
ing them outwards so that the motor top is released. 
Lift up the motor top from container. 

Main Filter: Check the filter. To clean the filter you 
can either brush or wash it. Wait until the filter is dry 
before re-starting dust pick-up. 

Essential Filter Dust Class H: Check the filter. Re-
place filter if necessary. Wear mask and protective 
clothing.

Dustbag: Check bag to ensure the fill factor. Re-
place dust bag if necessary. Remove the old bag. 
The new bag is fitted by passing the carboard piece 
with the rubber membrane through the vacuum inlet. 
Make sure that the rubber membrane is passing past 
the heightening at the vacuum inlet. 

Safety filter bag: Check bag to ensure the fill factor. 
Replace dust bag if necessary. Wear mask and pro-
tective clothing when removing the old bag. Carefully 
remove the dust bag connection from the inlet fitting. 
Close the dust bag connection with the slide. Dis-
pose of the dirt in accordance with legal regulations.

After emptying: close motor top to the container 
and secure the motor top with the latches. Never 
pick up dry material without filter fitted in the ma-
chine. The suction efficiency of the machine de-
pends on the size and quality of the filter and dust 
bag. Therefore - use only Original filter and dust 
bags.

4 After using the machine
4.1 After use
After picking up hazardous dust, close the inlet cap 
and clean the outside of the machine.

Remove the plug from the socket when machine is 
not in use. Wind up the cord starting from the ma-
chine. The power cord can be wound up around the 
motor top or at the container or placed in the includ-

ed hook, or fastening means. Some variants have 
special storage places for accessories.

4.2 Transport
1. Before transporting the machine, close all the 

latches.
2. Close the inlet with the inlet cap.
3. Do not tilt the machine if there are liquids in the 

dirt tank.
4. Do not use a crane hook to lift the machine.
5. Do not lift the machine by the trolley handle*).

4.3 Storage

CAUTION

Store the appliance in a dry place, protected 
from rain and frost. The machine shall be 

stored indoors only.

4.4 Accessory and tool storage
For convenient transport and storage of accesso-
ries or tools, integrated rails are found on side of 
machine which allows fastening with straps or other 
means. A flexible strap and hooks are included on 
back of machine for attachment of suction hose or 
mains cable. For instruction see quick reference 
guide.

An optional adapter plate*) with attachment system 
can be installed on top of machine for fastening of 
2-point or 4-point storage cases.

Remove the electrical plug from the socket before 
installing the adapter plate.

CAUTION*)

Do not lift machine in adapter plate without 
having storage case safely installed. Note the 

weight and balance of the appliance in case of stor-
age. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

4.5 Recycling the machine
Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.
2. Cut the power cord.
3. Do not discard of electrical appliances with 

household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU 
on old electrical and electronic appliances, 
used electrical goods must be collected sepa-

rately and recycled ecologically.
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5 Maintenance
5.1 Regular servicing and inspection
Regular servicing and inspection of your machine 
must be carried out by suitably qualified personnel in 
accordance with relevant legislation and regulations. 
In particular, electrical tests for earth continuity, in-
sulation resistance, and condition of the flexible cord 
should be checked frequently. 

In the event of any defect, the machine must be 
withdrawn from service, completely checked and 
repaired by an authorized service technician. 

At least once a year, a Blastrac/Diamatic technician 
or an instructed person must perform a technical 
inspection including filters, air tightness and control 
mechanisms. 

Appliances in Dust Class H must have their filtration 
efficiency checked once a year. The result must be 
presented upon request. If the effiency of the filter 
does not fulfil the requirements for Dust Class, the 
filter must be replaced.

5.2 Maintenance
Remove the plug from the socket before performing 
maintenance. Before using the machine make sure 
that the frequency and voltage shown on the rating 
plate correspond with the mains voltage. 

The machine is designed for continuous heavy work. 
Depending on the number of running hours – the 
dust filter should be renewed. Keep the machine 
clean with a dry cloth, and a small amount of spray 
polish.

During maintenance and cleaning, handle the ma-
chine in such a manner that there is no danger for 
maintenance staff or other persons.

In the maintenance area
• Use filtered compulsory ventilation
• Wear protective clothing
• Clean the maintenance area so that no harmful 

substances get into the surroundings.

CAUTION

In the case of asbestos abatement wear ad-
ditional single-use clothing. Wear a P3 breath-

ing mask. 

Before removing the machine from the area contami-
nated with harmful substances:

1. Clean the outside of the machine, wipe it clean 
or pack the machine in well sealed packaging 
and avoid spreading deposited harmful dust.

2. After use, in asbestos contaminated areas, the 
machine must be cleaned by an authorised per-
son according to TGRS 519.

During maintenance and repair work all contami-
nated parts that could not be cleaned satisfactorily 
must be:
• Packed in well sealed bags
• Disposed of in a manner that complies with valid 

regulations for such waste removal.

For details of after sales service contact your dealer 
or Blastrac/Diamatic service representative respon-
sible for your country. See reverse of this document.

6 Further information
6.1 EU Declaration of conformity
We,
BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands

hereby declare, that the products
Blastrac / Diamatic Pulse Dustcollector for 
Commercial/Industrial use – Wet and dry

Description:
220-240V; 100-120V; 1~, 50/60 Hz, IPX4

Type1):
BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-**** and 
BDC-1133PHC-****

are in compliance with the following standards:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Following the provisions of:
Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EC
RoHS Directive 2011/65/EC

Nieuwegein, 21-06-2017

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Authorised representative and authorised to compile 
the technical file.
1) The four asterisks indicate different versions and 
features.
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*) Accessoires en option / Option dépendant du modèle
Traduction du mode d’emploi d’origine

Guide de référence rapide
Éléments de fonctionnement

1 Crochet de flexible
2 Poignée
3 Positions accessoires
4 Contrôle de la vitesse
5 Interrupteur
6 Capuchon d'entrée
7 Roulette
8 Réservoir
9 Raccord d'admission
10 Verrou
11 Fiche de l'appareil
12 Témoin LED*)

13 Réglage du diamètre du tuyau

Guide de référence rapide illustré
Le guide de référence rapide illustré est conçu pour 
vous aider à mettre en marche, utliser et entreposer 
l'appareil. Le guide est subdivisé en 4 sections re-
présentées par des symboles:

A

Avant la mise en marche
VEUILLEZ LIRE LE MODE D'EMPLOI AVANT 
TOUTE UTILISATION !
A1 - Déballage des accessoires
A2 - Installation du sac-filtre
A3 - Installation du sac jetable
A4 - Installation du sac-filtre de sécurité
A5 - Insertion et opérations du flexible
A6 - Mise en place des accessoires
A7 - Installation de la plaque d'adaptateur
A8 - Installation de la poignée du chariot

B

Commande / fonctionnement
B1 - Avertissement du débit et du filtre
B2 - Système de nettoyage de filtre InfiniPulseClean
B3 - Rangement des câbles et des flexibles

C

Raccordement des appareils électriques
C1 - Adaptation de l'outil électrique

D

Maintenance
D1 - Remplacement du sac-filtre
D2 - Remplacement du sac jetable
D3 - Remplacement du sac-filtre de sécurité
D4 - Remplacement du filtre, poussières de type M 

et H
D5 - Remplacement du filtre essentiel, poussières 

de type H
D6 - Nettoyage du diffiuseur à air de refroidissement 

du moteur
D7 - Nettoyage des joints et des flotteurs
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1 Consignes de sécurité

Ce document contient les consignes de sécurité 
pertinentes pour l'appareil ainsi qu'un guide de réfé-
rence rapide. Veuillez lire attentivement ce manuel 
d'utilisation avant la première utilisation de votre ma-
chine. Conservez les instructions pour consultation 
ultérieure.

Assistance supplémentaire
Pour des informations supplémentaires au sujet de 
cet appareil, consultez notre site internet à l'adresse 
www.blastrac.eu. 

Pour toute autre question, contactez le service clien-
tèle Blastrac/Diamatic en charge de votre pays.

Voir verso du présent document.

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des 
instructions

DANGER

Danger qui peut se traduire directement par 
des blessures graves ou irréversibles, voire 

même un décès.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures 
graves voire même un décès.

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures 
légères et des dommages.

1.2 Instructions d’utilisation
L'appareil doit :
• uniquement être utilisé par des personnes qui 

ont été formées correctement à son usage et à 
qui l'on a explicitement confié la tâche de l'utili-
ser

• uniquement être utilisé sous surveillance

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants inclus) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience ou de connaissances.

Les enfants devront être surveillés pour faire en 
sorte qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

Ne pas utiliser de techniques de travail à risque.

Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un 
filtre.

Mettre l'appareil hors tension et débrancher la prise 
dans les situations suivantes:

• Avant le nettoyage et la maintenance
• Avant de procéder au remplacement de compo-

sants
• Avant de déplacer l'appareil
• Si de la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d'utilisation et des régle-
mentations de prévention des accidents applicables 
obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer 
les règles admises de sécurité et de conformité d'uti-
lisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exé-
cution doit être informé ou formé en matière de :
• utilisation de la machine
• risques associés aux substances à ramasser
• élimination sûre des substances ramassées

1.3 Objet et utilisation prévue
Cet extracteur de poussière mobile est conçu, déve-
loppé et soumis à des tests stricts pour fonctionner 
de manière efficace et sûre lorsqu'il est correctement 
entretenu et utilisé conformément aux instructions 
ci-après.

Cette machine est adaptée à un usage industriel, 
par exemple dans les usines, les sites de construc-
tion et les ateliers.

Cette machine est également conçue pour une utili-
sation professionnelle, par exemple dans les hôtels, 
écoles, hôpitaux, usines, magasins, bureaux et so-
ciétés de location.

Les accidents dus à une mauvaise utilisation ne 
peuvent être évités que par ceux qui utilisent la ma-
chine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCU-
RITÉ. 

Toute autre utilisation est considérée comme non-
conforme. Le fabricant ne pourra pas être tenu pour 
responsable des dommages liés à une telle utilisa-
tion. Ce risque est uniquement supporté par l'utili-
sateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonction-
nement, la maintenance et les réparations spécifiés 
par le fabricant. 

Le flux d'air des systèmes d'aspiration de sécurité 
doit être strictement contrôlé pour obtenir un débit 
minimum de Vmin = 20 m/s dans le tuyau d'aspiration.

Pour les aspirateurs de type H (désignation PHC), 
ce qui suit s'applique : 

Ce dispositif convient pour recueillir de la poussière 
sèche et non inflammable, des liquides non inflam-
mables, la poussière toxique avec des valeurs OEL 

(limite d’exposition professionnelle), les poussières 
carcinogènes, les poussières contenant des germes.

Les aspirateurs de type H sont également approu-
vés pour l'élimination de l'amiante conformément au 
règlement allemand TRGS 519.
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WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Aspirateur de type H 
(IEC 60335-2-69). Les poussières 
appartenant à cette classe sont : 

poussières avec des valeurs OEL, toutes les pous-
sières carcinogènes et les poussières mélangées à 
des agents pathogènes. Les aspirateurs de type H 
sont intégralement testés et ont un degré de per-
méabilité maximal de 0,005 %. La mise au rebut doit 
être exempte de poussière.

Mise en garde indiquée sur le label de sécurité :

Cet appareil contient des poussières dangereuses 
pour la santé. Des opérations de vidange et de 
maintenance, y compris le démontage des collec-
teurs de poussière, ne doivent être effectuées que 
par du personnel autorisé équipé de la protection 
personnelle adéquate. Ne pas lancer la machine 
avant installation et vérification complètes du sys-
tème de filtrage.

Lors du dépoussiérage, le renouvellement de l’air 
dans le local doit être suffisant si l’air d’échappement 
de l’appareil revient dans le local. Respectez les 
réglementations nationales avant utilisation.

Pour les aspirateurs de type M (désignation PM), ce 
qui suit s'applique :

Ce dispositif convient pour recueillir de la poussière 
sèche et non inflammable, des liquides non inflam-
mables, la sciure de bois et la poussière toxique 
avec des valeurs OEL > 0,1 mg/m³.

Aspirateur de type M 
(IEC 60335-2-69). Les poussières 
appartenant à cette classe sont : 

poussières avec des valeurs OEL > 0,1 mg/m³ ainsi 
que la sciure de bois. La machine est intégralement 
testée avec des aspirateurs pour cette classe de 
poussière. Le degré de perméabilité maximal est de 
0,1 % et la mise au rebut doit être exempte de pous-
sière.

Lors du dépoussiérage, le renouvellement de l’air 
dans le local doit être suffisant si l’air d’échappement 
de l’appareil revient dans le local. Respectez les 
réglementations nationales avant utilisation.

1.4 Raccordement électrique
Il est recommandé de raccorder la machine par un 
coupe-circuit à courant résiduel.

Les éléments électriques (fiches, prises et accouple-
ments) et la rallonge doivent être disposés de sorte 
à garantir la classe de protection.

Les connecteurs et accouplements des cordons 
d'alimentation ainsi que les rallonges doivent être 
étanches à l'eau.

1.5 Rallonge
La rallonge doit répondre ou être supérieure aux 
spécifications imposées par le fabricant. 

Si une rallonge est utilisée, il faut contrôler la section 
minimale du câble :

Longueur du câble Section
< 16 A < 25 A

jusqu'à 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

de 20 à 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantie
En ce qui concerne la garantie, nos conditions géné-
rales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées à l'appa-
reil, l'utilisation de brosses incorrectes et l'utilisation 
de l'appareil à des fins autres que celles décrites 
exemptent le fabricant de toute responsabilité quant 
au dommage qui en découle. 

1.7 Avertissements importants

AVERTISSEMENT
Pour réduire les risques 
d'incendie, d'électrocution 

ou de blessures, veuillez lire et 
respecter toutes les instruc-
tions de sécurité et les 
consignes de prudence avant 
de l'utiliser. Cette machine est 
conçue pour être utilisée en 
toute sécurité dans le cadre 
des fonctions de nettoyage 
spécifiées. En cas de dom-
mages sur des parties élec-
triques ou mécaniques, la ma-
chine et / ou les accessoires 
doivent être réparés par un 
service technique qualifié ou le 
fabricant avant utilisation afin 
d'éviter d'autres dommages à 
l'appareil ou des blessures 
physiques à l'utilisateur.
Ne laissez pas l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est bran-
ché. Débranchez-le de la prise 
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lorsqu’il n’est pas utilisé et 
avant la maintenance.
L’utilisation en plein air de 
l’appareil doit être limitée à un 
usage occasionnel.
Ne pas utiliser l’appareil si le 
cordon ou la fiche d’alimenta-
tion électrique est endomma-
gé. Pour le débrancher, saisis-
sez la fiche et pas le cordon. 
Évitez de manipuler la fiche 
ou la machine avec des mains 
mouillées. Eteignez toutes les 
commandes avant de débran-
cher l’appareil.
Ne pas tirer ou transporter par 
le cordon, ne pas utiliser le 
cordon comme une poignée, 
ne pas écraser le cordon sous 
une porte, ne pas tirer le cor-
don autour de bords ou coins 
tranchants. Ne pas faire rouler 
la machine sur le cordon. Éloi-
gnez le cordon des surfaces 
chauffées.
Tenez les cheveux, les vête-
ments amples, les doigts et 
toutes les parties du corps 
distance des ouvertures et 
des parties mobiles. Ne pas 
insérer d'objets dans les ou-
vertures ou ne pas utiliser 
avec les ouvertures bloquées. 
Veillez à ce que les ouvertures ne 
soient jamais obstruées par de 

la poussière, de la peluche, des 
cheveux ou quoi que ce soit ris-
quant de réduire le flux d'air.
N'utilisez pas la machine en 
extérieur, à basse tempéra-
ture.
Ne pas se servir de la ma-
chine pour ramasser des 
liquides inflammables ou 
combustibles, comme de l'es-
sence, et ne pas l'utiliser dans 
un environnement dans lequel 
de tels liquides pourraient être 
présents.
N'aspirez rien qui soit en train 
de fumer ou de brûler (par 
ex. cigarettes, allumettes ou 
cendres chaudes).
Faire plus d'attention pendant 
le nettoyage des escaliers.
Ne pas utiliser l'appareil s'il 
n'est pas équipé de filtres.
Si la machine ne fonctionne 
pas correctement, a fait l’objet 
d’une chute, a été endomma-
gé, laissé en plein air ou im-
mergé, le retourner dans un 
centre technique ou un distri-
buteur.
En cas de production de 
mousse ou de sortie de liquide 
de la machine, arrêtez immé-
diatement l’aspirateur.
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La machine ne peut pas être 
utilisée comme pompe à eau. 
La machine a été conçue pour 
aspirer de l'air et des mé-
langes contenant de l'eau.
Connectez la machine à une 
alimentation électrique cor-
rectement reliée à la terre. 
La prise de courant et la ral-
longe doivent être dotées d'un 
conducteur de terre.
Assurez une ventilation suffi-
sante du lieu de travail.
N'utilisez pas la machine sur 
une échelle ou un escabeau. 
Elle pourrait basculer et subir 
des dommages. Risque de 
blessure.
Utiliser uniquement la prise de 
courant de l’appareil pour les 
usages définis dans les ins-
tructions.

2 Risques
2.1 Composants électriques

DANGER
La section supérieure de la 
machine intègre des com-

posants sous tension.
Les composants sous tension 
peuvent conduire à des bles-

sures graves voire même mor-
telles.
1. Ne jamais pulvériser de 

l’eau sur la section supé-
rieure de la machine.

DANGER
Choc électrique dû à un 
cordon d'alimentation abî-

mé.
Le fait de toucher un cordon 
d'alimentation abîmé peut en-
traîner des blessures graves 
voire mortelles.
1. Ne pas endommager le cor-

don d'alimentation, par ex. 
ne pas rouler ni tirer dessus, 
ne pas le pincer.

2. Vérifier régulièrement si le 
cordon d'alimentation est 
endommagé ou montre des 
signes d’usure.

3. Si le câble électrique est 
endommagé, il doit être 
remplacé par un distributeur 
Blastrac/Diamatic agréé ou 
une personne qualifiée si-
milaire afin de prévenir tout 
risque.

4. Ne jamais enrouler le cor-
don d’alimentation autour 
des doigts ou de toute autre 
partie du corps de l’opéra-
teur.
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Traduction du mode d’emploi d’origine

2.2 Poussière dangereuse

AVERTISSEMENT
Substances dangereuses.
Passer l’aspirateur sur 

des substances dangereuses 
peut provoquer des blessures 
graves, voire même mortelles.
1. Les substances suivantes 

ne doivent pas être aspirées 
par la machine :

 – déchets chauds (ciga-
rettes allumées, cendres 
chaudes, etc.)

 – liquides inflammables, 
explosifs, agressifs (par 
ex. essence, solvants, 
acides, alcalis, etc.)

 – poussière inflammable, 
explosive (par ex. pous-
sière de magnésium ou 
d’aluminium, etc.)

AVERTISSEMENT
La machine peut être utilisée 
pour procéder àl'élimination 
de l'amiante conformément 
au règlement allemand  

TRGS 519. Pour ramasser des 
substances contenant de 
l'amiante:
Les aspirateurs de type H 
(désignation PHC) peuvent 
être utilisés pour ramasser 
l'amiante.

1. Utilisez un tuyau d'aspira-
tion d'un diamètre maximum 
de 36 mm.

2. Utilisez le sac en plastique 
refermable pour garantir le 
transport exempt de pous-
sière de l'appareil et des 
parties contaminées (tuyau, 
tuyau à main, buses, etc.).

Une fois que l'aspirateur à 
amiante a été utilisé dans une 
zone d'exclusion définie dans 
le règlement TRGS 519, il ne 
doit plus être utilisé dans les 
zones dites blanches. Les 
exceptions sont autorisées 
uniquement si l'aspirateur à 
amiante a été préalablement 
totalement décontaminé par 
un spécialiste spécifié dans le 
règlement TRGS 519 n° 2.7 
(par ex. le boîtier extérieur 
mais aussi, par exemple, les 
salles d'air de refroidissement, 
les salles d'installation pour 
les fournitures électriques, les 
fournitures elles-mêmes, etc.). 
Un rapport écrit doit être rédi-
gé et signé par un spécialiste.
Lors du ramassage de subs-
tances contenant de l’amiante, 
l’air d’échappement ne doit 
pas retourner dans la pièce.
1. Utilisez la fiche d’air d’éva-

cuation et un tuyau d’une 
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longueur de 4 m max. et un 
diamètre nominal de 50 mm 
max.

2.3 Pièces de rechange et accessoires

ATTENTION

Pièces de rechange et accessoires.

L'utilisation de pièces de rechange, de 
brosses et d'accessoires non originaux peut avoir 
une influence négative sur la sécurité et / ou le fonc-
tionnement de l'appareil.

1. Seuls les accessoires et pièces de rechange 
Blastrac/Diamatic sont autorisés. Les pièces de 
rechange susceptibles de nuire à la santé et à la 
sécurité de l'opérateur et / ou au fonctionnement 
de l'appareil sont les suivantes :

Description N° de commande
Élément filtrant plat PTFE, 
1 pièce M CFA1133-FT-M

Filtre de type H/HEPA, 1 pièce CFA1133-FT-HC

Sac-filtre en papier, 5 pièces CFA107418855

Sac à poussière, 5 pièces CFA107418856

Sac-filtre de sécurité, 5 pièces CFA107418857

Filtre d'air de refroidissement, 1 pièce CFA1133-ASB-2

2.4 Dans une atmosphère explosive ou 
inflammable

ATTENTION

Cette machine n'est pas conçue pour être 
utilisée dans une atmosphère explosive ou 

inflammable ou dans des atmosphères susceptibles 
de le devenir suite à la présence de liquides volatils 
ou de gaz ou vapeurs inflammables.

3 Commande / 
fonctionnement

ATTENTION

Dommages dus à une tension d'alimentation 
incorrecte.

Le fait de connecter l'appareil à une tension d'ali-
mentation incorrecte peut l'endommager.

1. Veiller à ce que la tension affichée sur la plaque 
signalétique corresponde à la tension de l’alimen-
tation secteur locale.

3.1 Mise en marche et utilisation de la machine
1. Vérifiez que l'interrupteur électrique est sur la 

position arrêt (position 0).
2. Vérifiez que les filtres adaptés sont installés sur 

la machine.
3. Connectez ensuite le flexible d'aspiration dans 

l'entrée d'aspiration de la machine en poussant 
sur le flexible pour le fixer fermement dans l'en-
trée.

4. Connectez ensuite les deux tubes avec la poi-
gnée du flexible et faites tourner les tubes afin 
de vous assurer qu'ils sont fixés correctement.

5. Placez une buse adaptée sur le tube. Le choix 
de la buse se fait en fonction du type de maté-
riau à aspirer.

6. Il est utilisé pour extraire la poussière en asso-
ciation avec un outil qui produit de la poussière 
puis se connecte au tuyau d'aspiration avec un 
adaptateur approprié.

7. Vérifiez que le réglage de diamètre du tuyau 
correspond au diamètre réel du tuyau.

8. Branchez la fiche dans une prise électrique 
adaptée.

9. Placez l'interrupteur électrique sur la position I 
afin de faire démarrer le moteur.

Bouton sur I :  
Mise en marche de la machine
Bouton sur  : arrêt de la machine. 
Alimentation permanente dans la 
prise.
Bouton sur   :  
Activation du mode de 
fonctionnement marche/arrêt auto

Bouton sur I+  Off :  
Mise en marche de la machine 
avec désactivation de la fonction de 
nettoyage de filtre automatique

Bouton sur  +  Off :  
Activtion du fonctionnement marche/
arrêt auto et désactivation de la 
fonction de nettoyage de filtre 
automatique
Contrôle de la vitesse à l’aide d’un 
autre bouton rotatif

Le diamètre du tuyau et le réglage du diamètre du 
tuyau d'aspiration doivent être identiques.
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ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø38 ø38

ø 36 = Equipement standard

3.2 Fiche de marche/arrêt auto pour outils 
électriques

ATTENTION

Fiche de l'appareil.

La fiche de l'appareil est destinée aux équipe-
ments électriques auxiliaires ; consultez les caracté-
ristiques techniques pour référence.

1. Avant de brancher un appareil, toujours éteindre 
la machine et l'appareil à brancher.

2. Lire les instructions d'utilisation de l'appareil à 
brancher et respecter les consignes de sécurité 
qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée à 
l'appareil. Vous pouvez y connecter un outil élec-
trique externe. La prise offre un fonctionnement 
permanent*) lorsque l'interrupteur électrique est en 
position , c.-à-d. la machine peut être utilisée 
comme rallonge.

En position  , la machine peut être mise en 
marche et arrêtée via l'outil connecté. La poussière 
est immédiatement aspirée à la source. Afin de sa-
tisfaire aux règlementations en vigueur, seuls des 
outils électriques générant de la poussière approu-
vés peuvent être branchés sur l'aspirateur.

La puissance maximale de l'appareil électrique 
connecté est mentionnée dans la section « Spécifi-
cations ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position  , 
il faut s'assurer que l'outil branché dans la prise est 
éteint.

3.3 InfiniPulseClean
La machine est dotée d'un système de nettoyage du 
filtre semi-automatique, InfiniPulseClean. Un cycle 
de nettoyage fréquent sera automatiquement effec-
tué pour garantir une excellente performance d'aspi-
ration à tout moment.

Si la puissance d'aspiration diminue, ou pour les 
applications extrêmement poussiéreuses, il est re-
commandé de nettoyer le filtre manuellement :

1. Arrêter l'appareil.

2. Fermer les buses ou l’ouverture du tuyau d’aspi-
ration avec la paume de la main.

3. Placer le commutateur sur la position « I » et 
faire tourner l'aspirateur à plein régime pendant 
environ 10 secondes tout en maintenant l'ouver-
ture du tuyau d'aspiration fermée.

Si la puissance d'aspiration reste faible, sortez le 
filtre et nettoyez-le mécaniquement, ou remplacez le 
filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage 
de substances humides, il est recommandé de dé-
sactiver le système de nettoyage de filtre automa-
tique. Voir le chapitre 3.1 pour plus de détails.

3.4 Avertissement de débit

ATTENTION

Vérifier que les filtres sont présents et instal-
lés correctement.

La machine est équipée d'un système pour surveiller 
la vitesse de l'air et l'état du filtre de type H*). Avant 
d'aspirer de la poussière présentant des valeurs de 
limites d’exposition professionnelle, contrôlez le dé-
bit volumétrique.

1. Lorsque le moteur tourne, le tuyau d'aspiration 
doit être fermé pour réduire le débit volumé-
trique. Le témoin LED situé sur le tableau avant 
s'allumera au bout d'une seconde environ. 
L'avertissement sonore retentit au bout de 
quelques secondes.

2. Réglez le diamètre en fonction des dimensions 
du tuyau.

Lorsque le témoin LED s'allume, la vitesse 
de l'air est inférieure à 20 m/s.

1. vérifiez si le réservoir ou le sac-filtre est plein.
2. vérifiez si le débit est bas dans le tuyau d'aspira-

tion, le tube/la buse, le filtre.

Lorsque le témoin LED*) s'allume, le filtre de 
type H ou HEPA est manquant, endomma-
gé ou bouché. 

1. Le filtre doit être installé ou remplacé pour obte-
nir le débit nécessaire.
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3.5 Branchement antistatique*) 

ATTENTION

La machine est équipée d'un système antista-
tique pour décharger toute électricité statique 

susceptible de se former pendant le ramassage.

Le système antistatique est placé à l'avant du hait 
du moteur et crée un branchement à la terre pour 
l'entrée du réservoir.

Pour un fonctionnement optimal, il est conseillé d'uti-
liser un tuyau d'aspiration électrique conducteur ou 
antistatique.

1. Lorsque vous insérez le sac jetable facultatif, 
assurez-vous qu’il soit placé de telle manière 
qu’il ne gêne pas la bride antistatique.

3.6 Filtre d'air de refroidissement
Pour protéger les parties électroniques et le moteur, 
la machine est équipée d'un diffuseur d'air de refroi-
dissement. Nettoyez-le régulièrement. 

Pour les zones ayant une forte concentration de 
poussière fine dans l'atmosphère, il est recommandé 
d'équiper la machine d'une cartouche de filtre d'air 
de refroidissement supplémentaire pour éviter que la 
poussière ne s'accumule dans les canaux d'air et le 
moteur. (N° de commande CFA1133-ASB-2).

ATTENTION

Si le filtre d'air de refroidissement est bouché 
par la poussière, l'interrupteur de protection 

contre les surcharges dans le moteur peut être acti-
vé. Le cas échéant, éteignez la machine, nettoyez le 
filtre d'air bouché et laissez refroidir pendant environ 
5 minutes.

3.7 Aspiration humide

ATTENTION

La machine est dotée d'un système de flotteur 
qui coupe le débit d'air de la machine lorsque 

le niveau de liquide max. est atteint.

1. Lorsque cela se produit, coupez la machine. 
2. Débranchez la machine de la prise et videz le 

réservoir.
3. N'aspirez jamais de liquide sans avoir installé le 

flotteur et le filtre.
4. Ne pas aspirer de liquides inflammables.
5. Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le 

sac-filtre/sac à déchets et vérifier que le flotteur 
fonctionne correctement.

6. Si de la mousse se forme, arrêter immédiate-
ment le travail et vider le réservoir.

7. Nettoyer le limiteur de niveau d’eau régulière-
ment et vérifier s’il présente des signes de dom-
mages.

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine. 
Déconnectez le flexible de l'entrée en tirant sur le 
flexible. Détachez les loquets en les tirant vers l'ex-
térieur afin de libérer la partie supérieure du moteur. 
Soulevez la partie supérieure du moteur du réser-
voir. Videz et nettoyez le réservoir et le système de 
flotteur après avoir aspiré des liquides. 

Pour procéder à la vidange, inclinez le réservoir vers 
l'arrière ou vers le côté et versez les liquides dans 
une bouche d'évacuation ou similaire. 

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réser-
voir. Sécurisez la partie supérieure du moteur avec 
les languettes.

Les manœuvres lourdes peuvent accidentellement 
déclencher le flotteur. Le cas échéant, éteignez la 
machine et attendez 3 minutes avant de réinitialiser 
le dispositif. Ensuite, continuez d'utiliser la machine.

3.8 Aspiration sèche

ATTENTION

Aspiration de matériaux dangereux pour l'en-
vironnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque 
pour l'environnement.

1. Éliminer les saletés conformément aux régle-
mentations légales.

ATTENTION*)

Les aspirateurs de type H sont munis d'un 
filtre en amont de type H sur le côté du haut 

du moteur, sous le capot.

1. Vérifiez que le capot du filtre et les étanchéités 
sont bien installés et intacts et que le filtre est 
correctement monté.

Un témoin LED s'allumera si le filtre a besoin d'être 
remplacé, ou si le filtre est manquant, mal monté ou 
endommagé.

Retirez la fiche de la prise avant de procéder à la 
vidange du réservoir après aspiration sèche. Re-
tirez le tuyau d'aspiration de la machine et fermez 
le capuchon d'entrée pour éviter la propagation de 
poussière nocive. Détachez les loquets en les tirant 
vers l'extérieur afin de libérer la partie supérieure du 
moteur. Soulevez la partie supérieure du moteur du 
réservoir. 

Filtre principal : vérifiez le filtre. Pour nettoyer le 
filtre, vous pouvez le brosser ou le laver. Attendez 
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que le filtre soit sec avant de redémarrer l'aspiration 
de la poussière. 

Filtre essentiel, poussières de type H : vérifiez 
le filtre. Remplacez le filtre si nécessaire. Portez un 
masque et des vêtements de protection.

Sac à poussière : contrôlez le sac afin de vous as-
surer de son niveau de remplissage. Remplacez le 
sac à poussière si nécessaire. Retirez l'ancien sac. 
Le nouveau sac est installé en passant la pièce de 
carton avec membrane en caoutchouc dans l'entrée 
d'aspiration. Veillez à ce que la membrane en caout-
chouc passe le rebord de l'entrée d'aspiration.

Sac du filtre de sécurité : contrôlez le sac afin de 
vous assurer de son niveau de remplissage. Rem-
placez le sac à poussière si nécessaire. Portez un 
masque et des vêtements de protection pour retirer 
l'ancien sac. Retirez précautionneusement le sac-
filtre du raccord d'admission. Fermez le sac-filtre à 
l'aide du curseur. Éliminez les saletés conformément 
aux réglementations légales.

Après la vidange : fermez la partie supérieure du 
moteur du réservoir et sécurisez la partie supérieure 
du moteur à l'aide des loquets. N'aspirez jamais de 
matériaux secs sans avoir installé le filtre dans la 
machine. La puissance d'aspiration de la machine 
dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac 
à poussière. Utilisez exclusivement des filtres et 
sacs de rechange d'origine.

4 Après l'utilisation de la 
machine

4.1 Après utilisation
Après avoir aspiré des poussières dangereuses, il 
faut fermer le capuchon d'entrée et nettoyer l'exté-
rieur de la machine.

Débranchez la fiche de la prise lorsque vous n'utili-
sez pas la machine. Enrouler le cordon en commen-
çant par le côté proche de la machine. Le cordon 
peut être enroulé autour de la partie supérieure du 
moteur ou du réservoir ou placé dans le crochet in-
clus ou fixé avec des pinces. Certains modèles sont 
dotés d'emplacements de rangement spéciaux pour 
les accessoires. 

4.2 Transport
1. Avant de transporter le la machine, fermez tous 

les verrous.
2. Fermez l'entrée avec le capuchon prévu à cet 

effet.
3. Ne pas incliner la machine si le réservoir à sale-

tés contient des liquides.
4. Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever 

l'appareil.

5. Ne pas soulever la machine par la poignée de 
chariot*).

4.3 Entreposage

ATTENTION

Entreposer l'appareil dans un endroit sec, à 
l'abri de la pluie et du gel. Cette machine doit 

exclusivement être entreposée à l’intérieur de lo-
caux.

4.4 Entreposage des accessoires et des outils
Pour un transport et un entreposage plus pratiques 
des accessoires ou des outils, des rails intégrés sont 
situés de chaque côté de la machine pour y fixer des 
courroies ou autres moyens de fixation. Une cour-
roie flexible et des crochets sont inclus au dos de 
la machine pour attacher le tuyau d'aspiration ou le 
câble. Consultez le guide de référence rapide pour 
plus d'instructions.

Une plaque d'adaptateur facultative*) avec un sys-
tème de fixation peut être installé au sommet de la 
machine pour fixer des étuis de rangement à 2 ou 4 
points.

Retirez la fiche de la prise avant d'installer la plaque 
d'adaptateur.

ATTENTION*)

Ne soulevez pas la machine dans la plaque 
d'adaptateur sans que l'étui de rangement soit 

bien installé. Notez le poids et l'équilibre de l'appareil 
en cas de rangement. Le poids maximum des étuis 
de stockage est de 30 kg.

4.5 Recyclage de la machine
Mettez l'ancienne machine hors d'usage.

1. Débranchez la machine.
2. Couper le cordon d'alimentation.
3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les 

déchets domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne 
2012/19/EU sur les appareils électriques et 
électroniques usagés, les équipements élec-

triques usés doivent être collectés séparément et 
recyclés de manière écologique.

5 Maintenance
5.1 Maintenance et inspection régulières
La machine doit être maintenue et inspectée régu-
lièrement par du personnel agréé conformément à 
la législation et aux réglementations en vigueur. Il y 
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a lieu en particulier d'effectuer des tests électriques 
fréquents concernant la continuité à la terre, la résis-
tance d'isolation et l'état du cordon.

En cas de défaut, la machine doit être mise hors 
service, contrôlée entièrement et réparée par un 
technicien agréé.

Au moins une fois par an, il faut faire effectuer 
une inspection technique, y compris des filtres, de 
l’échanchéité à l’air et des mécanismes de contrôle, 
par un technicien Blastrac/Diamatic. 

Il faut faire vérifier l’efficacité du filtre d’appareils de 
type H annuellement. Les résultats doivent être pré-
sentés sur demande. Si l’efficacité du filtre ne ré-
pond pas aux exigences, le filtre doit être remplacé.

5.2 Maintenance
Retirez le câble d’alimentation de la prise de courant 
pendant la maintenance. Avant d’utiliser l’aspirateur, 
veillez à ce que la tension affichée sur la plaque si-
gnalétique corresponde à la tension de l’alimentation 
secteur.

La machine est conçue pour une utilisation intensive 
et continue. Selon le nombre d'heures de fonction-
nement, le filtre à poussière doit être remplacé. Net-
toyez la machine propre avec un chiffon sec et une 
petite quantité de vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de net-
toyage, il faut toujours manipuler la machine de 
sorte à ce qu'il ne représente aucun danger pour 
l'équipe de maintenance ou les autres personnes.

Dans la zone de maintenance
• Utiliser une ventilation filtrée.
• Porter des vêtements de protection.
• Nettoyer la zone de maintenance afin qu'aucune 

substance dangereuse ne s'en échappe.

ATTENTION

Pour éliminer l'amiante, portez un vêtement 
de protection à usage unique supplémentaire. 

Porter un masque respiratoire P3.

Avant d’emporter l’appareil hors de la zone contami-
née par des substances dangereuses :

1. Nettoyez l'extérieur de la machine, essuyez-la 
ou emballez-la dans un emballage bien étanche 
et évitez de disperser la poussière toxique.

2. Après usage dans des zones contaminées par 
l’amiante, la machine doit être nettoyée par une 
personne autorisée conformément aux règles 
TRGS 519.

Pendant les travaux de maintenance et de répara-
tion, toutes les pièces contaminées ne pouvant pas 
être nettoyées correctement doivent être :
• Emballées dans des sacs bien hermétiques
• Éliminés de façon conforme aux réglementations 

en vigueur relatives à l'élimiation des déchets.

Pour plus de détails sur le service après-vente, 
contactez votre distributeur ou le représentant com-
mercial Blastrac/Diamatic de votre pays. Voir verso 
du présent document.

6 Informations 
complémentaires

6.1 Déclaration CE de conformité
Nous certifions par la présente que la machine 
spécifiée ci-après répond de par sa conception 
et son type de construction ainsi que de par la 
version que nous avons mise sur le marché aux 
prescriptions fondamentales stipulées en matière de 
sécurité et d’hygiène par les directives européennes 
en vigueur. Toute modification apportée à la machine 
sans notre accord rend cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur à sec et par voie humide

Type1) : BDC-1133PM-****, BDC-1133PH-****,  
BDC-1133PHC-****

Directives européennes en vigueur:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Responsable de la documentation :
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Les quatre astérisques indiquent différentes 
versions et fonctionnalités.
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Snelstartgids
Bedieningselementen

1 Haak voor slang
2 Hendel
3 Posities accessoires
4 Snelheidsregeling
5 Schakelaar
6 Inlaatklep
7 Zwenkwiel
8 Container
9 Inlaatopening
10 Vergrendeling
11 Apparaataansluiting
12 LED-indicator*)

13 Instelling slangdiameter

De snelhandleiding met plaatjes
De snelhandleiding met plaatjes helpt u bij het op-
starten, gebruiken en opslaan van het apparaat. De 
handleiding is ingedeeld in 4 hoofdstukken, aange-
geven met de volgende symbolen.

A 

Voor u begint
LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR 
GEBRUIK!
A1 - Pak de onderdelen uit
A2 - Installatie filterzak
A3 - Installatie afvalzak
A4 - Installatie veiligheidsfilterzak
A5 - Slangaansluiting & bediening
A6 - Plaatsing accessoires
A7 - Installatie adapterplaat
A8 - Installatie trolleyhendel

B

Bediening
B1 - Stroomsnelheid en filteralarm
B2 - InfiniPulseClean filterreinigingssysteem
B3 - Kabel- en slangopslag

C

Aansluiting van elektrische apparaten
C1 - Aanpassing power tool

D

Onderhoud
D1 - Vervanging filterzak
D2 - Vervanging afvalzak
D3 - Vervanging veiligheidsfilterzak
D4 - Filter vervanging stofklasse M & H
D5 - Vervanging essentiële filters stofklasse H
D6 - Reiniging luchtrooster motorkoeling
D7 - Reiniging pakkingen en vlotter

Inhoud
1 Veiligheidsinstructies ............................... 38

1.1 Symbolen voor verschillende 
aanwijzingen ............................................... 38

1.2 Gebruiksaanwijzing ..................................... 38
1.3 Functie en bedoeld gebruik ......................... 38
1.4  Elektrische aansluiting ............................... 39
1.5 Verlengkabel ............................................... 39
1.6 Garantie ...................................................... 39
1.7 Belangrijke waarschuwingen ....................... 39

2 Risico’s ....................................................... 41
2.1 Elektrische onderdelen ................................ 41
2.2 Gevaarlijk stof ............................................. 41
2.3 Reseverveonderdelen en accessoires ........ 42
2.4 Bij explosie- of brandgevaar ........................ 43

3 Bediening / Werking .................................. 43
3.1 Starten en bedienen van het apparaat ........ 43
3.2 Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch 

gereedschap ............................................... 43
3.3 InfiniPulseClean .......................................... 44
3.4 Waarschuwing stroomsnelheid ................... 44
3.5 Anti-statische aansluiting*)  .......................... 44
3.6 Koelluchtfilter ............................................... 44
3.7 Nat zuigen ................................................... 45
3.8 Droog zuigen ............................................... 45

4 Na gebruik van het apparaat .................... 45
4.1 Na gebruik ................................................... 45
4.2 Transport ..................................................... 46
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4.4 Opslag van accessoires en gereedschap ... 46
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1 Veiligheidsinstructies

Dit document bevat relevante veiligheidsinformatie 
voor het apparaat en een snelhandleiding. Voordat 
u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient u 
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door te lezen. 
Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Verdere ondersteuning
Meer informatie over het apparaat is te vinden op 
onze website www.blastrac.eu. 

Neem bij verdere vragen contact op met de Blastrac/
Diamatic servicedienst in uw land.

Zie de achterzijde van dit document.

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen

GEVAAR

Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of 
dodelijk letsel.

WAARSCHUWING

Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk 
letsel.

WAARSCHUWING!

Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigin-
gen en persoonletsel.

1.2 Gebruiksaanwijzing
Het apparaat mag:
• uitsluitend worden gebruikt door personen die 

zijn opgeleid in het correcte gebruik ervan en die 
specifiek zijn aangewezen om het apparaat te 
bedienen 

• uitsluitend onder toezicht worden bediend

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis.

Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen 
spelen. 

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact in de volgende situaties:
• Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud
• Voorafgaand aan vervanging van onderdelen
• Voorafgaand aan omschakeling van het appa-

raat
• Bij schuimvorming of vochtlekkage

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voor-
koming van ongevallen die in het desbetreffende 
land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels 
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, 
dient het bedienend personeel geïnformeerd en op-
geleid te worden met het oog op het volgende:
• het gebruik van het apparaat
• de risico’s verbonden met het op te zuigen ma-

teriaal
• de veilige verwerking van het opgezogen mate-

riaal

1.3 Functie en bedoeld gebruik
Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld 
en grondig getest voor efficiënt en veilig gebruik mits 
goed onderhouden en gebruikt overeenkomstig de 
onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik, 
zoals fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Dit apparaat is ook voor commercieel gebruik, bij-
voorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels en kantoren, en niet voor huishoudelijk 
gebruik.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen 
voorkomen worden door de personen die het appa-
raat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN 
HOUD U HIERAAN.

Ieder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk 
gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aansprake-
lijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk 
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik ko-
men geheel voor risico van de gebruiker. Een juist 
gebruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud 
en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

De luchtstroom in de de veiligheidsvacuümsystemen 
moet nauwgezet worden gecontroleerd en mag niet 
lager zijn dan Vmin = 20 m/s in de zuigslang.

Voor apparaten met stofklasse H (met typeaandui-
ding PHC) geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van 
droog, niet-ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vloei-
stoffen met OEL-grenswaarden (grenswaarde voor 
beroepsmatige blootstelling), carcinogeen stof, en 
stof dat bacillen bevat.

Apparaten met stofklasse H zijn ook goedgekeurd 
voor asbestverwijdering op grond van TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Stofklasse H (IEC 60335-2-69). 
Stoffen die tot deze stofklasse 
behoren zijn: stof met OEL-grens-

waarden, alle soorten carcinogeen stof en stof dat is 
vermengd met pathogeen materiaal. Stofzuigers 
voor stofklasse H zijn volledig getest en hebben een 
maximale doorlaatbaarheid van 0,005 %. De afvoer 
moet stofvrij plaatsvinden.
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Het veiligheidsetiket op het apparaat vermeldt:

Dit apparaat bevat schadelijk stof. Leegmaak- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief de verwijdering 
van de stofopvang, mogen alleen uitgevoerd worden 
door geautoriseerd personeel dat gebruik maakt 
van de juiste persoonlijke bescherming. Alleen te 
gebruiken na installatie en controle van een volledig 
filtersysteem.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid bij stofaf-
zuigers als de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in de-
zelfde ruimte. Bestudeer voor gebruik de nationale 
regelgeving.

Voor apparaten met stofklasse M (met typeaandui-
ding PM) geldt het volgende: 

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van 
droog, niet-ontvlambaar stof, niet-ontvlambare 
vloeistoffen en gevaarlijk stof met een OEL-waarde 
> 0,1 mg/m³.

Stofklasse M (IEC 60335-2-69). 
Stof dat tot deze stofklasse be-
hoort is: stof met een OEL-waarde 

> 0,1 mg/m³ alsook zaagsel. Het apparaat is volledig 
getest voor deze stofklasse. De maximale doorlaat-
baarheid is 0,1 % en de afvoer moet stofarm zijn.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid bij stofaf-
zuigers als de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in de-
zelfde ruimte. Bestudeer voor gebruik de nationale 
regelgeving.

1.4  Elektrische aansluiting
Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via een 
reststroomonderbreker.

Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact, 
stekker en koppelingen) en de verlengkabel zodanig 
worden aangebracht dat aan de eisen van de be-
schermingsklasse is voldaan.

Aansluitingen en koppelingen van stroom- en ver-
lengkabels moeten waterdicht zijn.

1.5 Verlengkabel
Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals 
aanbevolen door de fabrikant of beter. 

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de mini-
male doorsnede van de kabel:

Kabellengte Doorsnede
< 16 A < 25 A

tot 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 tot 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantie
Onze algemene voorwaarden zijn van kracht wat 
betreft de garantie.

Bij ongeautoriseerde wijzigingen aan de apparatuur, 
het gebruik van de verkeerde borstels en het gebruik 

van de apparatuur op een andere wijze dan oor-
spronkelijk bedoeld vervalt de aansprakelijkheid van 
de fabrikant voor de ontstane schade.

1.7 Belangrijke waarschuwingen

WAARSCHUWING
Om het risico op brand, 
elektrische schokken of 

verwondingen te verkleinen, 
leest u alle veiligheidsinstruc-
ties en voorzorgsmarkeringen 
voor gebruik, en houdt u zich 
hieraan. Dit apparaat is veilig 
indien gebruikt voor de reini-
gingsfuncties die vermeld zijn. 
Mocht er het apparaat en/of 
het onderdeel voor gebruik ge-
repareerd worden bij een vak-
kundig servicecentrum of door 
de fabrikant om verdere scha-
de aan het apparaat of ver-
wondingen aan de gebruiker 
te voorkomen.
Laat het apparaat niet onbe-
heerd achter als de stekker in 
het stopcontact zit. Haal deze 
eruit als u hem niet gebruikt en 
voor onderhoud.
Het apparaat dient slechts be-
perkt buiten gebruikt te wor-
den.
Niet gebruiken met bescha-
digd snoer of stekker. Houd bij 
het loshalen de stekker vast 
en niet de kabel. Hanteer de 
stekker of het apparaat niet 
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met natte handen. Zet alle be-
dieningsfuncties uit voordat u 
de stekker uit het stopcontact 
haalt.
Niet trekken of dragen aan het 
snoer, het snoer als handvat 
gebruiken, de deur dichtdoen 
met het snoer ertussen of het 
snoer rond scherpe randen of 
hoeken trekken. Niet met het 
apparaat over het snoer rijden. 
Snoer buiten bereik van warm-
tebronnen houden.
Houd haar, losse kleding, vin-
gers en andere delen van het 
lichaam buiten bereik van ope-
ningen en bewegende onder-
delen. Plaats geen objecten in 
openingen en gebruik het ap-
paraat niet als de openingen 
geblokkeerd zijn. Houd ope-
ningen vrij van stof, pluizen, 
haar en alles wat verder de 
luchtstroom kan hinderen.
Niet buiten gebruiken bij lage 
temperaturen.
Niet gebruiken voor het verza-
melen van ontvlambare of ont-
brandbare vloeistoffen als die-
sel, of op plekken waar deze 
vloeistoffen aanwezig kunnen 
zijn.

Verzamel geen materiaal dat 
brandt of rookt, zoals sigaret-
ten, lucifers of hete as.
Wees extra voorzichtig met 
het schoonmaken op trappen.
Alleen gebruiken als filters ge-
plaatst zijn.
Als het apparaat niet goed 
werkt of gevallen, beschadigd, 
buiten gelaten of in het water 
gevallen is, breng hem dan te-
rug naar een servicecenter of 
een dealer.
Als schuim of vloeistof uit het 
apparaat ontsnapt, schakel dit 
dan onmiddellijk uit.
Het apparaat mag niet als wa-
terpomp worden gebruikt. Het 
apparaat is bedoeld voor het 
opzuigen van lucht- en water-
mengsels.
Sluit het apparaat op een ge-
aard stopcontact aan. Het 
stopcontact en de verlengka-
bel moet voorzien zijn van een 
werkende aardleiding.
Zorg voor een goed geventi-
leerde werkplek.
Gebruik het apparaat niet als 
ladder of opstapje. Het appa-
raat kan omvallen en bescha-
digd raken. Gevaar of per-
soonletsel.
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Gebruik het stopcontact op het 
apparaat alleen voor de doel-
einden die in de instructies 
vermeld zijn.

2 Risico’s
2.1 Elektrische onderdelen

GEVAAR
Het bovenste deel van het 
apparaat bevat stroomvoe-

rende onderdelen.
Contact met stroomvoerende 
onderdelen leidt tot ernstig of 
dodelijk letsel.
1. Spuit nooit water op het bo-

venste gedeelte van het ap-
paraat.

GEVAAR
Stroomstoten als gevolg 
van beschadigde aansluit-

kabel.
Aanraking met een beschadig-
de stroomkabel kan leiden tot 
ernstig of zelfs dodelijk letsel.
1. Beschadig de stroomkabel 

niet, bijvoorbeeld door er-
over heen te rijden, eraan te 
trekken of hem plat te druk-
ken.

2. Controleer regelmatig de 
stroomkabel met het oog op 
beschadigingen of slijtage.

3. Indien de stroomkabel be-
schadigd is, moet deze 
worden vervangen door 
een erkende Blastrac/Dia-
matic-dealer of een persoon 
met vergelijkbare kwalifica-
ties om gevaarlijke situaties 
te voorkomen.

4. Wikkel de stroomkabel on-
der geen beding rond vin-
gers of andere lichaams-
delen van de bedienende 
persoon.

2.2 Gevaarlijk stof

WAARSCHUWING
Gevaarlijke stoffen
Het opzuigen van gevaar-

lijke stoffen kan leiden tot ern-
stig persoonletsel of de dood.
1. De volgende stoffen mogen 

niet worden opgezogen met 
het apparaat:

 – hete materialen (bran-
dende sigaretten, hete as 
enz.)

 – ontvlambare, explosieve, 
agressieve vloeistoffen 
(bijv. benzine, oplosmid-
delen, zuren, basen enz.)
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 – ontvlambaar, explosief 
stof (bijv. magnesium of 
aluminiumstof enz.)

WAARSCHUWING
Gebruik van het apparaat  
voor asbestverwijdering 
op grond van het Duitse 
voorschrift TRGS 519. Bij 

verwijdering van asbesthou-
dend materiaal:
Apparaten met stofklasse H 
(met typeaanduiding PHC) 
kunnen worden gebruikt voor 
het verzamelen van asbest.
1. Gebruik een zuigslang met 

een doorsnede van maxi-
maal 36 mm.

2. Gebruik een afsluitbare 
plastic zak om een stofvrij 
vervoer van het apparaat en 
verontreinigde onderdelen 
(slangen, buizen, sproeiers 
etc.) te garanderen.

Nadat het apparaat eenmaal 
is gebruikt voor asbestverwij-
dering in een uitsluitingszone 
zoals bepaald in TRGS 519, 
mag het niet langer worden 
gebruikt in zogenaamde “wit-
te” zones. Uitzonderingen zijn 
alleen toegestaan als de as-
bestverwijderaar eerst volledig 
door een specialist is gerei-

nigd op grond van TRGS 519, 
nr. 2.7 (dus niet alleen de 
buitenkant, maar ook de kou-
deluchtruimtes, de installatie-
ruimtes voor elektrische on-
derdelen, de aanvoerleidingen 
etc.). Deze specialist dient 
hiervan een schriftelijk rapport 
op te maken en te onderteke-
nen.
Bij het verzamelen van met 
asbest verontreinigd materiaal, 
mag de uitblaaslucht niet in 
dezelfde ruimte worden uitge-
blazen.
1. Gebruik een uitlaatluchtop-

vang en een slang van max. 
4 m met een nominale door-
snede van minimaal 50 mm.

2.3 Reseverveonderdelen en accessoires

WAARSCHUWING!

Reseverveonderdelen en accessoires.

Het gebruik van niet-originele reserveonder-
delen, borstels en accessoires kan de veiligheid en/
of werking van het apparaat beïnvloeden.

1. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen 
en accessoires van Blastrac/Diamatic. Reserve-
onderdelen die van invloed zijn op de gezond-
heid en veiligheid van bedienend personeel en/
of de werking van het apparaat worden hieron-
der weergegeven:
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Beschrijving Bestelnr.

Plat filter PTFE, 1 st. M CFA1133-FT-M

Stofklasse H/HEPA filter, 1 st. CFA1133-FT-HC

Fleece filterzak (5 stuks) CFA107418855

Afvalzak, 5 stuks CFA107418856

Veiligheidsfilterzak (5 stuks) CFA107418857

Luchtfilter motorkoeling, 1 st. CFA1133-ASB-2

2.4 Bij explosie- of brandgevaar

WAARSCHUWING!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in 
een omgeving waar explosie- of brandgevaar 

heerst of waar dergelijk gevaar kan ontstaan door de 
aanwezigheid van vluchtige vloeistoffen of ontvlam-
baar gas of damp.

3 Bediening / Werking
WAARSCHUWING!

Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aan-
sluiting op een foutieve stroomspanning.

1. De aangegeven bedrijfsspanning op het type-
plaatje moet overeenkomen met de netspan-
ning.

3.1 Starten en bedienen van het apparaat
1. Controleer of de stroomschakelaar is uitgescha-

keld (stand 0).
2. Controleer of geschikte filters zijn geïnstalleerd 

in het apparaat.
3. Sluit vervolgens de zuigslang aan op de zui-

gopening van het apparaat door de slang naar 
voren te trekken totdat deze stevig vast zit in de 
opening.

4. Sluit daarna de buizen aan met de slangen-
hendel, draai de buizen zodat deze stevig vast 
zitten.

5. Bevestig een geschikt mondstuk op de buis. 
Kies een mondstuk dat geschikt is voor het type 
vuil dat u wilt opzuigen.

6. Bij stofafzuiging in verband met stofproducerend 
gereedschap de afzuigslang met behulp van de 
juiste adapter aansluiten.

7. Controleer of de ingestelde slangdoorsnede 
overeenkomt met de werkelijke slangdoorsnede. 

8. Sluit de stekker aan op een geschikt stopcon-
tact.

9. Zet de stroomschakelaar in stand 1 om de motor 
te starten.

Stand I:  
Schakel het apparaat in
Stand :  
Zet het apparaat uit. Permanente 
stroom in het stroomcontact
Bedien  :  
Activate Auto-On/Off werking

Stand I+  Off:  
Schakel het apparaat in met 
uitgeschakelde automatische 
filterreiniging

Stand  +  Off:  
Schakel Auto-On/Off in met 
uitgeschakelde automatische 
filterreiniging
Snelheidsinstelling via aparte 
draaiknop

De doorsnede van de slang en de instelling van de 
doorsnede van de zuigslang moeten hetzelfde zijn.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = Standaard uitrusting

3.2 Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch 
gereedschap

WAARSCHUWING!

Apparaataansluiting.

De apparaataansluiting is bedoeld voor extra 
elektrische hulpmiddelen, zie de technische gege-
vens voor meer informatie.

1. Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten 
hulpmiddel uit voordat u een hulpmiddel aansluit

2. Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te 
sluiten hulpmiddel en houd u aan de veiligheids-
aanwijzingen die hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen 
geaarde apparaataansluiting. Hierop kan extern 
elektrisch gereedschap worden aangesloten. Het 
stopcontact is voorzien van permanente stroom als 
de stroomschakelaar in de stand  staat, zodat het 
apparaat als verlengsnoer kan worden gebruikt.
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In de stand  kan het apparaat aan en uit wor-
den geschakeld met behulp van het  aangesloten 
elektrisch gereedchap. Het vuil wordt onmiddellijk 
vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan de 
regels, mogen alleen goedgekeurde stofproduceren-
de hulpmiddelen aangesloten worden.

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten 
elektrische hulpmiddel wordt vermeld in het hoofd-
stuk "Technische gegevens".

Voordat u de schakelaar naar de stand  draait, 
moet u controleren of het op het stopcontact aange-
sloten elektrische apparaat uit staat.

3.3 InfiniPulseClean
Het apparaat is uitgerust met een automatisch filter-
reinigingssysteem, de InfiniPulseClean. Een reini-
gingsprocedure wordt regelmatig uitgevoerd tijdens 
bedrijf om ervoor te zorgen dat het zuigvermogen 
altijd optimaal is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveel-
heden stof, wordt een handmatige filterreiniging 
aanbevolen.

1. Schakel het apparaat uit.
2. Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met 

uw hand.
3. Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het 

apparaat ca. 10 seconden op volle kracht wer-
ken terwijl de sproeier en zuigslangopening zijn 
afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is, 
neem het filter dan uit en reinig het handmatig of 
vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt 
aanbevolen om het automatische filterreinigings-
systeem uit te schakelen. Zie voor meer informatie 
hoofdstuk 3.1.

3.4 Waarschuwing stroomsnelheid

WAARSCHUWING!

Controleer of alle filters aanwezig en correct 
geplaatst zijn.

Het apparaat is uitgerust met een systeem om de 
luchtsnelheid en de staat van het stofklasse H filter 
gecontroleerd*). Voordat stof wordt opgezogen met 
grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling, 
dient de volumestroomindicator te worden geraad-
pleegd.

1. Als de motor draait, moet u de zuigslang geslo-
ten houden om de volumestroom te beperken. 
De LED-indicator op het frontpanel licht op na 
ong. 1 seconde. Er gaat na enkele seconden 
een alarm af.

2. Stel de doorsnedeinstelling in op de feitelijke 
slangenmaat.

Als de LED-indicator oplicht, is de luchtsnel-
heid lager dan 20 m/s.

1. controleer of de container, afvalzak of filterzak 
vol zijn

2. controleer of de luchtstroom beperkt is in de 
zuigslang, buis/sproeier of het filter.

Als de LED-indicator*) oplicht, is het stofklas-
se H-filter of HEPA-filter afwezig, bescha-
digd of verstopt.

1. Het filter moet geïnstalleerd of vervangen wor-
den om de benodigde luchtstroom te bereiken.

3.5 Anti-statische aansluiting*) 

WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch 
systeem om statische elektriciteit af te voeren 

die wordt opgewekt tijdens het opzuigen van stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voor-
zijde van het motordeksel en zorgt voor aarding van 
het inlaatfilter van de container. Voor een goede wer-
king wordt het gebruik van een elektrisch geleidende 
of anti-statische zuigslang aanbevolen.

1. Zorg er bij plaatsing van de optionele afvalzak 
voor dat de anti-statische verbinding in stand 
blijft.

3.6 Koelluchtfilter
Om de elektronica en de motor te beschermen is het 
apparaat uitgerust met een koelluchtgeleiding. Rei-
nig de koelluchtgeleiding regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de 
lucht, wordt aanbevolen om het apparaat uit te 
rusten met een optioneel koelluchtfilterpatroon om 
te voorkomen dat stof zich nestelt aan de binnen-
zijde van de luchtkanalen en de motor. (Bestelnr. 
CFA1133-ASB-2).

WAARSCHUWING

Als het koelluchtfilter verstopt is door stof, kan 
de overbelastingsschakelaar in de motor wor-

den geactiveerd.

1. Schakel in dat geval het apparaat uit, reinig het 
koelluchtfilter en laat het apparaat ong. 5 minu-
ten afkoelen.
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3.7 Nat zuigen

WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een waterpeilre-
geling die het apparaat afsluit als het maxima-

le vloeistofniveau is bereikt.

1. Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit. 
2. Haal de stekker uit het stopcontact en leeg de 

container.
3. Zuig nooit vloeistof op zonder gebruik te maken 

van de waterpeilregeling en het filter.
4. Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.
5. Voordat vloeistoffen worden opgezogen, moet u 

altijd de filterzak/afvalzak verwijderen en contro-
leren of de waterpeilregeling goed functioneert.

6. Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmid-
dellijk stopzetten en de tank legen.

7. Reinig de waterpeilregeling regelmatig en con-
troleer of er beschadigingen zijn.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u 
de container leegt. Trek de slang uit de inlaat. Open 
de klem door deze naar buiten te trekken zodat de 
motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing 
van de container. Leeg altijd de container en maak 
de container en de waterpeilregeling schoon nadat u 
vloeistoffen hebt opgezogen. 

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts 
te kantelen en de vloeistof in een vloerputje of iets 
dergelijks weg te laten lopen. 

Bevestig de motorbehuizing weer op de container. 
Zet de motorbehuizing vast met de klemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten 
onrechte activeren. Zet in dat geval het apparaat uit 
en wacht 3 seconden voordat u het apparaat reset. 
Daarna kunt u het apparaat opnieuw bedienen.

3.8 Droog zuigen

WAARSCHUWING

Opzuigen van schadelijke stoffen.

Stoffen die worden opgezogen kunnen een 
gevaar zijn voor het milieu.

1. Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke 
voorschriften.

WAARSCHUWING*)

Apparaten met stofklasse H zijn uitgerust met 
een stroomopwaarts stofklasse H filter dat is 

geplaatst aan de onderzijde van de motorbehuizing 
onder een beschermdeksel.

1. Controleer of het beschermdeksel en de pak-
kingen goed zijn geïnstalleerd en onbeschadigd 

zijn en dat het filter op de juiste wijze is ge-
plaatst.

Een LED-indicator licht op als het filter vervangen 
moet worden of als het filter ontbreekt, verkeerd is 
gemonteerd of beschadigd is.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat 
legen na droog zuigen. Haal de zuigslang los van 
het apparaat en sluit de inlaatdop om de versprei-
ding van schadelijk stof te voorkomen. Open de 
klem door deze naar buiten te trekken zodat de mo-
torbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing van 
de container. 

Hoofdfilter: controleer het filter. U kunt het filter rei-
nigen door het te borstelen of wassen. Wacht tot het 
filter droog is voordat u opnieuw gaat zuigen. 

Essentieel filter stofklasse H: controleer het filter. 
Vervang indien nodig het filter. Gebruik een gezichts-
masker en beschermende kleding.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak. 
Vervang de stofzak indien noodzakelijk. Verwijder 
de oude zak. De nieuw zak wordt geplaatst door het 
kartonnen deel met het rubberen membraan over de 
stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen 
membraan voorbij de verhoging van de stofzuigerin-
gang komt. 

Veiligheidsfilterzak: controleer de hoeveelheid vuil 
in de zak. Vervang de stofzak indien noodzakelijk. 
Draag een gezichtsmasker en beschermende kle-
ding bij verwijdering van de oude zak. Verwijder de 
aansluiting van de stofzak voorzichting uit de inlaat-
opening. Sluit de stofzakaansluiting met de schuiver. 
Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voor-
schriften.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de 
container en bevestig deze met de klemmen. Nooit 
droog zuigen zonder dat het filter in het apparaat is 
geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van 
de grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak. 
Gebruik daarom alleen originele filters en stofzak-
ken.

4 Na gebruik van het apparaat
4.1 Na gebruik
Na het opzuigen van gevaarlijk stof, moet u de in-
laatklep sluiten en de buitenkant van het apparaat 
reinigen.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat 
niet in gebruik is. Wikkel het snoer vanaf het appa-
raat op. Het stroomsnoer kan rond de motorbehui-
zing worden gewikkeld of rond de container of op 
de meegeleverde haak of bevestiging worden ge-
hangen. Sommige versies beschikken over speciale 
opslagvakken voor accessoires. 
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4.2 Transport
1. Sluit voordat u het apparaat vervoert alle klem-

men.
2. Sluit de inlaat af met de inlaatklep.
3. Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank 

vloeistof bevat.
4. Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te 

tillen.
5. Til het apparaat niet op met de trolleyhendel*).

4.3 Opslag

WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en 
vorstvrije plek op. Het apparaat mag alleen 

binnenshuis worden opgeslagen.

4.4 Opslag van accessoires en gereedschap
Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires 
of gereedschap zijn rails aangebracht aan de zijkant 
van het apparaat voor bevestiging met stroppen of 
andere middelen. Een flexibele strop en haken be-
vinden zich aan de achterkant van het apparaat voor 
de bevestiging van de zuigslang of de stroomkabel. 
Zie de snelhandleiding voor aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat*) met bevestigingssys-
teem kan worden aangebracht bovenop het appa-
raat voor de bevestiging van 2-.punts of 4-punts 
opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de 
adapterplaat installeert.

WAARSCHUWING*)

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat 
zonder dat de opslagbak veilig is aange-

bracht. Houd rekening met het gewicht en het even-
wicht van het toestel bij opslag. Het maximale ge-
wicht van opslagbakken is 30 kg.

4.5 Recycling van het apparaat
Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Knip het stroomsnoer door.
3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

 Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/
EU betreffende afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur, moeten gebruikte elektri-
sche artikelen apart worden ingezameld en op 
ecologische wijze worden gerecycled.

5 Onderhoud
5.1 Dagelijkse service en inspectie
De dagelijkse service en inspectie van uw appa-
raat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel in overeenstemming met de betreffende 
wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests van de 
aardingsweerstand, isolatieweerstand en de de staat 
van de stroomkabel dienen regelmatig te worden 
gecontroleerd. 

Bij vaststelling van een gebrek moet het apparaat 
buiten bedrijf worden gesteld, volledig worden ge-
controleerd en gerepareerd door een geautoriseerde 
onderhoudstechnicus. 

Minimaal een keer per jaar moet een Blastrac/Dia-
matic-technicus of een opgeleid persoon een techni-
sche inspectie uitvoeren, alsook een controle van de 
filters, luchtdichtheid en bedieningsmechanismen.

Bij apparaten met stofklasse H moet de filterefficiën-
tie jaarlijks worden gecontroleerd. Het resultaat moet 
op verzoek getoond worden. Als de filterefficiëntie 
niet voldoet aan de eisen voor stofklasse, moet het 
filter worden vervangen.

5.2 Onderhoud
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer 
voor u het apparaat gebruikt of de frequentie en het 
getoonde voltage op het typeplaatje overeenkomen 
met de netspanning. 

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware 
belasting. Afhankelijk van het aantal gebruiksuren 
moeten de stoffilters vervangen worden. Maak het 
apparaat schoon met een droge doek en een kleine 
hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het 
apparaat zo worden bediend, dat er geen gevaar is 
voor onderhoudspersoneel of andere personen.

In de onderhoudszone
• Gebruik gefilterde dwangventilatie
• Draag beschermende kleding
• Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen 

schadelijke stoffen in de omgeving terechtko-
men. 

WAARSCHUWING

Maak bij asbestverwijdering gebruik van aanvullende 
wegwerpkleding. Draag een P3-ademmasker. 

Voordat het apparaat wordt verwijderd uit de zone 
met schadelijke stoffen:

1. Reinig de buitenkant van het apparaat, of verpak 
het apparaat in een goed afgedichte verpakking 
en voorkom verspreiding van het schadelijke 
stof.

2. Na gebruik in met asbest verontreinigde om-
gevingen moet het apparaat overeenkomstig 
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TGRS 519 gereinigd worden door een geautori-
seerd persoon

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden 
moeten alle verontreinigde onderdelen die niet af-
doende konden worden schoongemaakt:

1. Verpakt worden in goed afgedichte zakken
2. Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan 

de regelgeving voor dit type afval.

Neem voor meer informatie over after sales service 
contact op met uw dealer of het Blastrac/Diamatic 
servicecenter in uw land. Zie de achterzijde van dit 
document.

6 Overige informatie
6.1 EU Verklaring van overeenstemming
Wij,
BLASTRAC B.V.
Utrechthaven 12
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands

Verklaren hierbij dat de producten
Blastrac / Diamatic Pulse Dustcollector voor 
Commercieel/Industrieel gebruik – Nat en droog

Beschrijving:
220-240V; 100-120V; 1~, 50/60 Hz, IPX4

Typ1):
BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-**** und 
BDC-1133PHC-****

zijn in overeenstemming met de volgende 
geharmoniseerde normen,
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

voldoen aan alle toepasselijke bepalingen van de 
volgende richtlijnen:
Machinery Directive  2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EC
RoHS Directive 2011/65/EC

Nieuwegein, 21-06-2017

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Gemachtigde vertegenwoordiger namens de 
fabrikant en bevoegd om het technisch dossier op te 
stellen.
1) De vier sterretjes kunnen verschillende versies en 
functies aanduiden.
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Guida rapida
Elementi per il funzionamento

1 Gancio per tubo flessibile
2 Maniglia
3 Posizioni accessori
4 Regolazione velocità
5 Interruttore
6 Tappo ingresso
7 Ruota orientabile
8 Contenitore
9 Raccordo ingresso
10 Dispositivo di blocco
11 Presa apparecchio
12 Spia LED*)

13 Impostazione diametro tubo flessibile

La guida rapida illustrata
La guida rapida illustrata è pensata per offrire un 
aiuto per l'avvio, il funzionamento e l'immagazzinag-
gio dell'unità. La guida è suddivisa in 4 sezioni, che 
sono rappresentate da simboli:

A

Prima di cominciare
LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DELL'USO!
A1 - Disimballaggio degli accessori
A2 - Installazione sacchetto filtro
A3 - Installazione sacchetto smaltimento
A4 - Installazione sacchetto filtro di sicurezza
A5 - Inserimento tubo flessibile e operazioni
A6 - Posizionamento accessori
A7 - Installazione piastra adattatore
A8 - Installazione maniglia carrello

B

Comandi/Funzionamento
B1 - Avvertenze su portata e filtro
B2 - Sistema di pulizia filtro InfiniPulseClean
B3 - Immagazzinaggio cavo e tubo flessibile

C

Collegamento di apparecchi elettrici
C1 - Adattamento utensile elettrico

D

Manutenzione
D1 - Sostituzione sacchetto filtro
D2 - Sostituzione sacchetto smaltimento
D3 - Sostituzione sacchetto filtro di sicurezza
D4 - Sostituzione filtro Classi di polvere M e H
D5 - Sostituzione filtro essenziale Classe di polvere H
D6 - Pulizia diffusore aria raffreddamento motore
D7 - Pulizia guarnizioni e galleggiante

Sommario
1 Istruzioni sulla sicurezza .......................... 50

1.1 Simboli utilizzati per contrassegnare le 
istruzioni ...................................................... 50

1.2 Istruzioni per l'uso ....................................... 50
1.3 Scopo e uso previsto ................................... 50
1.4 Collegamento elettrico ................................ 51
1.5 Cavo di prolunga ......................................... 51
1.6 Garanzia ...................................................... 51
1.7 Avvertenze importanti.................................. 51

2 Rischi.......................................................... 53
2.1 Componenti elettrici .................................... 53
2.2 Polveri pericolose ........................................ 54
2.3 Pezzi di ricambio e accessori ...................... 55
2.4 In atmosfera esplosiva o infiammabile ........ 55

3 Comandi / Funzionamento ....................... 55
3.1 Avvio e funzionamento della macchina ....... 55
3.2 Uscita presa Auto-On/Off per utensili  

elettrici ......................................................... 56
3.3 InfiniPulseClean .......................................... 56
3.4 Avvertenze sulla portata .............................. 56
3.5 Collegamento antistatico*)  .......................... 57
3.6 Filtro aria di raffreddamento ........................ 57
3.7 Aspirazione di liquidi ................................... 57
3.8 Aspirazione di solidi .................................... 57

4 Dopo avere utilizzato la macchina ........... 58
4.1 Dopo l'uso ................................................... 58
4.2 Trasporto ..................................................... 58
4.3 Immagazzinaggio ........................................ 58
4.4 Immagazzinaggio di accessori e utensili ..... 58
4.5 Riciclaggio della macchina .......................... 58

5 Manutenzione ............................................ 59
5.1 Ispezione e manutenzione regolari ............. 59
5.2 Manutenzione .............................................. 59

6 Ulteriori informazioni ................................ 60
6.1 Dichiarazione di conformità UE ................... 60
6.2 Specifiche tecniche ..................................... 61
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1 Istruzioni sulla sicurezza

Il presente documento contiene importanti informa-
zioni sulla sicurezza relative all'apparecchio e una 
guida rapida. Prima di avviare la macchina per la pri-
ma volta, leggere attentamente il presente manuale 
di istruzioni. Conservare le istruzioni per eventuale 
consultazione futura.

Assistenza supplementare
Maggiori informazioni sull'apparecchio sono disponi-
bili sul nostro sito web all'indirizzo www.blastrac.eu. 

Per ulteriori domande, contattare il rappresentante 
dell'assistenza Blastrac/Diamatic responsabile per il 
proprio paese.

Consultare l'ultima pagina del presente documento.

1.1 Simboli utilizzati per contrassegnare le 
istruzioni

PERICOLO

Pericolo che comporta direttamente lesioni 
gravi o irreversibili, o perfino il decesso.

  AVVERTENZA

Pericolo che può comportare lesioni gravi o 
perfino il decesso.

ATTENZIONE

Pericolo che può comportare lesioni e danni di 
minore entità.

1.2 Istruzioni per l'uso
L’apparecchio deve:
• essere utilizzato esclusivamente da persone 

che siano state istruite sul suo corretto utilizzo e 
che abbiano esplicitamente ricevuto l’incarico di 
utilizzarlo 

• essere utilizzato esclusivamente sotto supervi-
sione

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da 
persone (inclusi bambini) con ridotte capacità fisi-
che, sensoriali o mentali, o con mancanza di espe-
rienza e conoscenza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con 
l'apparecchio. 

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Non usare mai l'apparecchio senza un filtro.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa 
elettrica nelle seguenti situazioni:
• Prima di interventi di pulizia e manutenzione

• Prima della sostituzione di componenti
• Prima di una modifica da apportare sull'apparec-

chio
• Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

Oltre alle istruzioni per l’uso e alle normative per la 
prevenzione degli incidenti in vigore nel paese di 
utilizzo, è necessario osservare i regolamenti ricono-
sciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al fun-
zionamento deve essere informato e addestrato in 
merito a:
• utilizzo della macchina
• rischi associati al materiale da aspirare
• smaltimento sicuro del materiale aspirato

1.3 Scopo e uso previsto
Questo estrattore di polvere mobile è stato progetta-
to, sviluppato e testato rigorosamente per funzionare 
in maniera efficiente e sicura se mantenuto e utiliz-
zato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina è adatta per un utilizzo industriale, 
come ad es. impianti, siti di costruzione e officine.

Questa macchina è adatta anche destinata a un uti-
lizzo commerciale, ad esempio in alberghi, scuole, 
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attività commer-
ciali di noleggio.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono 
essere prevenuti esclusivamente da coloro che uti-
lizzano l'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA.

Ogni altro uso è considerato come uso improprio. Il 
produttore declina ogni responsabilità per eventuali 
danni derivanti da tale uso. Il rischio associato a tale 
uso è esclusivamente a carico dell'utilizzatore. L'uso 
corretto include anche il funzionamento, la manuten-
zione e le riparazioni corretti così come specificato 
dal produttore. 

La portata d'aria nei sistemi di aspirazione di sicu-
rezza deve essere controllata rigorosamente, al fine 
di ottenere una portata minima di Vmin = 20 m/s nel 
tubo flessibile di aspirazione.

Per le macchine classificate nella Classe di pol-
vere H (con designazione del tipo PHC) è previsto 
quanto segue: 

L’apparecchio è adatto per l’aspirazione di polvere 
secca e non infiammabile, liquidi non infiammabili, 
polveri pericolose con valori OEL (Limite di esposi-
zione occupazionale), polveri cancerogene, polveri 
contenenti germi.

Le macchine classificate nella Classe di polvere H 
sono inoltre approvate per l'abbattimento di amianto 
in conformità con la norma TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Classe di polvere H 
(IEC 60335-2-69). Le polveri che 
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appartengono a questa classe sono: polveri con va-
lori OEL, tutte le polveri cancerogene e le polveri 
che sono mescolate con agenti patogeni. Gli aspira-
tori classificati nella Classe di polvere H sono stati 
testati nella loro interezza e hanno un grado di per-
meabilità massimo dello 0,005 %. Lo smaltimento 
deve verificarsi in assenza di polvere. 

L’etichetta di sicurezza apposta sulla macchina indi-
ca: 

Questo apparecchio contiene polveri pericolose 
per la salute. Le operazioni di svuotamento e di 
manutenzione, inclusa la rimozione degli strumenti 
di raccolta delle polveri, devono essere eseguite 
esclusivamente da personale autorizzato che dovrà 
indossare protezioni personali idonee. Utilizzare l’ap-
parecchio solo dopo avere eseguito il montaggio e la 
verifica del sistema di filtrazione completo. 

Per gli estrattori di polveri, è necessario garantire un 
tasso di ricambio dell'aria adeguato, se l'aria di sca-
rico viene reimmessa nel locale. Rispettare i regola-
menti nazionali prima dell'utilizzo.

Per le macchine classificate nella Classe di pol-
vere M (con designazione del tipo PM) è previsto 
quanto segue: 

L’apparecchio è adatto per l’aspirazione di polvere 
secca e non infiammabile, liquidi non infiamma-
bili, segatura e polveri pericolose con valori OEL 
> 0,1 mg/m³.

Classe di polvere M 
(IEC 60335-2-69). Le polveri che 
appartengono a questa classe 

sono: polveri con valori OEL > 0,1 mg/m³ e segatura. 
La macchina è stata testata nella sua interezza per 
mezzo di aspiratori classificati in questa classe di 
polvere. Il grado di permeabilità massimo è 0,1 % e 
lo smaltimento deve verificarsi con ridotta emissione 
di polvere.

Per gli estrattori di polveri, è necessario garantire un 
tasso di ricambio dell'aria adeguato, se l'aria di sca-
rico viene reimmessa nel locale. Rispettare i regola-
menti nazionali prima dell'utilizzo.

1.4 Collegamento elettrico
Si consiglia di collegare la macchina attraverso un 
interruttore di corrente residua.

Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispo-
sitivi di accoppiamento) e posare il cavo di prolunga 
in modo da mantenere la classe di protezione.

I connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di 
alimentazione e i cavi di prolunga devono essere a 
tenuta stagna.

1.5 Cavo di prolunga
Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la 
versione specificata dal produttore o una di qualità 
superiore. 

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la 
sezione trasversale minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale
< 16 A < 25 A

fino a 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 - 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garanzia
Le nostre condizioni generali di vendita si applicano 
secondo quanto previsto dalla garanzia.

Il produttore non potrà essere considerato responsa-
bile in alcun modo per i danni derivanti da modifiche 
non autorizzate apportate all’apparecchio, l'utilizzo di 
spazzole non idonee e l'utilizzo dell’apparecchio per 
uno scopo diverso da quello previsto. 

1.7 Avvertenze importanti

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di in-
cendi, scosse elettriche o 

lesioni, leggere e seguire tutte 
le istruzioni di sicurezza e i 
simboli di attenzione prima 
dell'uso. Questa macchina è 
progettata per essere sicura 
quando viene utilizzata per le 
funzioni di pulizia, come speci-
ficato. In caso di danni alle 
parti elettriche o meccaniche, 
la macchina e/o l’accessorio 
devono essere riparati presso 
un centro di assistenza com-
petente o dal produttore prima 
dell'uso, in modo da evitare ul-
teriori danni alla macchina o 
lesioni fisiche all'utilizzatore.
Non lasciare la macchina incu-
stodita quando la spina è at-
taccata alla corrente.  Stacca-
re la spina dalla presa quando 
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la macchina non viene utilizza-
ta e prima della manutenzione.
L’utilizzo dell’apparecchio in 
ambienti esterni deve essere 
limitato a un utilizzo occasio-
nale.
Non utilizzare se il cavo o la 
spina sono danneggiati. Per 
scollegare il cavo di alimen-
tazione, afferrare la spina e 
non il cavo. Non maneggiare 
la spina o la macchina con le 
mani bagnate. Disattivare tutti 
i comandi prima di staccare la 
spina.
Non trascinare o trasportare 
la macchina tirando il cavo, 
non utilizzare il cavo come una 
maniglia, non chiudere uno 
sportello sul cavo e non tirare 
il cavo intorno a bordi o an-
goli taglienti. Non far passare 
la macchina sul cavo. Tenere 
il cavo lontano dalle superfici 
calde.
Tenere i capelli, i vestiti non 
aderenti, le dita e tutte le parti 
del corpo lontano dalle apertu-
re e dalle parti in movimento. 
Non infilare oggetti nelle aper-
ture e non usare l'apparecchio 
con l'apertura bloccata. Tenere 
le aperture prive di polvere, 
pelucchi, capelli, e ogni altra 

cosa che possa ridurre il flus-
so di aria.
Non utilizzare in aree esterne 
a bassa temperatura.
Non utilizzare per aspirare li-
quidi infiammabili o combusti-
bili come benzina, e non utiliz-
zare in aree in cui questi ultimi 
possono essere presenti.
Non aspirare niente che stia 
bruciando o emettendo fumo, 
come sigarette, fiammiferi o 
ceneri incandescenti.
Prestare particolare attenzione 
quando si puliscono le scale.
Non utilizzare se i filtri non 
sono montati.
Se la macchina non funziona 
correttamente o è stata fatta 
cadere, danneggiata, lasciata 
all'aperto o fatta cadere in ac-
qua, portarla presso un centro 
di assistenza o il rivenditore.
Se schiuma o liquidi fuoriesco-
no dall'apparecchio, spegnerlo 
immediatamente.
La macchina non deve esse-
re utilizzata come una pompa 
dell'acqua. La macchina è 
destinata all'aspirazione di mi-
scele di aria e di acqua.
Collegare la macchina a un'a-
limentazione elettrica corretta-
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mente messa a terra. La presa 
elettrica e il cavo di prolunga 
devono essere dotati di un 
conduttore di protezione fun-
zionante.
Garantire una buona ventila-
zione presso il luogo di lavoro.
Non utilizzare la macchina 
come una scala.  La macchina 
potrebbe ribaltarsi e danneg-
giarsi. Pericolo di lesioni.
Utilizzare la presa sulla mac-
china esclusivamente per gli 
scopi specificati nelle istruzio-
ni.

2 Rischi
2.1 Componenti elettrici

PERICOLO
La sezione superiore della 
macchina contiene compo-

nenti sotto tensione.
Il contatto con i componenti 
sotto tensione può provocare 
lesioni gravi o perfino letali.
1. Non spruzzare mai acqua 

sulla sezione superiore della 
macchina.

PERICOLO
Rischio di scossa elettrica 
dovuto a un cavo di ali-

mentazione difettoso.
Toccare un cavo di alimenta-
zione difettoso può provocare 
lesioni gravi o persino letali.
1. Non danneggiare il cavo di 

alimentazione (ad es. pas-
sandovi sopra con l'appa-
recchio, tirandolo o schiac-
ciandolo).

2. Controllare regolarmente 
che il cavo di alimentazione 
non presenti danni o segni 
di usura.

3. Se il cavo elettrico è dan-
neggiato, deve essere sosti-
tuito da un distributore auto-
rizzato Blastrac/Diamatic o 
da una persona qualificata 
simile, al fine di evitare ri-
schi.

4. In nessun caso, il cavo di 
alimentazione deve essere 
avvolto intorno alle dita o ad 
altre parti del corpo dell'ope-
ratore.
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2.2 Polveri pericolose

AVVERTENZA
Materiali pericolosi.
L’aspirazione di materiali 

pericolosi può causare lesioni 
gravi o perfino letali.
1. La macchina non deve es-

sere utilizzata per aspirare i 
seguenti materiali:

 – materiali caldi (sigarette 
accese, cenere incande-
scente, ecc.)

 – liquidi infiammabili, esplo-
sivi o aggressivi (ad es. 
benzina, solventi, acidi, 
alcali, ecc.)

 – polveri infiammabili o 
esplosive (ad es. polvere 
di magnesio o alluminio, 
ecc.)

AVVERTENZA
Utilizzo dell'apparecchio per 
attività di abbattimento di 
amianto secondo il regola-
mento tedesco TRGS 519. 

Per l'aspirazione di materiali 
contenenti amianto:
Le macchine classificate nella 
Classe di polvere H (con desi-
gnazione del tipo PHC) posso-

no essere utilizzate per l'aspi-
razione di amianto.
1. Utilizzare un tubo flessibile 

di aspirazione con un dia-
metro massimo di 36 mm.

2. Utilizzare il sacchetto di pla-
stica chiudibile per garantire 
il trasporto in assenza di 
polvere dell'apparecchio e 
delle parti contaminate (tubo 
flessibile, tubo manuale, 
ugelli, ecc.).

Una volta che l'apparecchio 
per amianto sia stato utiliz-
zato in un'area di esclusione 
come definito nel regolamento 
TRGS 519, non dovrà più es-
sere utilizzato nelle cosiddette 
aree "bianche". Le eccezioni 
sono consentite solo se l'a-
spiratore per amianto è stato 
decontaminato completamente 
in precedenza da uno spe-
cialista, come specificato nel 
regolamento TRGS 519 N. 2.7 
(ad esempio, non solo il telaio 
esterno ma anche i locali di 
raffreddamento dell'aria, i loca-
li di installazione delle alimen-
tazioni elettriche, le alimenta-
zioni stesse, ecc.). Un rappor-
to scritto deve essere redatto 
e firmato da uno specialista.
Quando si aspirano materiali 
contenenti amianto, l’aria di 
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scarico non deve essere reim-
messa nel locale. 
1. Utilizzare la presa dell’aria 

di scarico e un tubo flessibi-
le con una lunghezza mas-
sima di 4 m e un diametro 
nominale minimo di 50 mm.

2.3 Pezzi di ricambio e accessori

ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori.

L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e acces-
sori non originali può compromettere la sicurezza o il 
funzionamento dell'apparecchio.

1. Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e 
accessori originali di Blastrac/Diamatic. I pezzi 
di ricambio che possono influenzare la salute e 
la sicurezza dell'operatore e/o il funzionamento 
dell'apparecchio sono specificati di seguito:

Descrizione Cod. ordine

Filtro piatto PTFE, 1 pz M CFA1133-FT-M

Filtro classe di polvere H/HEPA, 
1 pz CFA1133-FT-HC

Sacchetto filtro felpato, 5 pz CFA107418855

Sacchetto di smaltimento, 5 pz CFA107418856

Sacchetto filtro di sicurezza, 5 pz CFA107418857

Filtro aria di raffreddamento motore, 
1 pz CFA1133-ASB-2

2.4 In atmosfera esplosiva o infiammabile

ATTENZIONE

Questa macchina non è adatta per essere 
utilizzata in atmosfere esplosive o infiammabi-

li, oppure dove potrebbero generarsi tali atmosfere a 
causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o 
gas infiammabili.

3 Comandi / Funzionamento
ATTENZIONE

Danni dovuti a tensione della rete di alimenta-
zione non idonea.

L'apparecchio può subire danni se collegato a una 
tensione della rete di alimentazione non idonea.

1. Verificare che la tensione indicata sulla targhetta 
corrisponda alla tensione della rete di alimenta-
zione locale.

3.1 Avvio e funzionamento della macchina
1. Verificare che l'interruttore elettrico sia disattiva-

to (in posizione 0).
2. Verificare che dei filtri idonei siano installati nella 

macchina.
3. Collegare quindi il tubo flessibile di aspirazione 

nell'ingresso di aspirazione della macchina, 
spingendo in avanti il tubo fino a posizionarlo 
saldamente nell'ingresso.

4. Collegare poi i tubi con la maniglia del tubo fles-
sibile, ruotando i tubi al fine di assicurare che 
siano montati correttamente.

5. Attaccare l'ugello adatto al tubo. L'ugello deve 
essere scelto in base al tipo di materiale da 
aspirare.

6. Se utilizzato per l'estrazione di polvere in colle-
gamento con un utensile che produce polvere, 
collegare l'estremità del tubo flessibile di aspira-
zione con l'apposito adattatore.

7. Controllare che l'impostazione del diametro del 
tubo flessibile corrisponda al diametro effettivo 
del tubo flessibile.

8. Collegare la spina a una presa elettrica idonea.
9. Collocare l'interruttore elettrico in posizione I per 

avviare il motore.

Rotazione su I:  
Attivare la macchina
Rotazione su :  
Arrestare la macchina Alimentazione 
permanente alla presa.
Rotazione su  :  
Attivare il funzionamento Auto-On/
Off.

Rotazione su I+  Off:  
Attivare la macchina con la funzione 
di pulizia automatica del filtro 
disattivata

Rotazione su  +  Off:  
Attivare il funzionamento Auto-On/Off 
con la funzione di pulizia automatica 
delfiltro disattivata.
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Funzionamento della regolazione 
della velocità su manopola di 
rotazione separata

Funzionamento della regolazione della velocità su 
manopola di rotazione separata Il diametro del tubo 
flessibile e l'impostazione del diametro del tubo fles-
sibile di aspirazione devono corrispondere.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = Equipaggiamento standard

3.2 Uscita presa Auto-On/Off per utensili 
elettrici

ATTENZIONE

Presa dell'apparecchio.

La presa dell'apparecchio è progettata per 
l'equipaggiamento elettrico ausiliario; consultare i 
dati tecnici come riferimento.

1. Prima di inserire la spina di un apparecchio, 
spegnere sempre la macchina e l'apparecchio 
che deve essere collegato.

2. Leggere le istruzioni per l'uso dell'apparecchio da 
collegare e rispettare le indicazioni di sicurezza in 
esse contenute.

Una presa dell'apparecchio con contatto di messa 
a terra è integrata nella macchina. Qui è possibile 
collegare un utensile elettrico esterno. La presa di-
spone di un'alimentazione attiva permanente quan-
do l'interruttore elettrico è in posizione , questo 
significa che la macchina può essere utilizzata come 
un cavo di prolunga.

In posizione  la macchina può essere accesa 
o spenta attraverso l'utensile elettrico collegato. Lo 
sporco viene aspirato immediatamente dalla fonte di 
polvere. Al fine di soddisfare le normative, devono 
essere collegati esclusivamente utensili che produ-
cono polvere che siano approvati.

Il consumo di corrente massimo dell'apparecchio 
elettrico collegato è indicato nella sezione "Specifi-
che tecniche".

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione  , 
assicurarsi che l'utensile collegato alla presa dell'ap-
parecchio sia spento.

3.3 InfiniPulseClean
La macchina è dotata di un sistema di pulizia del 
filtro automatico chiamato InfiniPulseClean. Un ciclo 
di pulizia frequente sarà effettuato automaticamente 
durante il funzionamento al fine di garantire che le 
prestazioni di aspirazione siano sempre ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in 
caso di applicazioni in presenza di grandi quantità di 
polvere si consiglia un'operazione di pulizia del filtro 
manuale:

1. Spegnere la macchina
2. Chiudere gli ugelli o l’apertura del tubo flessibile 

di aspirazione con il palmo della mano.
3. Ruotare l'interruttore in posizione "I" e far funzio-

nare la macchina a piena velocità per circa 10 
secondi con l'apertura del tubo flessibile di aspi-
razione chiusa.

Se il potere aspirante è ancora ridotto, estrarre il 
filtro e pulire meccanicamente, oppure sostituire il 
filtro.

Per alcune applicazioni, come l'aspirazione di liquidi, 
si consiglia di disattivare il sistema di pulizia del filtro 
automatico. Per i dettagli, vedere il capitolo 3.1.

3.4 Avvertenze sulla portata

ATTENZIONE

Verificare che tutti i filtri siano presenti e mon-
tati correttamente.

La macchina è dotata di un sistema destinato a mo-
nitorare la velocità dell'aria e di un filtro classificato 
nella Classe di polvere H*). Prima di aspirare polveri 
con un valore limite per l'esposizione professionale, 
controllare il flusso in volume monitorato.

1. Quando il motore è in funzione, tenere chiuso il 
tubo flessibile di aspirazione per ridurre il flusso 
in volume. La spia LED sul pannello anteriore si 
accenderà dopo 1 secondo circa. Il segnale acu-
stico suonerà dopo alcuni secondi.

2. Impostare l'impostazione del diametro in base 
alla dimensione effettiva del tubo flessibile.

Quando la spia LED si accende, la velocità 
dell'aria è inferiore a 20 m/s.

1. controllare se il contenitore o il sacchetto del 
filtro è pieno.

2. controllare se la portata d'aria è ridotta nel tubo 
flessibile di aspirazione, tubo/ugello, filtro.

Quando la spia LED*) si accende, il filtro 
classificato nella Classe di polvere H o 
HEPA è mancante, danneggiato o ostruito.

1. Il filtro deve essere installato o sostituito per ot-
tenere la portata d'aria necessaria.
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3.5 Collegamento antistatico*) 

ATTENZIONE

La macchina è dotata di un sistema antistatico 
per scaricare ogni elettricità statica che po-

trebbe svilupparsi durante l'aspirazione della polve-
re.

Il sistema antistatico è situato nella parte anteriore 
del lato superiore del motore e crea un collegamento 
a massa con il raccordo di ingresso del contenitore. 
Per un funzionamento corretto, si consiglia l'utilizzo 
di un tubo conduttore elettrico o di un tubo flessibile 
di aspirazione antistatico.

1. Durante l’inserimento del sacchetto di smalti-
mento opzionale, assicurarsi che il collegamento 
antistatico venga mantenuto.

3.6 Filtro aria di raffreddamento
Per proteggere l'elettronica e il motore, la macchina 
è dotata di un diffusore dell'aria di raffreddamento. 
Pulire regolarmente il diffusore dell'aria di raffredda-
mento. 

Per le aree con un'alta concentrazione di polveri 
sottili nell'aria circostante si consiglia di equipaggiare 
la macchina di una cartuccia del filtro dell'aria di raf-
freddamento opzionale per evitare che la polvere si 
stabilisca all'interno dei canali dell'aria e del motore 
(Cod. ordine CFA1133-ASB-2).

ATTENZIONE

Se il filtro dell'aria di raffreddamento è ostruito 
dalla polvere, l'interruttore di protezione da 

sovraccarico nel motore può essere attivato. In tale 
caso, spegnere la macchina, pulire il filtro dell'aria di 
raffreddamento e lasciare raffreddare la macchina 
per circa 5 minuti.

3.7 Aspirazione di liquidi

ATTENZIONE

La macchina è dotata di un sistema di limita-
zione del livello dell'acqua che spegne la mac-

china una volta raggiunto il livello massimo del liqui-
do.

1. Quando ciò si verifica, spegnere la macchina.
2. Scollegare la macchina dalla presa e vuotare il 

contenitore.
3. Non aspirare mai dei liquidi senza il sistema di 

limitazione del livello dell'acqua e il filtro in posi-
zione.

4. Non aspirare liquidi infiammabili.
5. Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuo-

vere sempre il sacchetto del filtro/dei rifiuti e 
verificare che il sistema di limitazione del livello 
dell'acqua funzioni correttamente.

6. Se compare della schiuma, sospendere imme-
diatamente il lavoro e svuotare il serbatoio.

7. Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione 
del livello dell’acqua e controllare l’eventuale 
presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchi-
na. Scollegare il tubo flessibile dall'ingresso tirando 
fuori il tubo. Rilasciare il dispositivo di blocco tirando-
lo verso l'esterno, in modo da liberare la parte su-
periore del motore. Sollevare la parte superiore del 
motore dal contenitore. Dopo l'aspirazione di liquidi, 
vuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di 
limitazione del livello dell'acqua. 

Vuotare il contenitore inclinandolo all'indietro o late-
ralmente e versare i liquidi in uno scarico a pavimen-
to o similare. 

Rimettere la parte superiore del motore sul conte-
nitore. Fissare la parte superiore del motore con i 
dispositivi di blocco.

Le manovre pesanti possono innescare per errore il 
dispositivo di limitazione del livello dell'acqua. Qua-
lora questo dovesse accadere, spegnere la macchi-
na e attendere 3 secondi per resettare il dispositivo. 
Continuare poi a far funzionare la macchina.

3.8 Aspirazione di solidi

ATTENZIONE

Aspirazione di materiali pericolosi per l'am-
biente.

I materiali aspirati possono presentare un pericolo 
per l'ambiente.

1. Smaltire la sporcizia in conformità ai regolamenti 
in vigore.

ATTENZIONE*)

Le macchine classificate nella Classe di pol-
vere H sono dotate di un filtro classificato nel-

la Classe di polvere H a monte montato sul lato infe-
riore della parte superiore del motore sotto un coper-
chio di protezione.

1. Controllare che il coperchio di protezione del 
filtro e la guarnizione siano installati in modo 
sicuro e privi di danni e che il filtro sia montato 
correttamente.

Una spia LED si accenderà se il filtro deve essere 
sostituito, oppure se il filtro è mancante, montato in 
modo scorretto o danneggiato.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di 
effettuare lo svuotamento dopo l'aspirazione di so-
lidi. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione dalla 
macchina e chiudere il tappo di ingresso, per evitare 
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lo spargimento dannoso di polvere. Rilasciare il di-
spositivo di blocco tirandolo verso l'esterno in modo 
da liberare la parte superiore del motore. Sollevare 
la parte superiore del motore dal contenitore.

Filtro principale: controllare il filtro. Per pulire il fil-
tro è possibile spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il 
filtro sia asciutto prima di ricominciare l'operazione di 
aspirazione della polvere.

Filtro essenziale Classe di polvere H: controllare il 
filtro. Sostituire il filtro se necessario. Indossare una 
maschera e degli indumenti di protezione.

Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sac-
chetto per verificare il fattore di riempimento. Sosti-
tuire il sacchetto di raccolta polvere se necessario. 
Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto 
si installa facendo passare il pezzo di cartone con la 
membrana di gomma attraverso l'ingresso di aspira-
zione. Assicurarsi che la membrana di gomma supe-
ri il rialzo presente sull'ingresso di aspirazione.

Sacchetto del filtro di sicurezza: controllare il sac-
chetto per verificare il fattore di riempimento. Sosti-
tuire il sacchetto di raccolta polvere se necessario. 
Indossare una maschera e degli indumenti di pro-
tezione durante la rimozione del vecchio sacchetto. 
Rimuovere con attenzione il collegamento del sac-
chetto di raccolta polvere dal raccordo di ingresso. 
Chiudere il collegamento del sacchetto di raccolta 
polvere con il dispositivo di scorrimento. Smaltire la 
sporcizia in conformità ai regolamenti in vigore.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore 
del motore sul contenitore e fissarla con i dispositivi 
di blocco. Non aspirare mai materiale solido senza 
il filtro montato nella macchina. L'efficienza aspiran-
te della macchina dipende dalle dimensioni e dalla 
qualità del filtro e del sacchetto di raccolta polvere. 
Pertanto è necessario utilizzare esclusivamente filtri 
e sacchetti di raccolta polvere originali.

4 Dopo avere utilizzato la 
macchina

4.1 Dopo l'uso
Dopo avere aspirato delle polveri pericolose, chiu-
dere il tappo di ingresso e pulire l'esterno della mac-
china.

Rimuovere la spina dalla presa quando la macchi-
na non viene utilizzata. Avvolgere il cavo partendo 
dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione può essere 
avvolto intorno al lato superiore del motore o sul 
contenitore, oppure collocato nel gancio o nei dispo-
sitivi di fissaggio inclusi. Alcune varianti dispongono 
di vani speciali in cui riporre gli accessori. 

4.2 Trasporto
1. Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i 

dispositivi di blocco.
2. Chiudere l'ingresso con il tappo di ingresso.
3. Non inclinare la macchina se nel serbatoio della 

sporcizia sono presenti dei liquidi.
4. Non usare il gancio di una gru per sollevare la 

macchina.
5. Non sollevare la macchina usando la maniglia 

del carrello*).

4.3 Immagazzinaggio

ATTENZIONE

Immagazzinare l'apparecchio in un luogo 
asciutto, protetto dalla pioggia e dal gelo. La 

macchina deve essere immagazzinata solo in am-
bienti interni.

4.4 Immagazzinaggio di accessori e utensili
Per il trasporto e l'immagazzinaggio pratici di acces-
sori o utensili, dei binari integrati situati sul lato della 
macchina permettono il fissaggio senza necessità di 
cinghie o altri dispositivi. Una cinghia flessibile e dei 
ganci sono inclusi sul lato posteriore della macchina 
per riporre il tubo flessibile di aspirazione o i cavi di 
alimentazione. Per le istruzioni, consultare la guida 
rapida.

Una piastra adattatore opzionale*) con sistema di 
attacco può essere installata sulla parte superiore 
della macchina per il fissaggio di involucri di imma-
gazzinaggio a 2 punti o a 4 punti.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di 
installare la piastra adattatore.

ATTENZIONE*)

Non sollevare la macchina nella piastra adat-
tatore senza avere installato in modo sicuro 

l'involucro di immagazzinaggio. Prendere nota del 
peso e dell'equilibrio dell'apparecchio in caso di im-
magazzinaggio. Il peso massimo degli involucri di 
immagazzinaggio è di 30 Kg.

4.5 Riciclaggio della macchina
Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall'alimentazione elet-
trica.

2. Tagliare il cavo di alimentazione.
3. È vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici 

insieme ai rifiuti domestici.

Secondo quanto specificato nella Direttiva Eu-
ropea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed 
elettronici a fine vita, i componenti elettrici usu-
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rati devono essere raccolti separatamente e riciclati 
in maniera ecologica.

5 Manutenzione
5.1 Ispezione e manutenzione regolari
L'ispezione e la manutenzione regolari della macchi-
na devono essere effettuate da personale qualificato 
in conformità alle leggi e ai regolamenti in vigore. In 
particolare, devono essere effettuati frequentemente 
dei test elettrici di verifica della continuità di terra, 
della resistenza dell'isolamento e delle condizioni del 
cavo flessibile. 

In caso di anomalia, l'apparecchio deve essere riti-
rato dal servizio, verificato completamente e riparato 
da un tecnico dell'assistenza autorizzato. 

Un tecnico di Blastrac/Diamatic o una persona quali-
ficata dovranno eseguire, almeno una volta all’anno, 
una verifica tecnica dei filtri, della tenuta d'aria e dei 
meccanismi di controllo.

Gli apparecchi classificati nella Classe di polvere H 
devono essere sottoposti a un controllo dell'efficien-
za di filtrazione una volta all’anno. Il risultato deve 
essere presentato su richiesta. Se l'efficienza del 
filtro non soddisfa i requisiti previsti per gli apparec-
chi classificati nella Classe di polvere, è necessario 
sostituire il filtro.

5.2 Manutenzione
Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la 
manutenzione. Prima di utilizzare la macchina, assi-
curarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla 
targhetta corrispondano alla tensione della rete di 
alimentazione.

La macchina è progettata per un funzionamento 
continuo e pesante. In base al numero di ore di fun-
zionamento, il filtro di raccolta polvere deve essere 
sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno 
asciutto e una piccola quantità di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la 
macchina in modo da evitare pericoli per il personale 
addetto alla manutenzione o altre persone.

Nell’area di manutenzione
• Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria 
• Indossare degli indumenti di protezione
• Pulire l’area di manutenzione in modo che non 

rimangano sostanze dannose nell’ambiente cir-
costante.

ATTENZIONE

Nel caso di abbattimento di amianto, indossa-
re degli indumenti monouso aggiuntivi. Indos-

sare una maschera di protezione respiratoria P3.

Prima di rimuovere la macchina dall'area contamina-
ta con sostanze dannose:

1. Pulire l'esterno della macchina, strofinarla con 
un panno, oppure avvolgere la macchina in un 
imballaggio ben sigillato, evitando il deposito e 
la diffusione di polvere dannosa.

2. Dopo l’uso, nelle aree contaminate da amianto, 
la macchina deve essere pulita da una persona 
autorizzata in base alle disposizioni previste dal 
regolamento TRGS 519.

Durante il lavoro di manutenzione e di riparazione 
tutte le parti contaminate che non possono essere 
pulite in modo soddisfacente devono essere:
• Avvolte in sacchetti ben sigillati
• Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in 

vigore per la rimozione di tali rifiuti.

Per i dettagli sul servizio post-vendita, contattare il 
proprio rivenditore o rappresentante dell'assistenza 
Blastrac/Diamatic responsabile per il proprio paese. 
Consultare l'ultima pagina del presente documento.
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6 Ulteriori informazioni
6.1 Dichiarazione di conformità UE
Con la presente si dichiara che la macchina qui di 
seguito indicata, in base alla sua concezione, al 
tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta 
sul mercato, è conforme ai requisiti fondamentali di 
sicurezza e di sanità delle direttive CE. In caso di 
modifiche apportate alla macchina senza il nostro 
consenso, la presente dichiarazione perde ogni 
validità.

Prodotto: Aspiratore per impiego a secco e a umido
Modelo1):  BDC-1133PM-**** , 

BDC-1133PH-****, BDC-1133PHC-****

Direttive CE pertinenti:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Norme armonizzate applicate:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Responsabile della documentazione:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) I quattro asterischi si riferiscono a diverse versioni 
e funzionalità.
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Hurtigguide
Betjeningsorganer

1 Krok til slange
2 Håndtak
3 Tilbehør posisjoner
4 Hastighetskontroll
5 Bryter
6 Inntaksdeksel
7 Trillehjul
8 Beholder
9 Inntaksflens
10 Lås
11 Apparatkontakt
12 LED-indikator*)

13 Innstilling av slangediameter

Illustrert hurtigguide
Den illustrerte hurtigguiden er laget for å hjelpe deg 
når du starter opp, bruker og oppbevarer enheten. 
Guiden er delt opp i 4 seksjoner som identifiseres av 
symboler:

A 

Før oppstart
LES SIKKERHETSINSTRUKSJONENE FOR BRUK!
A1 - Pakk opp tilbehøret
A2 - Montering av filterpose
A3 - Montering av avfallspose
A4 - Montering av sikkerhetsfilterpose
A5 - Innsetting av slangen og drift
A6- Plassering av tilbehøret
A7 - Montering av adapterplate
A8 - Montering av trallehåndtak

B

Kontroll/bruk
B1 - Strømningshastighet og filtervarsel
B2 - InfiniPulseClean filterrengjøringssystem
B3 - Oppbevaring av kabel og slange

C

Tilkobling av elektriske apparater
C1 - Tilpasning av elektrisk verktøy

D

Vedlikehold:
D1 - Utskifting av filterpose
D2 - Utskifting av avfallspose
D3 - Utskifting av sikkerhetsfilterpose
D4 - Utskifting av filter støvklasse M & H
D5 - Utskifting av hovedfilter støvklasse H
D6 - Rengjøring av motorkjølt ventil
D7 - Rengjøring av pakninger og flottør

Innhold
1 Sikkerhetsanvisninger .............................. 55

1.1 Symboler som er brukt for merking av 
instruksjoner ................................................ 55

1.2 Bruksanvisning ............................................ 55
1.3 Formål og tilsiktet bruk ................................ 55
1.4 Strømtilkobling ............................................ 56
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1.6 Garanti ........................................................ 56
1.7 Viktige advarsler .......................................... 56

2 Farer  .......................................................... 57
2.1 Elektriske komponenter ............................... 57
2.2 Farlig støv ................................................... 57
2.3 Reservedeler og tilbehør ............................. 58
2.4 I eksplosiv eller brannfarlig atmosfære ....... 58

3 Kontroll/bruk .............................................. 58
3.1 Start og bruk av maskinen .......................... 58
3.2 Auto-På/Av kontakt for elektriske verktøy ... 59
3.3 InfiniPulseClean .......................................... 59
3.4 Varsel om strømningshastighet ................... 59
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1 Sikkerhetsanvisninger

Dette dokumentet inneholder sikkerhetsinformasjon 
som er relevant for apparatet sammen med hur-
tigguiden. Les denne bruksanvisningen nøye før du 
starter maskinen for første gang. Ta vare på bruks-
anvisningen til senere bruk.

Ytterligere støtte
Ytterligere informasjon om apparatet finner du på vår 
nettside www.blastrac.eu. 

For ytterligere spørsmål bes du ta kontakt med ser-
vicerepresentanten for Blastrac/Diamatic i ditt land.

Se baksiden av dette dokumentet.

1.1 Symboler som er brukt for merking av 
instruksjoner

FARE

Fare som fører til alvorlige eller irreversible 
personskader, eller død.

ADVARSEL

Fare som kan føre til alvorlig personskade 
eller død.

FORSIKTIG

Fare som kan føre til mindre personskader og 
annen skade.

1.2 Bruksanvisning
Apparatet må:
• kun brukes av personer som har fått opplæring i 

korrekt bruk og som er uttrykkelig gitt oppgaven 
med å bruke det 

• bare brukes under oppsyn

Denne maskinen er ikke beregnet på bruk av perso-
ner (deriblant barn) med reduserte fysiske, sanse-
messige eller mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap.

Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet. 

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

Bruk aldri apparatet uten filter.

Slå av maskinen og trekk ut støpselet i følgende 
situasjoner:
• Før rengjøring og service
• Før utskifting av komponenter
• Før omstilling av maskinen
• Hvis det utvikler seg skum eller det kommer ut 

væske

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske 
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet 
apparatet brukes i, må vanlige regler for sikkerhet og 
korrekt bruk følges.

Før arbeidet settes i gang, må medarbeiderne bli 
informert om og læres opp innen følgende områder:
• bruk av maskinen
• risikoer knyttet til materiale som samles opp
• sikker avfallshåndtering av oppsamlet materiale

1.3 Formål og tilsiktet bruk
Denne mobile støvavsugeren er utformet, utviklet 
og strengt testet for å fungere effektivt og sikkert når 
den vedlikeholdes og brukes i samsvar med følgen-
de anvisninger.

Denne maskinen er egnet for industrielt bruk, som 
f.eks. på anlegg, byggeplasser og verksteder.

Denne maskinen er også egnet for profesjonell bruk, 
for eksempel på hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, 
kontorer, i butikker og utleievirksomheter.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av 
dem som bruker maskinen.

LES OG FØLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER. 

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsen-
ten påtar seg ikke ansvar for eventuelle skader som 
følge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller 
ene og alene på brukeren. Riktig bruk omfatter riktig 
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av 
produsenten. 

Luftstrømmen i Safety Vacuum-systemer må være 
strengt kontrollert for å kunne oppnå en minimum 
strømningshastighet på Vmin = 20 m/s i sugeslangen.

For maskiner i støvklasse H (med typebetegnelse 
PHC) gjelder følgende: 

Apparatet er egnet for oppsamling av tørt, 
ikke-brennbart støv, ikke-brennbare væsker, farlig 
støv med OEL verdier (Eksponeringsgrenseverdi), 
kreftfremkallende støv, støv som er blandet med 
sykdomsfremkallende stoffer.

Maskiner i støvklasse H er også godkjent for asbest-
støv i henhold til TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Støvklasse H (IEC 60335-2-69). 
Støv som tilhører denne klassen 
er: støv med OEL-verdier, alt 

kreftfremkallende støv og støv som er blandet med 
sykdomsfremkallende stoffer. Støvsugere i støvklas-
se H er testet i sin helhet og har en maksimal gjen-
nomtrengelighet på 0,005 %. Avfallet må være støv-
fritt. 

Sikkerhetsmerket på maskinen: 

Dette produktet inneholder støv som kan være hel-
sefarlig. Tømming og vedlikehold, inkludert fjerning 
av støvbeholdere, må kun utføres av godkjent per-
sonell som benytter passende beskyttelse. Må kun 
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brukes når hele filtreringssystemet er på plass og 
kontrollert. 

Hos støvfjernere må det foreligge en tilstrekkelig 
luftutskiftningsrate i rommet hvis avluften fra mas-
kinen går ut i rommet. Les nasjonale bestemmelser 
før bruk.

For maskiner i støvklasse M (med typebetegnelse 
PM) gjelder følgende: 

Apparatet er egnet for oppsamling av tørt, 
ikke-brennbart støv, ikke-brennbare væsker, farlig 
støv med OEL-verdier > 0,1 mg/m³.

Støvklasse M (IEC 60335-2-69). 
Støv som tilhører denne klassen 
er: støv med OEL-verdier 

> 0,1 mg/m³ og sagmugg. Maskinen er testet i sin 
helhet etter støvsugere for denne støvklassen. Mak-
simal gjennomtrengelighet er 0,1 % og avfallet må 
ha lavt støvinnhold.

Hos støvfjernere må det foreligge en tilstrekkelig 
luftutskiftningsrate i rommet hvis avluften fra mas-
kinen går ut i rommet. Les nasjonale bestemmelser 
før bruk.

1.4 Strømtilkobling
Det anbefales at maskinen kobles til via en jordfeil-
bryter.

Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger 
og koblinger) og legg ned skjøteledninger slik at be-
skyttelsesklassen opprettholdes.

Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjøte-
ledningene må være vanntette.

1.5 Skjøteledning
Bruk bare slik skjøteledning som er angitt av produ-
senten eller en av høyere kvalitet. 

Når du bruker skjøteledning må du kontrollere tverr-
snittet på lederne:

Kabellengde Tverrsnitt
< 16 A < 25 A

opp til 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 til 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garanti
Våre generelle forretningsvilkår gjelder med hensyn 
til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utført på dette 
apparatet, bruk av feil børster i tillegg til å bruke ap-
paratet på andre måter enn det det er tiltenkt fritar 
produsenten fra ethvert erstatningsansvar for even-
tuelle skader som måtte oppstå. 

1.7 Viktige advarsler

ADVARSEL
For å redusere faren for 
brann, elektrisk støt eller 

personskade ber vi deg lese 
og følge alle sikkerhetsanvis-
ninger for forsiktighetsmerking 
før bruk. Denne maskinen er 
konstruert for å være sikker 
når den brukes til rengjørings-
funksjoner slik det er angitt. 
Skulle det oppstå skade på de 
elektriske eller mekaniske 
delene må maskinen og/eller 
tilbehøret repareres av et kom-
petent serviceverksted eller 
produsenten før bruk for å 
unngå ytterligere skade på 
maskinen eller fysisk skade på 
brukeren.
Ikke etterlat maskinen når den 
er plugget inn. 
Trekk pluggen ut av kontakten 
når den ikke er i bruk og før 
vedlikehold.
Utendørs bruk av apparatet 
skal begrenses til bruk av og 
til.
Må ikke brukes med skadd 
kabel eller plugg. For å trek-
ke ut pluggen må du ta tak i 
pluggen, ikke kabelen. Ikke 
håndter pluggen eller maski-
nen med våte hender. Slå av 
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alle kontroller før du trekker ut 
pluggen.
Ikke trekk eller bær den etter 
kabelen, bruk kabelen som 
håndtak, lukk døren over ka-
belen, eller trekk kabelen rundt 
skarpe hjørner. Ikke kjør mas-
kinen over kabelen. Hold ap-
paratkabelen borte fra varme 
overflater.
Hold hår, løstsittende klær, fin-
gre og alle kroppsdeler unna 
åpningene og bevegelige de-
ler. Ikke plasser gjenstander i 
åpninger eller bruk støvsuge-
ren med åpningene blokkert. 
Hold åpningene fri for støv, lo, 
hår og alt annet som kan redu-
sere luftstrømmen.
Må ikke brukes utendørs ved 
lave temperaturer.
Må ikke brukes til å ta opp 
brennbare eller brannfarlige 
væsker som bensin, eller bru-
kes i områder der slikt kan 
være tilstede.
Ikke ta opp noe som brenner 
eller som avgir røyk, som si-
garetter, fyrstikker eller varm 
aske.
Vær ekstra forsiktig når du 
rengjør trapper.
Må ikke brukes hvis filtrene 
ikke er montert.

Hvis maskinen ikke fungerer 
korrekt eller har falt ned, blitt 
skadet, etterlatt utendørs eller 
har falt ned i vann må den le-
veres inn til et serviceverksted 
eller forhandleren.
Hvis det kommer skum eller 
væske ut av maskinen må du 
slå den av med en gang.
Maskinen må ikke brukes 
som vannpumpe. Maskinen er 
konstruert for å ta opp luft- og 
vannblandinger.
Koble maskinen til en korrekt 
jordet stikkontakt. Stikkontak-
ten og skjøteledningen må ha 
en fungerende beskyttelsesle-
der.
Sikre god ventilasjon på ar-
beidsstedet.
Ikke bruk maskinen som stige 
eller gardintrapp. Maskinen 
kan velte og bli skadet. Fare 
for personskade.
Bruk bare kontakten på maski-
nen til de formål som er angitt i 
bruksanvisningen.
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4. Apparatkabelen må ikke 
under noen omstendighet 
tvinnes rundt fingrene eller 
noen del av operatøren.

2.2 Farlig støv

ADVARSEL
Farlige materialer.
Oppsuging av farlige mate-

rialer kan føre til alvorlige og til 
og med livstruende skader.
1. Følgende materialer skal 

ikke samles opp med maski-
nen:

 – varme materialer (bren-
nende sigaretter, varm 
aske, osv.)

 – brennbare, eksplosive 
eller aggressive væsker 
(det vil si bensin, løsemid-
ler, syrer, alkalier, osv.)

 – brennbart, eksplosivt støv 
(det vil si magnesium- el-
ler aluminiumstøv, osv.)

ADVARSEL
Bruk av maskinen til ar-
beid med asbeststøv i 
henhold til de tyske for-
skriftene TRGS 519. Opp-

samling av materialer som 
inneholder asbest:

2 Farer
2.1 Elektriske komponenter

FARE
Maskinens øvre del inne-
holder strømførende kom-

ponenter.
Kontakt med strømførende 
komponenter fører til alvorlige 
skader eller til og med livsfarli-
ge skader.
1. Ikke sprøyt vann på den 

øvre delen av maskinen.

FARE
Elektrisk støt på grunn av 
feil i apparatkabelen.

Berøring av en defekt apparat-
kabel kan føre til alvorlig eller 
til og med livsfarlige skader.
1. Ikke skade apparatkabelen 

(f.eks. ved å kjøre over den, 
trekke i den eller klemme 
den).

2. Kontroller regelmessig om 
apparatledningen er skadet 
eller viser tegn på aldring.

3. Hvis strømledningen er ska-
det, må den skiftes av en 
autorisert Blastrac/Diama-
tic-forhandler eller tilsvaren-
de kvalifisert person, for å 
unngå at det oppstår farlige 
situasjoner.
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2.3 Reservedeler og tilbehør

FORSIKTIG

Reservedeler og tilbehør.

Bruk av uoriginale reservedeler, børster og 
tilbehør kan skade sikkerheten og/eller funksjonalite-
ten i apparatet.

1. Bruk bare originale reservedeler og tilbehør fra 
Blastrac/Diamatic. Reservedeler som kan påvir-
ke operatørens helse og sikkerhet, og/eller funk-
sjonaliteten til apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.

Flatt filter PTFE, 1 stk. M CFA1133-FT-M

Filter støvklasse H/HEPA, 1 stk. CFA1133-FT-HC

Fleece-filterpose, 5 stk. CFA107418855

Avfallspose, 5 stk. CFA107418856

Sikkerhetsfilterpose, 5 stk. CFA107418857

Motorkjølt luftfilter, 1 stk. CFA1133-ASB-2

2.4 I eksplosiv eller brannfarlig atmosfære

FORSIKTIG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i 
eksplosive eller ildsfarlige atmosfærer eller 

der slike atmosfærer kan utvikles når det finnes flyk-
tige væsker eller ildsfarlige gasser eller damp.

3 Kontroll/bruk
FORSIKTIG

Skader på grunn av feil spenning.

Apparatet kan bli ødelagt hvis det kobles til 
feilaktig spenning.

1. Kontroller at spenningen som vises på typeskil-
tet tilsvarer spenningen i den lokale strømforsy-
ningen.

3.1 Start og bruk av maskinen
1. Kontroller at bryteren er slått av (i posisjon 0).
2. Kontroller at de korrekte filtrene er installert i 

maskinen.
3. Koble så til sugeslangen i sugerørsinntaket på 

maskinen ved å skyve slangen fram til den sitter 
godt på plass i inntaket.

4. Koble deretter de to slangene til slangehåndta-
ket, vri slangene for å sikre at de sitter korrekt. 

Maskiner i støvklasse H (med 
typebetegnelse PHC) kan bru-
kes til å samle opp asbest.
1. Bruk en sugeslange med 

maksimal diameter på 36 
mm.

2. Bruk en plastsekk som kan 
lukkes for støvfri transport 
av apparatet og forurensen-
de deler (slange, håndholdt 
rør, munnstykker, osv.).

Når asbestapparatet er brukt 
på et avgrenset område som 
definert i TRGS 519, skal den 
ikke lenger brukes på såkal-
te «hvite» områder Unntak er 
bare tillatt hvis asbestappara-
tet er fullstendig dekontaminert 
av en spesialist som spesifi-
sert i TRGS 519 Nr. 2.7 (f.eks. 
både ytre deler, kjøleluftrom, 
monteringsrom for elektriske 
artikler, selve artiklene, osv.). 
En spesialist må lage en skrift-
lig, signert rapport. 
Ved oppsamling av materialer 
som inneholder asbest, skal 
ikke avtrekksluften returneres 
til rommet. 
1. Bruk en kontakt for avtrekk-

sluft og en slange med en 
maks. lengde på 4 m og en 
nominell diameter på mini-
mum 50 mm.
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5. Monter et egnet munnstykke/dyse til røret. Kon-
troller munnstykket/dysen avhengig av hva slags 
materiale som skal samles opp.

6. Hvis den brukes for støvavsuging i forbindelse 
med støvproduserende verktøy, skal enden av 
sugeslangen kobles til riktig adapter.

7. Kontroller at slangediameterinnstillingen korre-
sponderer med den faktiske slangediameteren.

8. Koble pluggen til en korrekt stikkontakt.
9. Sett bryteren til posisjon I for å starte motoren.

Vri til posisjon I:  
Aktiver maskinen
Vri til posisjon :  
Stopp maskinen. Permanent 
strømtilførsel med støpsel
Vri til posisjon  :  
Aktiver Auto-På/Av drift

Vri til posisjon I+  Off:  
Aktiver maskinen med deaktivert 
automatisk filter rengjøring

Vri til posisjon  +  Off:  
Aktiver Auto-På/Av med deaktivert 
automatisk filterrengjøring.
Hastighetskontroll på separat bryter
Hastighetskontroll på separat bryter

Slangediameteren og innstillingen for diameteren på 
sugeslangen må være den samme.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = standard utstyr

3.2 Auto-På/Av kontakt for elektriske verktøy

FORSIKTIG

Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk ut-
styr, se tekniske data for referanse.

1. Før du plugger inn et apparat må maskinen og 
apparatet som skal kobles til alltid slås av.

2. Les bruksanvisningene for apparatet som skal 
kobles til og overhold sikkerhetsmerknadene 
som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt på maskinen. Et ek-
sternt elektrisk verktøy kan kobles til her. Kontakten 

har en permanent strømtilførsel*), og når strømbryte-
ren står i f.eks., posisjon , kan maskinen brukes 
som skjøteledning.

I posisjon  kan maskinen slås av og på med det 
elektriske verktøyet som er tilkoblet.. Materialet sam-
les opp fra støvkilden umiddelbart. For å overholde 
regelverket må bare godkjent støvproduserende 
verktøy kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske appara-
tet er oppgitt i avsnittet "Spesifikasjoner".

Før du vrir bryteren til posisjon  må du sikre at 
verktøyet som er koblet til apparatkontakten er slått 
av.

3.3 InfiniPulseClean
Maskinen er utstyrt med et automatisk filterrengjø-
ringssystem kalt InfiniPulseClean. Det vil alltid kjøres 
en rensesyklus under drift for å sikre at sugeytelsen 
alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende 
støvapplikasjoner, anbefales manuell filterrengjøring.

1. Slå av maskinen
2. Lukk munnstykkene eller åpningen til sugeslan-

gen med håndflaten.
3. Vri bryteren til posisjon I og la maskinen kjøre på 

full hastighet i ca. 10 sekunder med sugeslange-
åpningen lukket. 

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og 
rengjør manuelt eller skift ut filteret.

For visse applikasjoner, som oppsamling av væske, 
anbefales det å slå av det automatiske filterrengjø-
ringssystemet. Se kapittel 3.1 for mer informasjon.

3.4 Varsel om strømningshastighet

FORSIKTIG

Kontroller at alle filtre er på plass og at de er 
korrekt montert.

Maskinen er utstyrt med et system som overvåker 
lufthastigheten og tilstanden til filter i støvklasse H*). 
Før oppsamling av støv med eksponeringsgrense-
verdier, må du kontrollere volumstrømningsmonito-
ren.

1. Når motoren går må du holde sugeslangen luk-
ket for å redusere volumstrømningen. LED-in-
dikatoren på frontpanelet vil lyse etter ca. 1 
sekund. Et akustisk varselsignal aktiveres etter 
noen få sekunder.

2. Still diameterinnstillingen etter den faktiske slan-
gestørrelsen.

Når LED-indikatoren lyser er lufthastigheten 
under 20 m/s.

1. Kontroller om beholderen eller filterposen er full.
2. Kontroller om luftstrømmen er redusert i suge-

slangen, rør/munnstykke, filter.
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Når LED-indikatoren*) lyser, er støvklasse H 
eller HEPA-filter feil, skadet eller tilstoppet.

1. Filteret må monteres eller skiftes ut for å få til-
strekkelig luftstrøm.

3.5 Antistatisk kobling*) 

FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system 
for å fjerne statisk elektrisitet som kan utvikles 

under støvoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran på motor-
toppen og har en jordet kobling i beholderens inn-
taksflens. 

Bruk av en elektrisk ledende eller antistatisk suge-
slange anbefales.

1. Når avfallsposen settes inn må den antistatiske 
koblingen opprettholdes.

3.6 Kjøleluftfilter
For å beskytte elektronikken og motoren er maski-
nen utstyrt med en motorkjølt ventil. Rengjør den 
motorkjølte ventilen regelmessig. 

For områder med høy konsentrasjon av fint støv i 
omgivelsesluften, anbefales det å utstyre maskinen 
med en kjøleluftfilterpatron for å hindre at støvet 
setter seg på innsiden av luftkanalene og i motoren 
(Bestillingsnr. CFA1133-ASB-2).

FORSIKTIG

Hvis kjøleluftfilteret er tilstoppet av støv, kan 
overlastbryteren i motoren aktiveres.

1. I slike tilfeller må du slå av maskinen, rengjøre 
kjøleluftfilteret og la maskinen kjøles ned i ca. 
5 minutter.

3.7 Oppsamling av væske

FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivåsperre 
som slår av maskinen når toppnivået er nådd.

1. Når dette skjer, slår du av maskinen.
2. Trekk ut støpselet og tøm beholderen.
3. Du må aldri samle opp væske uten vannivåsper-

re og filter.
4. Ikke samle opp brennbare væsker.
5. Før du samler opp væsker, må du alltid kontrol-

lere at flottøren eller vannivåsperren fungerer 
tilfredsstillende.

6. Hvis det forekommer skum, må du straks stanse 
arbeidet og tømme beholderen.

7. Rengjør jevnlig utstyret som begrenser vannivå-
et og kontroller det for skader.

Før du tømmer beholderen må du plugge ut maski-
nen. Koble slangen fra inntaket ved å trekke slangen 
ut. Åpne låsen ved å trekke dem ut slik at motortop-
pen frigjøres. Løft av motortoppen fra beholderen. 
Tøm og rengjør alltid beholderen og vannivåsperren 
etter at du etter at du har samlet opp væsker. 

Tøm beholderen ved å tippe den bakover eller side-
veis, og tøm væsken i et gulvsluk eller liknende. 

Sett motortoppen på plass på beholderen. Sikre mo-
toren med låsene.

Tunge manøvre kan utløse vannivåsperreenheten. 
Hvis dette skulle skje, må du slå av maskinen og 
vente i 3 sekunder for å tilbakestille enheten. Du kan 
nå fortsette å bruke maskinen.

3.8 Oppsamling av tørt materiale

FORSIKTIG

Oppsamling av miljøfarlige materialer.

Materialer som samles opp kan utgjøre en 
fare for miljøet.

1. Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med 
lovforskriftene.

FORSIKTIG*)

Maskiner i støvklasse H er utstyrt med opp-
strømsfilter i støvklasse H montert nederst 

motortoppen under et sikkerhetsdeksel.

1. Kontroller at sikkerhetsdekselet på filteret og 
pakningen er uten skader og forsvarlig montert, 
og at filteret er godt festet.

En LED-indikator lyser hvis filteret må skiftes ut, hvis 
det mangler filter, eller filteret er feilmontert eller ska-
det.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten før 
du tømmer etter oppsamling av tørt materiale. Fjern 
sugeslangen fra maskinen og lukk inntaksdekselet 
for å unngå skadelig støvspredning. Åpne låsen ved 
å trekke dem ut slik at motortoppen frigjøres. Løft av 
motortoppen fra beholderen. 

Hovedfilter: kontroller filteret. For å rengjøre filteret 
kan du enten børste eller vaske det. Vent til filteret er 
tørt før du starter støvoppsamlingen på nytt. 

Utskifting av hovedfilter støvklasse H: kontroller 
filteret. Skift ut filter etter behov. Bruk maske og ver-
neklær.

Støvpose: kontroller posen for å sikre fyllingsfak-
toren. Bytt ut støvsugerposen ved behov. Fjern den 
gamle posen. Den nye posen monteres ved å plas-



70

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) Tilvalgstilbehør / Tilbehør avhengig av modell
Oversettelse av den opprinnelige anvisningen

sere pappstykket med gummimembranen gjennom 
støvsugerinntaket. Pass på at gummimembranen 
går gjennom opphøyningen ved støvsugerinntaket.

Sikkerhetsfilterpose: kontroller posen for å sikre 
fyllingsfaktoren. Bytt ut støvsugerposen ved behov. 
Bruk maske og verneklær når du fjerner den gamle 
posen. Demonter forsiktig støvposekoblingen fra inn-
taksflensen. Lukk støvposetilkoblingen med skyve-
spjelden. Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse 
med lovforskriftene.

Etter tømming: lukk motortoppen på beholderen 
og lås motortoppen med låsene. Samle aldri opp 
tørt materiale uten at filteret er montert i maskinen. 
Maskinens sugeeffekt avhenger av størrelsen og 
kvaliteten på filteret og støvposen. Derfor - bruk bare 
originalt filter og støvsugerposer.

4 Etter bruk av maskinen
4.1 Etter bruk
Etter oppsamling av farlig støv, lukk inntaksdekselet 
og rengjør maskinens ytterside.

Ta pluggen ut av stikkontakten når maskinen ikke er 
i bruk. Rull opp apparatkabelen og start fra maski-
nen. Strømkabelen kan rulles opp rundt motortoppen 
eller ved beholderen, eller festes i den medfølgende 
kroken eller andre festeanordninger. Noen varianter 
har egne oppbevaringsrom for tilbehør. 

4.2 Transport
1. Før transport av maskinen, må alle låser sikres.
2. Lukk inntaket med inntaksdekselet.
3. Ikke tipp maskinen hvis det er væske i avfallsbe-

holderen.
4. Ikke bruk krok for å løfte maskinen.
5. Ikke løft maskinen med trallehåndtaket*).

4.3 Oppbevaring

FORSIKTIG

Oppbevar apparatet på et tørt sted beskyttet 
mot regn og frost. Maskinen må kun oppbeva-

res innendørs.

4.4 Lagring av tilbehør og verktøy
Maskinen har integrerte skinner som tillater festing 
med stropper eller andre festeanordninger for prak-
tisk transport og oppbevaring av tilbehør eller verk-
tøy. Det sitter en fleksibel stropp og flere kroker på 
maskinens bakside for festing av sugeslangen eller 
hovedkabelen. For instruksjoner, se hurtigreferanse-
veiledningen.

En adapterplate*) med festesystem kan monteres 
øverst på maskinen for festing av 2-/4-punkts opp-
bevaringskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten før du 
installerer adapterplaten.

FORSIKTIG*)

Ikke løft maskinen i adapterplaten uten at 
oppbevaringskassen er forsvarlig montert. 

Merk deg apparatets vekte og balanse ved oppbeva-
ring. Maksimal vekt på oppbevaringskassene er 
30 kg.

4.5 Resirkulering av maskinen
Gjør den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut støpselet.
2. Kutt av apparatkabelen.
3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-

ningsavfallet.

Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EU vedrø-
rende elektrisk og elektronisk utstyr, må brukte 
elektriske artikler samles inn for seg og resir-

kuleres på en miljøvennlig måte.

5 Vedlikehold
5.1 Regelmessig service og inspeksjon
Maskinen må kontrolleres og vedlikeholdes 
regelmessig av kvalifisert personell i samsvar med 
aktuelle lover og regler. Dette gjelder særlig for 
elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand og 
tilstanden til den fleksible apparatkabelen som må 
kontrolleres ofte. 

Ved eventuelle feil MÅ maskinen tas ut av drift, kon-
trolleres og repareres av en autorisert servicetekni-
ker. 

Minst en gang i året må en Blastrac/Diamatic-tekni-
ker eller annen opplært person gjennomføre teknisk 
inspeksjon av bl.a. filtre, lufttetthet og kontrollme-
kanismer. Apparater i klasse H må få kontrollert 
filtreringseffektiviteten én gang i året. Resultatet må 
fremvises ved forespørsel. Hvis filtereffektiviteten 
ikke oppfyller kravene for støvklasse, må det skiftes 
ut.

5.2 Vedlikehold
Ta pluggen ut av kontakten før du utfører vedlike-
hold. Før du bruker maskinen må du passe på at 
frekvensen og spenningen som framgår av merke-
skiltet tilsvarer spenningen i det elektriske anlegget.

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk. 
Avhengig av antallet driftstimer må støvfilteret skiftes 
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ut. Hold maskinen ren med en tørr klut og litt spray-
polish.

Under vedlikehold og rengjøring må maskinen hånd-
teres på en slik måte at den ikke er til fare for hver-
ken vedlikeholdspersonale eller andre personer.

I vedlikeholdsområdet:
• Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon
• Bruk verneklær
• Rengjør vedlikeholdsområdet slik at ingen ska-

delige substanser lekker ut i omgivelsene

FORSIKTIG

Bruk ekstra verneklær for engangsbruk ved 
håndtering av asbeststøv. Bruk en P3 puste-

maske.

Før du fjerner maskinen fra området forurenset av 
skadelige substanser:

1. Rengjør maskinens ytterside, tørk av eller pakk 
maskinen i en forseglet emballasje og unngå 
spredning av skadelige støvpartikler.

2. Etter bruk i asbestinfiserte områder, må maski-
nen rengjøres av autorisert personell i overens-
stemmelse med TGRS 519.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid må alle 
forurensede deler som ikke kan rengjøres tilfredsstil-
lende være:
• Pakket i forseglede poser
• Avfallshåndtert på en måte som oppfyller gjel-

dende lovgivning for slikt avfall

Kontakt forhandleren eller din Blastrac/Diamatic-re-
presentant for spørsmål vedrørende service. Se 
baksiden av dette dokumentet.

6 Ytterligere informasjon
6.1 EU samsvarserklæring
Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor 
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og 
helsekravene i de relevante EFdirektivene, med 
hensyn til både design, konstruksjon og type 
markedsført av oss. Ved endringer på maskinen 
som er utført uten vårt samtykke, mister denne 
erklæringen sin gyldighet.

Produkt: Suger for tørt og vått materiale
Type1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Relevante EU-direktiver:
2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Dokumentasjonsansvarlig:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) De fire stjernene refererer til forskjellige versjoner 
og funksjoner.
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Snabbguide
Manöverelement

1 Slangkrok
2 Handtag
3 Tillbehörens placering
4 Hastighetsreglage
5 Brytare
6 Inloppslock
7 Transporthjul
8 Behållare
9 Inloppsstos
10 Bygel
11 Apparatuttag
12 LED-indikator*)

13 Inställning av sugslangens diameter

Titta närmare på snabbguiden
Snabbguiden är utformad för att underlätta uppstart, 
användning och förvaring av maskinen. Guiden är 
indelad i fyra underavsnitt som är försedda med 
symboler:

A 

Före uppstart
LÄS BRUKSANVISNINGEN INNAN MASKINEN  AN-
VÄNDS!
A1 - Packa upp tillbehör
A2 - Montering av filterpåse
A3 - Montering av avfallspåse
A4 - Montering av säkerhetsfilterpåse
A5 - Ansluta slangen och användning
A6 - Placering av tillbehör
A7 - Montering av adapterplatta
A8 - Montering av vagnhandtag

B

Reglage/drift
B1 - Flödes- och filtervarning
B2 - InfiniPulseClean filterrengöringssystem
B3 - Kabel- och slangförvaring

C

Anslutning av el-apparater
C1 - Förberedelse för el-verktyg

D

Underhåll
D1 - Byte av filterpåse
D2 - Byte av avfallspåse
D3 - Byte av säkerhetsfilterpåse
D4 - Byte av filter, dammklass M och H
D5 - Byte av viktiga filterelement, dammklass H
D6 - Rengöring av motorkylarens luftdiffusorer
D7 - Rengöring av packningar och flottör
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Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen

1 Säkerhetsanvisningar

Detta dokument innehåller säkerhetsföreskrifter för 
den aktuella maskinen, tillsammans med en snabb-
guide. Läs igenom bruksanvisningen noga innan 
du startar högtryckstvätten för första gången. Spara 
instruktionerna för senare bruk.

Mer information
Du hittar mer information om maskinen på vår webb-
sida www.blastrac.eu. 

Är det något du undrar över kan du kontakta den 
lokala Blastrac/Diamatic serviceavdelningen.

Se dokumentets baksida.

1.1 Symboler som används för att markera 
instruktioner

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller perma-
nenta personskador eller dödsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till allvarliga personskador 
eller dödsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till smärre person- eller 
sakskador.

1.2 Bruksanvisning
Apparaten får:
• endast användas av personer som har undervi-

sats i dess användning och som uttryckligen fått 
i uppdrag att använda den 

• endast användas under överinseende

Denna apparat är inte avsedd att användas av per-
soner (inklusive barn) med reducerad fysisk, sens-
orisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet 
och kunskap.

Barn bör hållas under uppsikt för att säkerställa att 
de inte leker med apparaten. 

Undvik arbetstekniker som innebär säkerhetsrisker.

Använd aldrig maskinen utan filter.

I följande situationer ska apparaten stängas av och 
stickkontakten ska dras ur:
• Före rengöring och service
• Före byte av komponenter
• Före byte av omändring av apparaten
• Vid det bildas skum eller om vätska tränger ut

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoris-
ka bestämmelserna beträffande förebyggande av 
olycksfall som gäller i användarlandet, skall veder-
tagna regler för säker och korrekt användning beak-
tas.

Innan arbetet inleds måste driftspersonalen informe-
ras om och utbildas inom:
• användning av maskinen
• risker förknippade med materialet som ska su-

gas upp
• säker bortskaffning av det uppsugna materialet

1.3 Användningsändamål och föreskriven 
användning

Denna mobila dammsugare är designad, utvecklad 
och rigoröst testad för bästa funktion och säkerhet, 
apparaten ska underhållas och användas på rätt 
sätt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin är lämplig för industriell användning, 
som t.ex. på fabriker, byggarbetsplatser och verkstä-
der.

Denna maskin är även lämplig för kommersiellt bruk, 
t.ex. på hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kon-
tor och uthyrningsföretag.

Olyckor som orsakas av felaktig användning kan 
endast förhindras av den som använder produkten.

LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIO-
NER. 

Alla annan användning betraktas som felaktig. Till-
verkaren åtar sig inget ansvar för skador som upp-
kommer av felaktig användning. Ansvaret för denna 
typ av fel är helt och hållet användarens. Korrekt 
användning innebär även korrekt handhavande, 
underhåll och reparation i enlighet med tillverkarens 
anvisningar. 

Luftflödet i säkerhetsdammsugningssystem ska 
kontrolleras noga så att man som minst uppnår ett 
lägsta flöde på Vmin = 20 m/s i sugslangen.

För maskiner med dammklass H (med typbeteck-
ning PHC) gäller följande: 

Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lät-
tantändligt damm, icke lättantändliga vätskor, farligt 
damm med OEL-värde (Yrkeshygieniska gränsvär-
den), cancerframkallande damm, damm som 
innehåller bakterier.

Maskiner med dammklass H är även godkända för 
asbestavfall i enlighet med TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Dammklass H (IEC 60335-2-69). 
Damm i enlighet med denna klass 
är: damm med OEL-värde, allt 

cancerframkallande damm och dam som innehåller 
patogener. Dammsugare för dammklass H testas 
som helhet och har en maximal genomtränglighet på 
0,005 %. Avfallshanteringen ska vara dammfri. 

Säkerhetsetiketten på maskinen varnar: 



75

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) Valfria tillbehör/tillval beroende på modell
Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen

Denna apparat innehåller damm som är farligt för 
hälsan. Tömnings- och underhållsåtgärder, inklusive 
borttagning av dammuppsamlarna, får bara utföras 
av auktoriserad personal som bär lämpligt skydd. 
Använd endast efter att hela filtreringssystemet har 
monterats och kontrollerats. 

Om dammsugarens frånluft leds tillbaka in i rummet 
måste tillräcklig luftväxling finnas i rummet. Före 
användning ska man säkerställa att nationella be-
stämmelser uppfylls.

För maskiner med dammklass M (med typbeteck-
ning PM) gäller följande: 

Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lät-
tantändligt damm, icke lättantändliga vätskor, såg-
spån och farligt damm med OEL-värde > 0,1 mg/m³.

Dammklass M (IEC 60335-2-69). 
Damm i enlighet med denna klass 
är: damm med OEL-värde 

> 0,1 mg/m³, samt sågspån. För dammsugare i den-
na dammklass testas maskinerna i sin helhet. Maxi-
malt genomsläpplighet är 0,1 % och avfallshantering 
får endast orsaka låg dammnivå.

Om dammsugarens frånluft leds tillbaka in i rummet 
måste tillräcklig luftväxling finnas i rummet. Före 
användning ska man säkerställa att nationella be-
stämmelser uppfylls.

1.4 Elektrisk anslutning
Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jord-
felsbrytare.

Håll ordning på alla elektriska delar (uttag, kontakter 
och kopplingar) och placera förlängningskablar på 
sådant sätt att skyddsklassen upprätthålls.

El-kablarnas och förlängningskablarnas kontakter 
och kopplingar måste vara vattentäta.

1.5 Förlängningskabel
Använd endast förlängningskabel av samma klass, 
eller högre, som tillverkaren rekommenderar. 

När man använder förlängningskabel ska man kont-
rollera att kabelarean är korrekt:

Kabellängd Kabelarea
< 16 A < 25 A

upp till 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 till 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garanti
För garanti gäller våra allmänna affärsvillkor.

Obehöriga förändringar av apparaten, användning 
av felaktiga borstar samt användning på annat sätt 
än vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverka-
ren från allt ansvar rörande uppkomna skador. 

1.7 Viktiga varningar

VARNING
För att minska risken för 
eldsvåda, el-stötar eller 

skador ska alla instruktioner 
och varningar läsas och för-
stås innan maskinen används. 
Denna maskin är konstruerad 
för att vara säker om den an-
vänds för rengöring i enlighet 
med anvisningarna. Om elek-
triska eller mekaniska delar 
skulle skadas ska maskin och/
eller tillbehör repareras av en 
behörig servicetekniker eller 
tillverkarens representant, det-
ta för att undvika ytterligare 
skador på maskinen eller per-
sonskador.
Lämna aldrig maskinen utan 
uppsikt när den är inkopplad. 
Koppla bort från vägguttaget 
när den inte används och inn-
an underhåll.
Maskinen får endast spora-
diskt användas utomhus.
Om el-kabel/kontakt är skadad 
får maskinen inte användas. 
Ta tag i stickkontakten, dra 
aldrig i nätkabeln. Hantera ald-
rig kontakt eller maskin med 
våta/fuktiga händer. Stäng av 
alla reglage innan maskinen 
kopplas från.
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Dra eller lyft aldrig maskinen 
med hjälp av kabeln, kabeln 
får inte användas som hand-
tag, kläm inte kabeln i dör-
röppningar, dra inte kabeln 
runt skarpa kanter eller hörn. 
Kör inte över kabeln med ma-
skinen. Håll kabeln borta från 
uppvärmda ytor.
Hår, löst sittande  kläder, fing-
rar och alla andra kroppsdelar 
ska hållas borta från öppning-
ar och rörliga delar. Stick inte 
in föremål i öppningarna, ma-
skinen får inte användas om 
öppningarna är igensatta. Ma-
skinens öppnar ska hållas rena 
från damm, ludd, hår och annat 
som kan hindra luftflödet.
Maskinen får inte användas ut-
omhus när det är kallt.
Maskinen får inte användas för 
upptagning av eldfarliga eller 
brännbara vätskor, som t.ex. 
bensin, den får inte heller an-
vändas där dessa vätskor kan 
förekomma.
Använd inte maskinen för att 
ta upp brinnande eller rykande 
föremål, som t.ex. cigarretter, 
tändstickor eller het aska.
Var extra uppmärksam vid ren-
göring av trappor.

Får ej användas utan montera-
de filter.
Om maskinen inte fungerar 
på korrekt sätt eller om den 
tappats, skadats, lämnats ut-
omhus eller fallit i vatten ska 
den omgående lämnas in för 
service.
Stäng genast av maskinen om 
det tränger ut skum eller väts-
ka från den.
Maskinen får inte användas 
som vattenpump. Maskinen är 
avsedd för uppsugning av luft 
och vätskeblandningar.
Anslut maskinen till ett jordat 
vägguttag. Vägguttag och för-
längningskabel ska vara utrus-
tade med skyddskontakt.
Se till att arbetsplatsen är väl 
ventilerad.
Använd aldrig maskinen som 
stege eller arbetsplattform. 
Maskinen kan välta och ska-
das. Risk för skador.
El-uttaget på maskinen får en-
dast användas till de ändamål 
som anges i bruksanvisning-
en.
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2 Risker
2.1 El-komponenter

FARA
Maskinens överdel 
innehåller strömförande 

komponenter.
Att röra vid strömförande kom-
ponenter kan leda till allvarliga 
personskador eller i värsta fall 
dödsolyckor.
1. Spola aldrig av maskinens 

överdel med vatten.

FARA
El-stöt orsakat av felaktig 
strömkabel.

Att vidröra en defekt el-kabel 
kan orsaka allvarliga person-
skador eller dödsfall.
1. Skada inte el-kabeln (t.ex. 

genom att köra över, dra i 
eller klämma sönder den).

2. Kontrollera regelbundet om 
elkabeln är skadad eller vi-
sar tecken på åldrande.

3. Om el-kabeln är skadad 
måste den bytas ut av Bla-
strac/Diamatics servicere-
presentant eller person med 
motsvarande behörighet för 
att undvika fara.

4. Under inga omständigheter 
får el-kabeln lindas runt fing-
rarna eller annan kroppsdel.

2.2 Hälsofarligt damm

VARNING
Farliga material
Uppsugning av farliga 

material kan orsaka allvarliga 
personskador eller i värsta fall 
dödsolyckor.
1. Följande material får inte 

sugas upp med maskinen:
 – hett material (t.ex. brin-
nande cigaretter, het aska 
etc.)

 – brandfarliga, explosiva, 
frätande vätskor (t.ex. 
bensin, lösningsmedel, 
syror, alkaliska lösningar, 
etc.)

 – brandfarligt, explosivt 
damm (t.ex. magnesi-
um- eller aluminiumdamm 
etc.)

VARNING
Om maskinen används för 
uppsugning av asbestbase-
rat material ska detta ske i 
enlighet med de tyska be-

stämmelserna TRGS 519. För 
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uppsugning av material som 
innehåller asbest:
Maskiner med dammklass H 
(med typbeteckning PHC) kan 
användas för uppsugning av 
asbest.
1. Använd sugslang med 

en maximal diameter på 
36 mm.

2. Använd den förslutningsba-
ra plastsäcken för att säker-
ställa dammfri transport av 
maskinen och förorenade 
delar (slang, rör, munstyck-
en, etc.).

När asbestmaskinen har an-
vänts i en skyddszon, i enlig-
het med TRGS 519, får den 
inte längre användas i så kall-
lade ”vita” områden. Det är en-
dast tillåtet med undantag om 
asbestrengöraren har sanerats 
fullständigt av en specialist, i 
enlighet med TRGS 519 Nr. 2.7 
(inte enbart det yttre höljet utan 
även t.ex. kylluftutrymme, in-
stallationsrum för el-försörjning, 
själva matningen, etc.). Specia-
listen måste utfärda en skriftlig 
och signerad rapport.
Vid uppsugning av material 
som innehåller asbest får inte 

utmatningsluften återföras till 
rummet. 
1. Använd utblåsutgången 

och en slang med en max-
imal längd på 4 m och en 
nominell diameter på minst 
50 mm.

2.3 Reservdelar och tillbehör

VARNING

Reservdelar och tillbehör

Apparatens säkerhet och funktion kan försäm-
ras om man använder annat än originalreservdelar, 
borstar och tillbehör.

1. Använd endast reservdelar och tillbehör från 
Blastrac/Diamatic. Nedan anges reservdelar 
som kan påverka operatörens hälsa och säker-
het och/eller maskinens funktion:

Beskrivning Artikelnr.

Plant filter PTFE, 1 st. M CFA1133-FT-M

Filter, dammklass H/HEPA, 1 st. CFA1133-FT-HC

Dammsugarpåse i fleece, 5 st. CFA107418855

Avfallspåse, 5 st. CFA107418856

Säkerhetsfilterpåse, 5 st. CFA107418857

Luftfilter för motorkylning, 1 st. CFA1133-ASB-2

2.4 I explosiva eller eldfarliga miljöer

VARNING

Denna maskin är inte avsedd att användas i 
explosiva eller eldfarliga miljöer eller där det 

är troligt att sådana miljöer kan uppstå, vid t.ex. flyk-
tiga vätskor eller brandfarlig gas eller ånga.

3 Manövrering/Drift
VARNING

Skador orsakade av felaktig nätspänning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett 
uttag med felaktig nätspänning.
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1. Förvissa dig om att den spänning som är angiven 
på typskylten överensstämmer med den lokala 
nätspänningen.

3.1 Starta och använda maskinen
1. Kontrollera att strömbrytaren är i avstängt läge 

(position 0).
2. Kontrollera att avsedda filter har monterats i ma-

skinen.
3. Anslut sedan sugslangen till suginloppet på ma-

skinen genom att trycka slangen framåt tills den 
sitter ordentligt fast i inloppet.

4. Anslut därefter rören med slanghandtaget, rote-
ra rören för att kontrollera att de sitter ordentligt 
samman.

5. Montera lämpligt munstycke på röret. Välj mun-
stycke efter vilken typ av material som ska su-
gas upp.

6. Vid användning för dammupptagning i kombina-
tion med dammproducerande verktyg ska slang-
änden anslutas med avsedd adapter.

7. Kontrollera att inställningen för slangdiameter 
motsvarar den faktiska slangdiametern.

8. Anslut kontakten i avsett vägguttag.
9. Placera strömbrytaren i läge I för att starta mo-

torn.

Vrid till I:  
Aktivera maskinen
Vrid till :  
Stäng av maskinen. Permanent 
strömförsörjning via uttaget
Vrid till   :  
Aktivera automatisk On/Off- drift

Vrid till I+  Off:  
Aktivera maskinen med inaktiverad 
automatisk filterrengöring

Vrid till  +  Off:  
Aktivera automatisk On/Off-drift 
med inaktiverad  automatisk 
filterrengöring.
Hastighetsinställningen görs med 
separat reglage

Slangdiameter och inställning av sugslangens dia-
meter måste överensstämma.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = standardutrustning

3.2 Automatisk On/Off för strömförsörjning till 
el-verktyg

VARNING

Apparatuttag.

Apparatuttaget är avsett för extern elektrisk ut-
rustning, mer information finns under tekniska data.

1. Innan apparaten ansluts ska man stänga av ma-
skinen och den apparat som ska anslutas.

2. Läs bruksanvisningen noga (för apparaten som 
ska anslutas) och följ de säkerhetsföreskrifter 
som finns där.

På maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Här 
kan ett extra el-verktyg anslutas. Apparatuttaget har 
konstant strömförsörjning när reglaget är placerat i 
läge , dvs. maskinen kan användas som förläng-
ningskabel.

I läge  kan maskinen startas och stängas av 
via det anslutna el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt 
från dammkällan. I enlighet med bestämmelserna får 
endast godkända, dammskapande verktyg anslutas.

I avsnittet ”Specifikationer” anges max effektförbruk-
ning för det anslutna el-verktyget.

Innan reglaget vrids till läge  ska du kontrollera 
att el-verktyget som anslutits via uttaget är avstängt.

3.3 InfiniPulseClean
Denna maskin är utrustad InfiniPulseClean automa-
tisk filterrengöring. Under drift körs automatiskt en 
regelbunden rengöringscykel som säkerställer bästa 
möjliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammi-
ga arbeten rekommenderas att man utför manuell 
filterrengöring:

1. Stäng av maskinen.
2. Täpp till munstyckets eller sugslangens öppning 

med handflatan.
3. Vrid reglaget till läge ”I” och kör maskinen i full 

hastighet i ungefär 10 sekunder, öppningen till 
sugslangen ska vara stängd.

Om sugkapaciteten fortfarande är försämrad ska 
man ta ut filtret och rengöra det mekaniskt, alterna-
tivt byta filter.

Under vissa arbetsförhållanden, t.ex. uppsugning av 
vätska, bör man stänga av den automatiska filterren-
göringen. Mer information finns i kapitel 3.1.
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3.4 Flödesvarning

VARNING

Kontrollera att alla filter finns med och är kor-
rekt monterade.

Maskinen är utrustad med ett system som över-
vakar luftflöde och filterstatus för dammklass H*). 
Innan man suger upp damm med yrkeshygieniska 
gränsvärden ska man kontrollera luftflödesövervaka-
ren.

1. För att minska flödet håller man dammsu-
garslangen stängd när motorn är igång. Efter 
ungefär 1 sekund tänds LED-indikatorn på fram-
sidan. Efter ytterligare några sekunder ljuder en 
varningssignal.

2. Ställ in diameterinställningen på slangens faktis-
ka storlek.

LED-indikatorn tänds när luftflödet är lägre 
än 20 m/s.

1. kontrollera om avfallspåse eller filterpåse är full.
2. kontrollera om luftflödet minskats i sugslangen, 

rör/munstycke, filter.

När LED-indikatorn*) tänds innebär det att 
dammklass H eller HEPA-filter saknas, är 
skadat eller igensatt. 

1. Filtret ska installeras eller ersättas för att få nöd-
vändigt luftflöde.

3.5 Antistatisk anslutning*) 

VARNING

Maskinen är utrustad med ett antistatiskt sys-
tem för att avleda statisk elektricitet som kan 

uppkomma under dammsugning.

Det antistatiska systemet är placerat i motorns övre 
främre del och skapar en jordanslutning till behålla-
rens inlopp. För bästa funktion bör man använda en 
elektriskt ledande eller antistatisk sugslang. 

1. Om man använder tillvalet avfallspåse ska man 
se till att inte bryta den antistatiska kopplingen.

3.6 Kylluftfilter
För att skydda elektroniken och motorn är maskinen 
utrustad med kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska 
rengöras regelbundet. 

På platser med mycket damm i luften bör man ut-
rusta maskinen med tillvalet kylluftfilterkassett för att 
förhindra att damm tränger in i dammkanalerna och 
in i motorn (Artikelnr. CFA1133-ASB-2).

VARNING

Om kylluftfiltret sätts igen med damm kan 
överbelastningsskyddet i motorn lösa ut. I så-

dant fall ska man stänga av maskinen, rengöra kyl-
luftfiltret och låta maskinen svalna i ungefär 5 minu-
ter.

3.7 Uppsugning av vätska

VARNING

Maskinen är utrustad med vätskenivåmätare 
som stänger av luftflödet när maximal vätske-

nivå har uppnåtts.

1. Om detta inträffar ska man stänga av maskinen.
2. Koppla bort maskinen från vägguttaget och töm 

behållaren.
3. Sug aldrig upp vätska utan monterat vätskenivå-

system och filter.
4. Sug inte upp lättantändliga vätskor.
5. Innan du suger upp vätska ska du ta bort fil-

terpåsen och kontrollera att vattennivåmätaren 
fungerar ordentligt.

6. Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslu-
tas och behållaren tömmas.

7. Rengör vattennivåregulatorn regelbundet och 
kontrollera om det finns tecken på skador.

Innan behållaren töms ska maskinen kopplas bort 
från vägguttaget. Koppla från slangen från insuget 
genom att dra slangen utåt. Lossa bygeln genom att 
dra i den nedre delen utåt, så att motorns överdel 
frigörs. Lyft upp motorlocket från behållaren. Behål-
laren och vätskenivåmätare ska alltid tömmas och 
rengöras efter uppsugning av vätska. 

Töm behållaren genom att luta den bakåt eller åt 
sidan och häll ut vätskan i ett golvavlopp eller liknan-
de. 

Sätt tillbaka motors övre del på behållaren. Spärra 
motorns lock med byglarna.

Häftiga rörelser kan av misstag utlösa vätskeni-
våmätaren. Om detta skulle inträffa ska maskinen 
stängas av och vänta tre sekunder tills enheten åter-
ställts. Därefter kan maskinen användas igen.

3.8 Torr-dammsugning

VARNING

Uppsugning av miljöfarliga material.

Uppsuget material kan utgöra en miljöfara.

1. Avyttra avfallet i enlighet med gällande bestäm-
melser.
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VARNING*)

Maskiner i dammklass H är utrustade med ett 
dammklass H-filter placerat uppströms på 

undersidan av motorns övre skyddskåpa.

1. Kontrollera att skyddskåpa och packningar är 
korrekt monterade, fria från skador och att filtret 
är korrekt monterat.

En LED-indikator tänds om filtret behöver bytas ut 
eller om filtret saknas, är felaktigt monterat eller ska-
dat.

Ta ur stickkontakten från vägguttaget innan du töm-
mer efter torr-dammsugning. Ta bort sugslangen från 
maskinen och stäng inloppslocket så att inte skadligt 
damm sprids ut i luften. Lossa bygeln genom att dra 
i den nedre delen utåt, så att motorns överdel fri-
görs. Lyft upp motorlocket från behållaren. 

Huvudfilter: kontrollera filtret. Filtret kan göras rent 
genom att man endera borstar det eller tvättar det. 
Vänta tills filtret är torrt innan dammsugningen åter-
upptas. 

Viktigt filterelement, dammklass H: kontrollera 
filtret. Byt filtret vid behov. Använd skyddsmask och 
skyddskläder.

Dammsugarpåse: Kontrollera påsen för att se hur 
full den är. Byt dammsugarpåse vid behov. Ta ur 
den gamla påsen. Den nya påsen monteras genom 
att trycka pappskivan med gummimembran genom 
dammsugarens inlopp. Se till att gummimembranet 
passerar förbi dammsugarinloppets förhöjning.  
Säkerhetsdammsugarpåse: kontrollera påsen för 
att se hur full den är. Byt dammsugarpåse vid behov. 
Använd skyddsmask och skyddskläder när du tar 
ut den gamla påsen. Lossa försiktigt dammsugar-
påsens anslutningsring från inloppsstosen. Stäng 
dammsugarpåsens anslutningsring med skjutlocket. 
Avyttra avfallet i enlighet med gällande bestämmel-
ser.

Efter tömning: stäng motorlocket mot behållaren 
och spärra locket med byglarna. Vid uppsugning av 
torrt material ska maskinen alltid vara utrustad med 
filter och dammsugarpåse. Maskinens effektivitet 
beror på filtrets och dammsugarpåsens kvalitet och 
storlek. Använd därför endast originaldammsugarpå-
se och -filter.

4 Efter avslutat arbete
4.1 Efter användning
Efter uppsugning av farligt damm ska maskinens 
hölje rengöras och inloppslocket stängas.

Ta ur stickkontakten från vägguttaget när maskinen 
inte ska användas. Linda upp kabeln, börja inne vid 
maskinen. El-kabeln kan lindas upp runt motordelen 

eller på behållaren eller placeras på den tillhörande 
kroken/fästannordning. Vissa modeller har en speci-
ell förvaringsplats för tillbehör.

4.2 Transport
1. Stäng alla hakar innan maskinen ska transpor-

teras.
2. Stäng inloppet med hjälp av inloppslocket.
3. Luta inte maskinen om det finns vätska i behål-

laren.
4. Använd inte krankrok för att lyfta maskinen.
5. Lyft inte maskinen i vagnhandtaget*).

4.3 Förvaring

VARNING

Förvara dammsugaren på en torr, frostskyd-
dad plats. Denna maskin får endast förvaras 

inomhus.

4.4 Förvaring av tillbehör och verktyg
På sidan av maskinen finns inbyggda spår som gör 
det enklare att transportera och förvara tillbehör eller 
verktyg, som enkelt kan spännas fast med remmar 
eller liknande. På maskinens baksida finns en flexi-
bel rem och krokar för upphängning av sugslang och 
strömkabel. Anvisningarna finns i ”Snabbguide”.

En extra adapterplatta*) med fästsystem kan monte-
ras uppe på maskinen, för fastsättning av förvarings-
lådor med 2 eller 4 fästpunkter.

Ta ur kontakten från vägguttaget innan adapter-
plattan monteras.

VARNING*)

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att 
förvaringslådan monterats på rätt sätt. För 

bästa förvaring ska man kontrollera maskinens vikt 
och balans. Maximalt tillåtna vikt på förvaringslådor 
är 30 kg.

4.5 Lämna in maskinen för återvinning
Den uttjänta maskinen ska göras oanvändbar.

1. Koppla från maskinen.
2. Kapa el-kabeln.
3. Elektriska apparater får aldrig kastas tillsam-

mans med hushållsavfall.

Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elek-
triska och elektroniska produkter, måste uttjän-
ta elektriska produkter inlämnas separat och 

återvinnas på ett miljövänligt sätt.
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5 Underhåll
5.1 Regelbunden service och inspektion
En behörig servicetekniker ska regelbundet serva 
och kontrollera maskinen, i enlighet med gällande 
lagar och bestämmelser. Speciellt ska man regel-
bundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar, 
att jordning, isolering och kabel är intakt.

Om defekter påträffas ska maskinen tas ur drift, 
därefter ska en behörig servicetekniker kontrollera 
maskinen och åtgärda eventuella fel. 

Minst en gång om året måste en Blastrac/Diama-
tic-tekniker eller en instruerad person utföra en tek-
nisk inspektion som inkluderar filter, lufttäthets- och 
styrmekanismer.

För maskiner i dammklass H måste filtreringseffek-
tiviteten kontrolleras en gång om året.  Resultatet 
ska kunna uppvisas på begäran. Om effektiviteten 
hos filtret inte uppfyller kraven för dammklass måste 
filtret bytas ut.

5.2 Underhåll
Ta bort kontakten från vägguttaget innan underhåll 
påbörjas. Innan maskinen används ska man kont-
rollera att frekvens och spänning som anges på 
märkplåten motsvarar nätspänningen.

Maskinen är konstruerad för långvarigt, tungt arbete. 
Det är antalet drifttimmar som styr när dammfilter 
ska ersättas. Håll maskinen ren med en torr trasa 
och små mängder sprayrengöring.

Vid underhåll och rengöring ska maskinen hanteras 
på sådant sätt att det inte föreligger risk för under-
hållspersonal eller andra personer.

På underhållsplatsen
• Använd obligatoriskt filtrerad ventilation
• Använd skyddskläder
• Rengör underhållsplatsen så att skadliga ämnen 

inte kan komma ut i miljön.

VARNING

Om avfallet innehåller asbest ska man använ-
da skyddskläder av engångstyp. Använd en 

P3-ansiktsmask.

Innan maskinen transporteras bort från områden 
förorenade med skadliga ämnen:

1. Rengör maskinens utsida, torka rent eller packa 
in maskinen i en väl försluten förpackning och 
undvik spridning av skadligt damm.

2. I områden kontaminerade med asbest måste 
maskinen rengöras av en auktoriserad person 
enligt TGRS 519 efter användning.

Förorenade delar som inte kan rengöras på rätt sätt 
vid underhåll och reparation ska:
• Packas in ordentligt i tätslutande påsar.

• Avfallshanteras i enlighet med bestämmelserna 
för det aktuella avfallet.

Kontakta återförsäljaren eller den lokala Blastrac/
Diamatic-representanten för information om service-
verkstäder. Se dokumentets baksida.

6 Mer information
6.1 EU-försäkran om överensstämmelse
Härmed försäkrar vi att nedanstående betecknade 
maskin i ändamål och konstruktion samt i den av 
oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens 
tillämpliga grundläggande säkerhets- och hälsokrav. 
Vid ändringar på maskinen som inte har godkänts av 
oss blir denna överensstämmelseförklaring ogiltig.

Produkt: Dammsugare för våt och torr användning
Typ1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Tillämpliga EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Tillämpade harmoniserade normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Dokumentationsbefullmäktigad:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) De fyra asteriskerna indikerar olika versioner och 
funktioner.



83

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) Valfria tillbehör/tillval beroende på modell
Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen

6.
2 

Sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r

B
D

C
11

33
EU

G
B

U
S 

/ C
A

B
D

C
-1

13
3P

M
B

D
C

-1
13

3P
H

C
B

D
C

-1
13

3P
M

 1
10

 V
 / 

25
 A

B
D

C
-1

13
3P

H

M
öj

lig
 s

pä
nn

in
g

V
22

0-
24

0
11

0-
12

0
11

0-
12

0

Ef
fe

kt
 P

IE
C

W H
P

12
00

10
00

89
0 

(7
.4

 A
)

1.
2

An
sl

ut
ni

ng
se

ffe
kt

 fö
r a

pp
ar

at
ut

ta
g

W
24

00
17

50
55

0 
(4

.6
 A

)
N

ät
fre

kv
en

s
H

z
50

/6
0

Sä
kr

in
g

A
16

25
15

Sk
yd

ds
kl

as
s 

(fu
kt

, d
am

m
)

IP
X4

Sk
yd

ds
kl

as
s 

(e
le

kt
ris

k)
I

M
ax

 L
uf

tfl
öd

e 
* 

l/s m
3 /h

C
FM

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

M
ax

 U
nd

er
try

ck
kP

a
hP

a
in

H
20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 

92

Lj
ud

try
ck

sn
iv

å 
L pA

(IE
C

 6
03

35
-2

-6
9)

dB
(A

)
69

 ±
 2

Ar
be

ts
lju

dn
iv

å 
dB

(A
)

60
 ±

 2
Vi

br
at

io
n 

IS
O

 5
34

9,
 a

h
m

/s
2

Vi
kt

kg lb
14

.5
31

.9
Fi

lte
ry

ta
m

2
0.

5
0.

5 
(M

) +
 0

.2
6 

(H
)

0.
5

0.
5 

(M
) +

 0
.2

6 
(H

EP
A)

D
am

m
kl

as
s

M
H

M
–

* u
pp

m
ät

t v
id

 tu
rb

in
en

Sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r o
ch

 in
fo

rm
at

io
n 

ka
n 

än
dr

as
 u

ta
n 

fö
re

gå
en

de
 m

ed
de

la
nd

e.



84

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)Ekstra tilbehør / Udstyr afhænger af model. 

Oversættelse af den originale instruktionsbog

Lynguide
Betjeningsanordninger

1 Krog til slange
2 Håndtag
3 Montering af tilbehør
4 Hastighedsregulering
5 Kontakt
6 Luftindtag
7 Drejehjul
8 Støvbeholder
9 Luftindtag
10 Frontbeslag
11 Stikkontakt til elværktøj
12 LED-lampe*)

13 Indstilling af slangediameter

Lynguiden med illustrationer
Denne illustrerede guide har til formål at hjælpe dig 
med opstart, betjening og opbevaring af apparatet. 
Guiden er opdelt i 4 afsnit, der hver er angivet med 
symboler:

A

Før opstart
LÆS BRUGSSANVISNINGEN FØR BRUG!
A1 - Pak tilbehøret ud
A2 - Montering af filterpose
A3 - Montering af engangspose
A4 - Montering af sikkerhedsfilterpose
A5 - Montering af slange og betjening
A6 - Montering af tilbehør
A7 - Montering af adapterplade
A8 - Montering af vognhåndtag

B

Kontrol/Betjening
B1 - Advarsel for flowrate og filter
B2 - InfiniPulseClean filterrengøringssystem
B3 - Opbevaring af ledning og slange 

C

Tilslutning af elapparater
C1 - Montering af elværktøjer

D

Vedligeholdelse
D1 - Udskiftning af filterpose
D2 - Udskiftning af engangspose
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*)Ekstra tilbehør / Udstyr afhænger af model. 
Oversættelse af den originale instruktionsbog

1 Sikkerhedsanvisninger

Dette dokument indeholder sikkerhedsoplysninger-
ne, der er relevante for apparatet sammen med en 
lynguide. Læs denne betjeningsvejledning grundigt 
igennem, før apparatet tages i brug første gang. 
Gem betjeningsvejledningen til senere brug.

Yderligere support
Yderligere oplysninger om apparatet kan findes på 
vores hjemmeside www.blastrac.eu. 

Kontakt din lokale Blastrac/Diamatic serviceafdeling, 
hvis du har yderligere spørgsmål.

Se bagsiden af dette dokument.

1.1 Symboler anvendt i vejledningen

FARE

Fare, der direkte medfører alvorlig eller irre-
versibel personskade eller dødsfald.

ADVARSEL

Fare, der kan medføre alvorlig personskade 
eller dødsfald

FORSIGTIG

Fare, der kan medføre mindre personskader 
eller materielskader.

1.2 Brugsvejledning
Støvsugeren må:
• kun benyttes af personer, der er instrueret i kor-

rekt brug af den og udtrykkeligt har fået pålagt 
betjeningen af den 

• må kun betjenes under opsyn

Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af perso-
ner (inkl. børn) med begrænsede fysiske, sansemo-
toriske eller mentale evner eller manglende erfaring 
og viden.

Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet. 

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

Apparatet må ikke bruges uden filter monteret.

Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i 
følgende situationer:
• Inden rengøring og service
• Inden udskiftning af komponenter
• Inden omstilling af enheden
• Hvis der udvikles skum, eller der viser sig væske

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet 
gældende retsforpligtende bestemmelser til forebyg-

gelse af uheld skal også de anerkendte fagtekniske 
regler vedrørende sikkerhedsmæssigt og faglig kor-
rekt arbejde overholdes.

Før arbejdet påbegyndes, skal operatøren informe-
res og instrueres i følgende
• brug af maskinen
• risici i forbindelse med det opsamlede materiale
• sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

1.3 Formål og korrekt anvendelse
Den mobile støvsuger er designet, udviklet og om-
fattende testet til at fungere sikkert og effektivt ved 
korrekt anvendelse og vedligeholdelse i overens-
stemmelse med vejledningen.

Maskinen er egnet til industriel anvendelse, f.eks. på 
fabrikker, byggepladser og i værksteder.

Maskinen er også egnet til erhvervsmæssig brug 
som f.eks. hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kon-
torer og udlejningsfirmaer.

Ulykker som følge af forkert brug kan kun forhindres 
af brugeren.

LÆS OG FØLG ALLE SIKKERHEDSANVISNIN-
GER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. 
Producenten påtager sig ikke noget ansvar for ska-
der som følge af en ukorrekt brug. Risikoen for ukor-
rekt brug påhviler udelukkende brugeren. Korrekt 
brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og 
reparation som angivet af producenten. 

Luftstrømmen i Safety Vacuum-systemer skal styres 
præcist for at sikre en minimum rate på Vmin = 20 m/s 
i støvsugerslangen.

For maskiner af støvklasse H (typebetegnelse 
PHC) gælder følgende: 

Apparatet er beregnet til opsamling af tørt, ik-
ke-brændbart støv, ikke-brændbare væsker, farligt 
støv med OEL-værdi (grænseværdi for erhvervs-
mæssig eksponering), kræftfremkaldende støv samt 
bakterieholdigt støv.

Maskiner af støvklasse H er også godkendt til asbe-
stopsamling ifølge TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Støvklasse H (IEC 60335-2-69). 
Støvtyper i denne klasse er: støv 
med OEL-værdi, alle typer kræft-

fremkaldeden støv samt støv blandet med patoge-
ner. Støvsugere til støvklasse H er testet i helhed og 
har en maksimal gennemtrængelighed på 0,005 %. 
Bortskaffelse skal ske støvfrit. 

Sikkerhedsmærkat på maskinen angiver: 

Apparatet indeholder sundhedsskadeligt støv. 
Tømning og vedligeholdelse, herunder udtagning 
af støvbeholder, må kun udføres af autoriseret per-
sonale med korrekte personlige værnemidler. Må 
kun anvendes med komplet filtersystem monteret og 
kontrolleret.
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Ved brug af støvsuger skal der sikres tilstrækkelig 
luftudskiftning rate, hvor udstødningsluften returne-
res til rummet. Før brug skal det sikres, at de natio-
nale regler overholdes.

For maskiner af støvklasse M (med typebetegnelse 
PM) gælder følgende:

Apparatet er beregnet til opsamling af tørt, 
ikke-brændbart støv, ikke-brændbare væ-
sker, savsmuld og farligt støv med OEL-værdi 
> 0,1 mg/m³.

Støvklasse M (IEC 60335-2-69). 
Støvtyper i denne klasse er: støv 
med OEL-værdi > 0,1 mg/m³ samt 

savsmuld. Maskinen er testet i sin helhed til denne 
støvklasse. Maksimal gennemtrængelighed er 
0,1 %, og bortskaffelse skal ske støvfrit.

Ved brug af støvsuger skal der sikres tilstrækkelig 
luftudskiftning rate, hvor udstødningsluften returne-
res til rummet. Før brug skal det sikres, at de natio-
nale regler overholdes.

1.4 Tilslutning til el
Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HFI-relæ.

Sørg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter, 
stik og koblinger) og lægge forlængerledningen, så 
beskyttelsesklassen kan opretholdes.

Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger 
og forlængerledninger skal være vandtætte.

1.5 Forlængerledning
Brug som forlængerledning kun den version, der er 
angivet af producenten eller en af bedre kvalitet. 

Kontroller ved brug af forlængerledning minimumst-
værsnit på ledningen:

Ledningslængde Tværsnit
< 16 A < 25 A

op til 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 til 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garanti
Med hensyn til garanti gælder vores generelle salgs- 
og leveringsbetingelser.

Uautoriserede ændringer af apparatet, brug af for-
kerte børster tilbehør eller ikke-forskriftsmæssig brug 
af apparatet til andre end de tilsigtede formål fritager 
producenten for ethvert ansvar for eventuelle følge-
skader.

1.7 Vigtige advarsler

ADVARSEL
For at nedsætte faren for 
brand, elektrisk stød eller 

personskade læses og følges 
alle sikkerhedsanvisninger og 
forsigtighedsregler inden brug 
af apparetet. Maskinen er kon-
strueret, så den er sikker ved 
korrekt anvendelse til de anvi-
ste rengøringsfunktioner. Hvis 
der opstår skader på elektriske 
eller mekaniske dele, skal ma-
skinen og/eller tilbehøret repa-
reres af et servicecenter eller 
producenten inden brug for at 
undgå yderligere skader på 
maskinen eller fysiske skader 
for brugeren.
Gå ikke fra apparatet, mens 
det er tilsluttet stikkontakten. 
Tag stikket ud af stikkontakten, 
når den ikke er i brug og inden 
vedligeholdelse.
Udendørs brug af maskinen 
bør begrænses til lejlighedsvis 
brug.
Apparatet må ikke anvendes 
med beskadiget ledning eller 
stikprop. Tag stikket ud af kon-
takten ved at rykke i stikket og 
ikke i ledningen. Sørg for ikke 
at berøre stikket eller appara-
tet med våde hænder. Afbryd 
alle funktioner, før stikket træk-
kes ud af kontakten.
Ledningen må ikke bruges 
som håndtag eller til at træk-
ke eller bære apparatet, afk-
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lemmes i døre eller trækkes 
omkring skarpe kanter eller 
hjørner. Maskinen må ikke kø-
res hen over ledningen. Hold 
ledningen på afstand af varme 
overflader.
Hold hår, løstsiddende tøj, 
fingre og andre kropsdele på 
sikker afstand af åbninger og 
bevægelige dele. Lad være 
med at stikke genstande ind i 
åbninger eller at bruge appa-
ratet med blokerede åbninger. 
Hold åbninger fri for støv, fnug, 
hår og andet, der kan reducere 
luftstrømmen.
Må ikke anvendes udendørs 
ved lave temperaturer.
Må ikke anvendes til op-
sugning af brandfarlige eller 
brændbare væsker som f.eks. 
benzin eller på områder, hvor 
sådanne væsker forefindes.
Undgå at støvsuge rygende el-
ler brændende materialer som 
f.eks. cigaretter, tændstikker 
eller varm aske.
Vær særlig forsigtig ved støv-
sugning på trapper.
Undlad at bruge apparatet 
uden filter.
Hvis maskinen ikke fungerer, 
som den skal, eller er ble-
vet tabt, beskadiget, efterladt 

udendørs eller nedsænket i 
vand, skal den afleveres på et 
servicecenter eller returneres 
til forhandleren.
Hvis der løber skum eller væ-
ske ud af apparatet, skal det 
straks slukkes.
Maskinen må ikke anvendes 
som vandpumpe. Maskinen 
er beregnet til støvsugning af 
blandinger af luft og vand.
Tilslut apparatet til en stikkon-
takt, der er jordet korrekt. Stik-
kontakten og forlængerlednin-
gen skal have en aktiv beskyt-
tende leder.
Sørg for god ventilation på ar-
bejdsstedet.
Brug ikke apparatet som stige 
eller trappestige. Maskinen 
kan vælte og blive beskadiget. 
Fare for tilskadekomst.
Brug kun stikket på apparatet 
til det i betjeningsvejledningen 
beskrevne formål.
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Oversættelse af den originale instruktionsbog

2 Risici
2.1 Elektriske komponenter

FARE
Maskinens øverste del in-
deholder strømførende 

dele.
Berøring af strømførende 
komponenter medfører alvorlig 
tilskadekomst eller dødsfald.
1. Maskinens øverste del må 

ikke udsættes for vand-
stænk.

FARE
Elektrisk stød på grund af 
fejlbehæftet strømledning.

Berøring af en fejlbehæftet 
strømledning kan medføre al-
vorlig tilskadekomst og endda 
dødelig personskade.
1. Undlad at beskadige strøm-

ledningen (ved f.eks. at køre 
over den, trække i den eller 
mase den).

2. Kontrollér med jævne mel-
lemrum, at strømledningen 
ikke er beskadiget eller slidt.

3. Hvis strømledningen er be-
skadiget, skal den udskiftes 
af en autoriseret Blastrac/
Diamatic forhandler eller lig-
nende kvalificerede perso-
ner for at undgå fare.

4. Strømledningen må under 
ingen omstændigheder vik-
les rundt om operatørens 
fingre eller nogen kropsdel.

2.2 Farligt støv

ADVARSEL
Farlige materialer.
Støvsugning af farlige ma-

terialer kan føre til alvorlige el-
ler dødelige ulykker.
1. Følgende materialer må 

ikke opsamles med maski-
nen:

 – varme materialer (bræn-
dende cigaretter, varm 
aske, osv.)

 – brandfarlige, eksplosive, 
aggressive væsker (f.eks. 
benzin, opløsningsmidler, 
syrer, alkalier osv.)

 – brandfarligt, eksplosivt 
støv (f.eks. magnesium- 
eller aluminiumstøv, osv.)

ADVARSEL
Ved anvendelse af maskinen 
til nedtagning af asbest gæl-
der tysk lovgivning 
TRGS 519. Opsamling af 

asbestholdige materialer:
Maskiner af støvklasse H 
(med typebetegnelse PHC) 
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kan anvendes til opsamling af 
asbest.
1. Anvend en støvsugerslange 

med en maksimal diameter 
på 36 mm.

2. Anvend plastpose med for-
segling for at sikre støvfri 
transport af maskinen og 
forurenede dele (slange, rør, 
mundstykker osv.)

Når asbestfjernelse er foreta-
get i et aflukket område ifølge 
TRGS 519, må maskinen ikke 
længere anvendes i såkaldte 
“hvide” områder. Undtagelse 
kun, hvis maskinen gennem-
går en komplet rengøring hos 
en specialist ifølge TRGS 519 
nr. 2,7 (f.eks. ikke kun ud-
vendigt men også luftkøling, 
tilslutning af elektrisk tilbehør, 
tilbehørsdele osv.). Skriftlig 
rapport skal udarbejdes og un-
derskrives af specialisten.
Ved opsamling af asbesthol-
dige materialer må udstød-
ningsluften ikke returneres til 
lokalet.
1. Anvend udstødningskobling 

og en slange med en mak-
simal længde på 4 m og no-
minel diameter på minimum 
50 mm.

2.3 Reservedele og tilbehør

FORSIGTIG

Reservedele og tilbehør.

Anvendelse af uoriginale reservedele, børster 
og tilbehør kan nedsætte sikkerheden og maskinens 
funktion.

1. Anvend kun originale reservedele og Blastrac/
Diamatic tilbehør. Reservedele, der kan have 
indflydelse på operatørens sundhed og sikker-
hed eller maskinens funktion fremgår herunder:

Beskrivelse Art.nr.

Flat filter PTFE, 1 stk. M CFA1133-FT-M

Filter, støvklasse H/HEPA, 1 stk. CFA1133-FT-HC

Fleecefilterpose, 5 stk. CFA107418855

Engangspose, 5 stk. CFA107418856

Sikkerhedsfilterpose, 5 stk. CFA107418857

Motorluftkølingsfilter, 1 stk. CFA1133-ASB-2

2.4 I brandfarlige eller eksplosionsfarlige 
atmosfærer

FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige 
eller eksplosionsfarlige atmosfærer eller hvor 

en sådan atmosfære kan opstå ved forekomst af 
flygtige væsker eller brændbare dampe eller luftar-
ter.

3 Betjening/drift
FORSIGTIG

Beskadigelse på grund af forkert netspænding.

Tilslutning til forkert netspænding kan beska-
dige apparatet.

1. Kontrollér, at spændingen på typeskiltet stemmer 
overens med spændingen i det lokale forsynings-
net.

3.1 Start og betjening af maskinen
1. Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 

0).
2. Kontrollér, at filter/filtre er monteret i apparatet.
3. Kobl nu støvsugerslangen til apparatet ved at 

presse slangen ind i udtaget, indtil den sidder 
godt fast.
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Oversættelse af den originale instruktionsbog

4. Tilslut slanger med slangehåndtaget, drej slan-
gerne for at sikre, at de er monteret korrekt.

5. Montér det ønskede mundstykke på røret. Vælg 
mundstykke afhængig at materialetypen, der 
skal opsuges.

6. Ved anvendelse til støvsugning i forbindelse 
med støvproducerende værktøjer, skal enden af 
støvsugerslangen tilsluttes med korrekt tilslut-
ningsstykke.

7. Kontroller at indstillet slangediameter svarer til 
den faktiske slangediameter.

8. Sæt stikket i stikkontakten.
9. Sæt startknappen i position I for at starte moto-

ren.

Drej I:  
Start maskinen
Drej :  
Stop maskinen. Permanent strøm i 
stik
Drej  :  
Aktiver Auto-On/Off drift

Drej I+  Off:  
Aktiver maskinen med deaktiveret 
automatisk filterrengøringsfunktion

Drej  +  Off:  
Aktiver Auto-On/Off-drift 
med deaktiveret automatisk 
filterrengøringsfunktion
Hastighedsregulering via separat 
drejehåndtag

Slangediameter og indstilling af slangediameter skal 
stemme overens.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = standardudstyr

3.2 Auto-On/Off stikudtag til elværktøj

FORSIGTIG

Apparatet stikkontakt.

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbe-
hørsværktøj, se tekniske data.

1. Før tilslutning af værktøj skal både maskinen og 
tilbehørsværktøjet slukkes.

2. Læs betjeningsvejledningen for apparatet, der 
skal tilsluttes, og overhold sikkerhedsanvisninger-
ne nævnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen. 
Her kan der tilsluttes et eksternt elværktøj. Stikket er 
udstyret med permanent strømforsyning*), når elkon-
takten er tændt , dvs. maskinen kan bruges som 
forlængerledning.

I position  kan maskinen tændes og slukkes 
med det tilsluttede elværktøj. Snavs kan opsuges 
med det samme fra støvkilden. For at overholde 
forskrifterne må kun godkendt støvproducerende 
værktøj tilsluttes.

Det maksimale strømforbrug for det tilsluttede elap-
parat er angivet i afsnittet "Specifikationer".

Før kontakten sættes i position  skal det sikres, 
at værktøj tilsluttet til tilslutningsstikket er slukket.

3.3 InfiniPulseClean
Maskinen er forsynet med et automatisk filterrengø-
ringssystem, InfiniPulseClean. Automatisk rengøring 
kører regelmæssigt under brug for at sikre maksimal 
sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store støvmæng-
der anbefales en manuel filterrengøring.

1. Sluk maskinen.
2. Luk mundstykkets eller sugeslangens åbning 

med håndfladen.
3. Sæt kontakten i position „I“, og lad maskinen 

køre ved fuld hastighed ca. 10 sekunder med 
sugeslangens åbning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og 
rengøres mekanisk, eller filteret udskiftes.

Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af væsker, 
anbefales det at slå den automatiske filterrengø-
ringsfunktion fra. Læs mere i kapitel 3.1.

3.4 Advarsel om flowrate

FORSIGTIG

Kontrollér, at alle filtre er til stede og korrekt 
monteret.

Maskinen er forsynet med et system, der overvåger 
luftstrømmen samt støvklasse H filterets tilstand*). 
Før opsamling af støv med eksponeringsbegræns-
ning skal luftstrømsvolumen kontrolleres.

1. Med motoren kørende holdes støvsugerslangen 
blokeret for at hindre luftstrømmen. LED-lampen 
på frontpanelet lyser efter ca. 1 sekund. Efter 
yderligere nogle sekunder høres et advarsels-
signal.

2. Indstil diameter efter den faktiske slangestørrel-
se.
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Oversættelse af den originale instruktionsbog

Når LED-lampen lyser, er luftstrømmen un-
der 20 m/s.

1. Kontroller om beholder eller filterpose er fuld.
2. Kontroller om luftstrømmen er blokeret i slan-

gen, røret, filteret eller mundstykket.

Når LED-lampen*) lyser, er støvklasse H 
eller HEPA filter ikke monteret, beskadiget 
eller tilstoppet.

1. Filteret skal monteres eller udskiftes for at opnå 
den krævede luftstrøm.

3.5 Antistatisk tilslutning*) 

FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk sy-
stem, der afleder statisk elektricitet, der kan 

dannes under støvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest på motorens 
øverste del og skaber jordforbindelse på indløbet til 
beholderen. 

For at sikre korrekt funktion anbefales brug af en 
elektrisk ledende eller antistatisk støvsugerslange. 

1. Ved indsætning af engangspose skal det sikres, 
at den antistatiske tilslutning er korrekt.

3.6 Luftkølingsfilter
For at beskytte motoren og elektroniske dele er ma-
skinen udstyret med luftkølingsdiffusor. Luftkølings-
diffusoren skal rengøres regelmæssigt. 

Ved arbejde på steder med høj koncentration af 
fint støv i luften anbefales det at udstyre maskinen 
med en ekstra luftkølingsfilterpatron for at forhindre, 
at støvet sætter sig i motor og luftkanaler (Art.nr. 
CFA1133-ASB-2).

FORSIGTIG

Hvis luftkølingsfilteret er tilstoppet af støv, kan 
motorens overbelastningssikring slå fra. 

1. Sluk maskinen, rengør luftkølingsfilteret og lad 
maskinen køle af i ca. 5 minutter.

3.7 Opsugning af væsker

FORSIGTIG

Maskinen er forsynet med en væskestands-
måler, der slukker for maskinen, når den mak-

simale væskestand nås.

1. I det tilfælde slukkes maskinen.
2. Maskinen tages ud af stik, og beholderen tøm-

mes.

3. Maskinen må kun anvendes til væskeopsamling, 
når væskestandsmåleren fungerer korrekt, og 
filter er monteret.

4. Sug ikke brændbare væsker op.
5. Før væskeopsugning aftages filterpose/affalds-

pose, og det kontrolleres, at væskestandsmåle-
ren fungerer korrekt.

6. Hvis der opstår skum, skal arbejdet øjeblikkeligt 
indstilles, og beholderen tømmes.

7. Rengør væskestandsmåleren regelmæssigt, og 
undersøg den for tegn på skader.

Tag maskinen ud af stik, før beholderen tømmes. 
Kobl slangen fra apparatet ved at trække i slangen. 
Løsn beslaget ved at trække det ud forneden, så 
motorenheden frigøres. Løft øverste motordel ud af 
beholderen. Efter væskeopsugning skal beholderen 
tømmes og rengøres, og væskestandsmåleren ren-
gøres. 

Beholderen tømmes ved at vippe den bagud og til si-
derne og hælde væsken i et gulvafløb eller lignende. 

Placér igen motorenheden på beholderen. Fastgør 
motorenheden ved hjælp af beslagene.

Hvis maskinen bevæges kraftigt, kan det fejlagtigt 
udløse væskestandsmåleren. Sluk maskinen og 
vent 3 sekunder for at nulstille enheden. Fortsæt 
arbejdet.

3.8 Opsamling af tørre materialer

FORSIGTIG

Opsugning af miljøfarlige stoffer.

Opsugede materialer kan være farlige for mil-
jøet.

1. Bortskaf materialet i henhold til de lovmæssige 
forskrifter.

FORSIGTIG*)

Maskiner i støvklasse H er forsynet med et 
foranliggende klasse H støvfilter monteret på 

undersiden af motorens øverste del under et dæk-
sel.

1. Kontroller at filterdæksel og pakning er sikker-
hedsmæssigt korrekt monterede og intakte, og 
at filteret er korrekt monteret.

LED-lampen lyser, hvis filteret skal udskiftes, mang-
ler, er monteret ukorrekt eller er beskadiget.

Træk stikket ud af stikkontakten før tømning efter 
tørsugning. Tag støvsugerslangen af maskinen og 
luk indtaget for at undgå udløb af skadeligt støv. 
Løsn beslaget ved at trække det ud forneden, så 
motorenheden frigøres. Løft øverste motordel ud af 
beholderen. 
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*)Ekstra tilbehør / Udstyr afhænger af model. 

Oversættelse af den originale instruktionsbog

Primært filter: kontroller filteret. Filteret rengøres 
ved at børste eller vaske det. Filteret skal være helt 
tørt, før støvsugning kan genoptages. 

Essentialfilter støvklasse H: kontroller filteret. Ud-
skift filteret hvis nødvendigt. Bær åndedrætsværn og 
beskyttelsesbeklædning.

Støvpose: kontroller om posen er fuld. Skift støv-
sugerposen, hvis den er fuld. Fjern den gamle støv-
sugerpose. Den nye pose placeres ved at skubbe 
papstykket med gummimembranen ind i støgsuger-
indtaget. Sørg for, at gummimembranen skubbes ind 
forbi forhøjelsen på støvsugerindtaget.  
Sikkerhedsfilterpose: kontroller om posen er fuld. 
Skift støvsugerposen, hvis den er fuld. Bær ånde-
drætsværn og beskyttelsesbeklædning ved udskift-
ning af den brugte pose. Aftag forsigtigt filterposens 
muffe fra luftindtaget. Luk posens muffe med skyde-
ren. Bortskaf materialet i henhold til de lovmæssige 
forskrifter.

Efter tømning:lås motorenheden oven på beholde-
ren, og fastgør motorenheden med beslagene. Støv-
sugning må ikke foretages uden korrekt monteret 
filter. Maskinens sugeeffekt afhænger af filterets og 
støvsugerposens størrelse og kvalitet. Benyt derfor 
altid originale filtre og støvsugerposer.

4 Efter brug af maskinen
4.1 Efter brug
Efter opsamling af sundhedsfarligt støv lukkes indta-
get, og støvsugeren rengøres udvendigt.

Træk stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke 
er i brug. Rul ledningen op - start tættest ved maski-
nen. Ledningen kan rulles op omkring håndtag eller 
kabelkroge på motorenhed eller beholder. Visse mo-
deller har særlige holdere til tilbehør. 

4.2 Transport
1. Lås alle beslag før transport.
2. Luk indgangen med hætten.
3. Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i 

tanken.
4. Maskinen må ikke løftes med krankrog.
5. Maskinen må ikke løftes i vognhåndtaget*).

4.3 Opbevaring

FORSIGTIG

Opbevar apparatet på et tørt sted beskyttet 
mod regn og frost. Apparatet skal altid opbe-

vares indendørs.

4.4 Opbevaring af tilbehør og værktøj
Til praktisk transport og opbevaring af tilbehør og 
værktøj er der indbyggede beslag på siden af ma-
skinen til fastgørelse med remme eller lignende. 
Bag på maskinen sikker en fleksibel rem og kroge 
til fastgørelse af slange og ledning. Se vejledning i 
lynguiden.

Ekstra adapterplade*) med fastgørelsessystem kan 
monteres oven på maskinen til fastgørelse af opbe-
varingsbokse i 2 eller 4 punkter.

Tag elledningen ud af stikket før montering af adap-
terpladen.

FORSIGTIG *)

Maskinen må ikke løftet i adapterpladen uden 
korrekt monteret opbevaringsboks. Bemærk 

apparatets vægt og balance ved opbevaring. Maksi-
mal vægt for opbevaringsbokse er 30 kg.

4.5 Genanvendelse af maskinen
Før aflevering til genbrug skal maskinen gøres 
ufunktionel.

1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.
2. Skær ledningen af.
3. Elektriske apparater må ikke bortskaffes sam-

men med almindeligt husholdningsaffald.

Som specificeret i det europæiske direktiv 
2012/19/EF vedr. elektriske og elektroniske 
apparater, skal gamle elektriske apparater ind-

samles særskilt og genvindes miljømæssigt forsvar-
ligt.

5 Vedligeholdelse
5.1 Regelmæssig service og eftersyn
Regelmæssig service og eftersyn af maskinen skal 
foretages af en passende kvalificeret person i over-
ensstemmelse med relevant lovgivning og relevante 
forskrifter. Der bør især foretages elektrisk prøvning 
af jordtilslutning, isolationsmodstand, og den fleksi-
ble lednings tilstand skal kontrolleres hyppigt.

I tilfælde af fejl eller skader skal maskinen tages ud 
af drift, gennemgås i enkeltheder og repareres af en 
autoriseret servicetekniker.

Mindst en gang årligt skal en Blastrac/Diamatic 
tekniker eller tilsvarende uddannet person udføre 
teknisk eftersyn inklusive filtre, lufttæthed og betje-
ningsmekanismer. 

Apparater i støvklasse H skal efterses en gang årligt 
for filtersystemets effektivitet. Resultatet skal frem-
lægges efter anmodning. Hvis filteret ikke opfylder 
effektivitetskrav for støvklasse, skal filteret udskiftes.
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*)Ekstra tilbehør / Udstyr afhænger af model. 
Oversættelse af den originale instruktionsbog

5.2 Vedligeholdelse
Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres 
vedligeholdelse. Før brug af apparatet, skal du 
sørge for, at den angivne frekvens og spænding på 
typeskiltet svarer til netspændingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende ar-
bejde. Afhængigt af antallet af driftstimer skal støvfil-
tret udskiftes. Hold maskinen ren med en tør klud og 
en smule rengøringsmiddel.

Under vedligeholdelse og rengøring skal maskinen 
håndteres, så der ikke opstår fare for personalet.

I serviceområdet
• ventileres godt
• bæres beskyttelsesudstyr
• rengøres, så ingen skadelige stoffer forurener 

omgivelserne.

FORSIGTIG

Ved asbestopsamling bæres engangsbeklæd-
ning. Bær en P3-støvmaske. 

Før maskinen tages ud af området forurenet med 
farlige stoffer:

1. Maskinen rengøres udvendigt ved aftørring eller 
indpakkes i forseglet emballage, så skadeligt 
støv ikke spredes.

2. Efter brug i asbestforurenede områder skal ma-
skinen rengøres af en autoriseret tekniker ifølge 
TGRS 519.

Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forure-
nede dele, der ikke kan rengøres korrekt:
• pakkes i forseglede poser
• bortskaffes ifølge gældende regler for farligt af-

fald.

Nærmere oplysninger om eftersalgsservice fås hos 
jeres forhandler eller lokale Blastrac/Diamatic ser-
viceafdeling. Se bagsiden af dette dokument.

6 Yderligere oplysninger
6.1 EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte 
maskine i design og konstruktion og i den af os i 
handlen bragte udgave overholderde gældende 
grundlæggende sikkerhedsog sundhedskrav i 
EF-direktiverne. Ved ændringer af maskinen, der 
foretages uden forudgående aftale med os, mister 
denne erklæring sin gyldighed.

Produkt: Suger til væsker og tørstoffer
Type1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Gældende EF-direktiver:
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Dokumentationsbefuldmægtiget:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) De fire stjerner antyder forskellige versioner og 
funktioner.
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Oversættelse af den originale instruktionsbog
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*) valinnaisia lisävarusteita / mallikohtainen varuste, 
Tämä on alkuperäisen käyttöohjeen käännös

Pikaopas
Osat

1 Letkukoukku
2 Kädensija
3 Lisävarusteiden paikat
4 Nopeuden säätäminen
5 Kytkin
6 Liitännän tulppa
7 Pyörä
8 Säiliö
9 Liitäntä
10 Salpa
11 Pistorasia
12 Merkkivalo*)

13 Letkun halkaisijan säätö

Kuvitettu pikaopas
Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite käynnis-
tetään, sitä käytetään ja se asetetaan säilytykseen. 
Ohje on jaettu neljään symboleilla merkittyyn osaan:

A

Ennen käynnistämistä
LUE KÄYTTÖOHJEET ENNEN KÄYTTÄMISTÄ!
A1 - Lisävarusteiden purkaminen pakkauksesta
A2 - Suodatinpussin asentaminen
A3 - Kertakäyttöpussin asentaminen
A4 - Turvasuodatinpussin asentaminen
A5 - Letkun kiinnittäminen ja käyttäminen
A6 - Lisävarusteiden paikat
A7 - Sovitinlevyn asentaminen
A8 - Vetoaisan asentaminen

B

Ohjaaminen ja käyttäminen
B1 - Virtaama ja suodatinvaroitus
B2 - InfiniPulseClean-suodattimen 

puhdistusjärjestelmä
B3 - Johdon ja letkun säilyttäminen 

C

Sähkölaitteiden yhdistäminen
C1 - Käyttäminen sähkötyökalun yhteydessä

D

Hoito
D1 - Suodatinpussin vaihtaminen
D2 - Kertakäyttöpussin vaihtaminen
D3 - Turvasuodatinpussin vaihtaminen
D4 - Suodattimen vaihtaminen: pölyluokat M ja H
D5 - Suodattimen vaihtaminen: pölyluokka H
D6 - Moottorin jäähdytys - ilmastimen puhdistaminen
D7 - Tiivisteiden ja kohon puhdistaminen

Sisältö
1 Turvallisuusohjeet ..................................... 96

1.1 Ohjeissa käytetyt symbolit ........................... 96
1.2 Käyttöohjeet ................................................ 96
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1.5 Jatkojohto .................................................... 97
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1.7 Tärkeät varoitukset ...................................... 97

2 Vaarat.......................................................... 98
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2.2 Vaarallinen pöly ........................................... 99
2.3 Varaosat ja lisävarusteet ........................... 100
2.4 Mahdollisesti räjähdysherkkä tai syttyvä 

kaasuseos ................................................. 100

3 Hallinta ja käyttäminen ........................... 100
3.1 Laitteen käynnistäminen ja käyttäminen ... 100
3.2 Automaattisesti käynnistävä ja  

sammuttava pistorasia sähkötyökaluille .... 101
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4.1 Käytön jälkeen ........................................... 103
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4.4 Lisävarusteiden ja työkalujen  
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*) valinnaisia lisävarusteita / mallikohtainen varuste, 

Tämä on alkuperäisen käyttöohjeen käännös

1 Turvallisuusohjeet

Tämä asiakirja sisältää tärkeitä tietoja laitteesta ja 
pikaohjeen. Lue tämä käyttöohje perusteellisesti 
ennen laitteen käynnistämistä ensimmäistä kertaa. 
Säilytä nämä ohjeet myöhempää käyttöä varten.

Tuki
Laitteesta on lisätietoja verkkosivuillamme osoittees-
sa www.blastrac.eu. 

Saat lisätietoja maassasi toimivasta Blastrac/Diama-
tic-huoltokorjaamosta.

Lisätietoja on tämän asiakirjan lopussa.

1.1 Ohjeissa käytetyt symbolit

VAARA

Vakavan tai pysyvän loukkaantumisen tai hen-
genvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran 
aiheuttava vaara.

HUOMAUTUS

Lievän loukkaantumisen tai vaurion aiheuttava 
vaara.

1.2 Käyttöohjeet
Tätä laitetta
• saavat käyttää vain sen käyttökoulutuksen saa-

neet ja sen käyttämiseen perehtyneet henkilöt 
• saa käyttää vain valvotusti.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mu-
kaan lukien lasten) käyttöön, joiden aisteissa tai fyy-
sisissä tai henkisissä kyvyissä on puutteita tai joiden 
kokemus ja tietämys eivät riitä laitteen käyttöön.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät leiki laitteella. 

Älä käytä vaarallisia työskentelymenetelmiä.

Laitetta ei saa koskaan käyttää ilman suodatinta.

Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta
• ennen puhdistamista ja huoltoa
• ennen osien vaihtamista
• ennen lisälaitteen vaihtamista
• jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa nes-

tettä.

Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on 
noudatettava yleisiä turvallisuusmääräyksiä.

Käyttäjille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus 
ennen käyttämisen aloittamista:
• laitteen käyttäminen
• kerättävään materiaaliin liittyvät vaarat
• kerätyn materiaalin turvallinen hävittäminen.

1.3 Käyttötarkoitus
Tämä siirrettävä pölynkeräin on suunniteltu, kehitetty 
ja testattu huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja 
turvallisesti, kun se pidetään kunnossa ja sitä käyte-
tään seuraavia ohjeita noudattaen.

Tämä laite on tarkoitettu ammattikäyttöön esimer-
kiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, 
myymälöissä ja toimistoissa sekä vuokrattavaksi.

Tämä laite sopii myös teolliseen käyttöön, kuten tuo-
tantolaitoksissa, rakennustyömailla ja työpajoissa.

Vain laitteen käyttäjät voivat estää väärinkäytön ai-
heuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDA-
TA NIITÄ.

Muunlainen käyttäminen on kielletty. Valmistaja ei 
vastaa virheellisen käyttämisen aiheuttamista vahin-
goista. Käyttäjä on vastuussa virheellisen käyttämi-
sen seurauksista. Lisäksi oikea käyttäminen edel-
lyttää huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita 
noudattaen.

Turvaimurijärjestelmien ilmavirtausta on ohjatta-
va tiukasti, jotta imuletkun virtaama on vähintään 
Vmin = 20 m/s.

Seuraavat asiat koskevat pölyluokan H laitteita 
(mallimerkintä PHC):

Laite on tarkoitettu kuivan syttymättömän pölyn, syt-
tymättömien nesteiden, vaarallisten OEL-arvoisten 
(työpaikkasäteilytyksen raja) pölyjen, karsinogeenis-
ten pölyjen, mikrobipitoisten pölyjen imurointiin.

Pölyluokan H laitteilla on hyväksyntä myös asbestin-
poistoon standardin TRGS 519 mukaisesti.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Pölyluokka H (IEC 60335-2-69). 
Tähän luokkaan kuuluvat seuraa-
vat pölyt: pölyt joilla on OEL-arvo-

ja, kaikki karsinogeeniset pölyt sekä pölyt, joiden 
seassa on taudinaiheuttajia. Pölyluokan H imurit 
testataan kauttaaltaan ja niiden enimmäisläpäise-
vyys on 0,005 %. Hävittäminen ei saa vapauttaa 
pölyä. 

Laitteen turvallisuustarrassa varoitetaan:

Tämä laite sisältää terveydelle haitallista pölyä. Vain 
koulutettu vaatimukset täyttäviä henkilösuojaimia 
käyttävä henkilöstö saa tyhjentää ja huoltaa koneen, 
esimerkiksi poistaa pölynkeräyslaitteet. Käyttäminen 
edellyttää, että koneeseen on asennettu täydellinen 
suodatusjärjestelmä ja että sen toiminta on tarkas-
tettu. 

Pölyä poistettaessa on varmistettava riittävä ilman-
vaihto, mikäli laitteen poistoilma virtaa takaisin sa-
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maan huoneeseen. Paikalliset säädökset on otettava 
huomioon ennen käyttöä.

Seuraavat asiat koskevat pölyluokan M laitteita 
(mallimerkintä PM): 

Laite on tarkoitettu seuraavien aineiden imurointiin: kui-
va syttymätön pöly, syttymättömät nesteet, sahanpuru ja 
vaaralliset pölyt, joiden OEL-arvot ovat > 0,1 mg/m³.

Pölyluokka M (IEC 60335-2-69). 
Tähän luokkaan kuuluvat seuraa-
vat pölyt: pölyt joilla on OEL-arvo-

ja > 0,1 mg/m³ sekä sahanpuru. Laite on testattu 
kauttaaltaan tämän pölyluokan imurointia varten. 
Läpäisevyys on enintään 0,1 % ja hävityksen on 
oltava vähäpölyinen.

Pölyä poistettaessa on varmistettava riittävä ilman-
vaihto, mikäli laitteen poistoilma virtaa takaisin sa-
maan huoneeseen. Paikalliset säädökset on otettava 
huomioon ennen käyttöä.

1.4 Sähköliitäntä
Laitekytkennässä kannattaa käyttää vikavirtakytkin-
tä.

Aseta sähköiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja lii-
tokset) paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, että 
suojausluokka säilyy.

Virtajohdon ja jatkojohtojen liitäntöjen tulee olla vesi-
tiiviitä.

1.5 Jatkojohto
Käytä jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset 
täyttävää tai ylittävää jatkojohtoa. 

Jos yhdistät tämän laitteen verkkovirtaan jatkojoh-
don avulla, tarkista sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
< 16 A < 25 A

Enintään 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 - 50 metriä 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Takuu
Takuuseen sovelletaan yleisiä liiketoimintaperiaattei-
tamme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on 
tehty luvattomia muutoksia, jos siinä on käytetty vir-
heellisiä harjoja tai jos sitä on käytetty käyttötarkoi-
tuksen vastaisesti.

1.7 Tärkeät varoitukset

VAROITUS
Voit vähentää tulipalon, 
sähköiskun ja loukkaantu-

misen vaaraa lukemalla kaikki 

turvallisuusohjeet ja varoitus-
merkinnät ennen käyttämistä 
sekä noudattamalla niitä. 
Tämä laite on turvallinen, kun 
sitä käytetään siivoamiseen 
ohjeissa kuvatulla tavalla. Jos 
sähköisiä tai mekaanisia osia 
vaurioituu, laite ja/tai lisävarus-
te on korjautettava valtuutetus-
sa huoltokorjaamossa tai val-
mistajalla ennen sen käyttä-
mistä, jotta laite ei vaurioidu 
enempää eikä käyttäjä louk-
kaannu.
Laitetta ei saa jättää ilman 
valvontaa, kun sen pistoke on 
pistorasiassa. Irrota pistoke 
pistorasiasta, kun laite ei ole 
käytössä tai ennen sen kun-
nossapitoa.
Laitetta saa käyttää ulkona 
vain satunnaisesti.
Älä käytä laitetta, jos sen vir-
tajohto tai pistoke on vaurioi-
tunut. Vedä aina pistokkeesta, 
älä johdosta. Laitetta tai pis-
toketta ei saa käsitellä märin 
käsin. Poista kaikki toiminnot 
käytöstä ennen pistokkeen ir-
rottamista pistorasiasta.
Laitetta ei saa vetää eikä kan-
taa verkkojohdosta. Verkko-
johtoa ei saa käyttää kahvana. 
Verkkojohtoa ei saa jättää 
oven väliin. Verkkojohtoa ei 
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saa vetää terävien kulmien yli. 
Laitetta ei saa vetää sen verk-
kojohdon yli. Varo, ettei johto 
joudu kosketukseen kuumien 
pintojen kanssa.
Pidä sormet, hiukset, löysät 
vaatteet ja kaikki kehon osat 
kaukana aukoista ja liikku-
vista osista. Aukkoihin ei saa 
työntää mitään. Laitetta ei saa 
käyttää, jos jokin sen aukoista 
on tukossa. Pidä aukot puhtaa-
na pölystä, nukasta ja karvoista ja 
kaikesta ilman virtausta haittaa-
vasta.
Laitetta ei saa käyttää ulkona 
kylmässä.
Laitteella ei saa imuroida syt-
tyviä nesteitä, kuten bensiiniä. 
Laitetta ei saa käyttää tällais-
ten nesteiden lähellä.
Laitteella ei saa imuroida mi-
tään savuavaa tai palavaa, 
kuten savukkeiden natsoja, tu-
litikkuja tai kuumaa tuhkaa.
Ole erityisen varovainen imu-
roidessasi portaita.
Älä käytä laittetta, jos suodatti-
met eivät ole paikallaan.
Jos laitteessa on toimintahäi-
riö, jos se on pudonnut tai va-
hingoittunut, jos se on jätetty 
ulos tai jos se on pudonnut 
veteen, toimita se huoltoon 

huoltokorjaamolle tai jälleen-
myyjälle.
Jos laitteesta vuotaa vaahtoa 
tai nestettä, katkaise virta heti.
Laitetta ei saa käyttää vesi-
pumppuna. Laite on suunni-
teltu ilman ja veden seosten 
imurointiin.
Yhdistä laite maadoitettuun 
pistorasiaan. Pistorasiassa ja 
jatkojohdossa on oltava riittävä 
suojaus.
Työskentelypaikassa on oltava 
hyvä ilmanvaihto.
Laitteen päällä ei saa seisoa. 
Tällöin laite voi kaatua ja vau-
rioitua. Tapaturman vaara.
Laitteen pistorasiaa saa käyt-
tää vain käyttöohjeessa kuva-
tulla tavalla.

2 Vaarat
2.1 Sähköosat

VAARA
Laitteen yläosa sisältää 
jännitteisiä osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa 
vakavia vammoja tai hengen-
vaaran.
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1. Laitteen yläosaan ei saa 
koskaan ruiskuttaa vettä.

VAARA
Viallinen sähköjohto ai-
heuttaa sähköiskun vaa-

ran.
Siihen koskettaminen voi ai-
heuttaa vakavia vammoja tai 
hengenvaaran.
1. Älä vaurioita virtajohtoa esi-

merkiksi ajamalla sen yli tai 
vetämällä tai murskaamalla 
sitä.

2. Tarkista säännöllisesti, ettei 
sähköjohto ole kulunut tai 
vahingoittunut.

3. Jos virtajohto on vaurioi-
tunut, se on vaaran vält-
tämiseksi vaihdatettava 
Blastrac/Diamaticin valtuut-
tamassa huoltokorjaamossa 
tai valtuutetulla ammattilai-
sella.

4. Virtajohtoa ei saa kiertää 
sormen tai muun kehonosan 
ympärille.

2.2 Vaarallinen pöly

VAROITUS
Vaaralliset aineet
Vaarallisten aineiden imu-

roiminen voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai hengenvaaran.
1. Koneella ei saa imuroida 

seuraavia aineita:
 – Kuumat aineet, kuten pa-
lavat savukkeet tai kuuma 
tuhka

 – Syttyvät, räjähtävät tai 
syövyttävät nesteet, kuten 
bensiini, liuottimet, hapot 
tai emäkset

 – Syttyvä tai räjähtävä pöly, 
kuten magnesium- tai alu-
miinipöly

VAROITUS
Kun laitetta käytetään asbes-
tinpoistoon, on noudatettava 
Saksassa voimassaolevia  
TRGS 519 -määräyksiä. As-

bestia sisältävien materiaalien 
kerääminen:
Pölyluokan H laitteita (mal-
limerkintä PHC) voi käyttää 
myös asbestinpoistoon.
1. Käytä imuletkua, jonka hal-

kaisija on enintään 36 mm.
2. Varmista laitteen ja likaan-

tuneiden osien (letkun, kä-
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siputken, suuttimien jne.) 
siirtäminen pölyä levittämät-
tä käyttämällä suljettavaa 
muovisäkkiä. 

Kun asbestilaitetta on käytetty 
säädöksen TRGS 519 mukai-
sella suoja-alueella, sitä ei tule 
enää käyttää niin kutsutuilla 
valkoisilla alueilla. Tästä saa 
poiketa vain, jos asbestipuh-
distimen on puhdistanut ko-
konaan TRGS 519 nro 2.7:n 
mukainen asiantuntija (ei vain 
ulkokuorta, vaan myös esi-
merkiksi jäähdytysilmahuo-
neet, sähkötarvikkeiden asen-
nushuoneet, itse tarvikkeet 
jne.).Asiantuntijan on laaditta-
va ja allekirjoitettava kirjallinen 
raportti.
Asbestia kerättäessä poistoil-
maa ei saa palauttaa huonee-
seen.
1. Käytä poistoilmaliitäntää ja 

letkua, jonka pituus on enin-
tään 4 m ja nimellishalkaisi-
ja vähintään 50 mm.

2.3 Varaosat ja lisävarusteet

HUOMAUTUS

Varaosat ja lisävarusteet

Muiden kuin alkuperäisten varaosien, harjojen 
ja lisävarusteiden käyttäminen voi heikentää laitteen 
turvallisuutta ja/tai toimintaa.

1. Käytä vain Blastrac/Diamatic varaosia ja lisä-
varusteita. Seuraavat varaosat voivat vaikuttaa 
käyttäjän turvallisuuteen ja/tai laitteen toimin-

taan:
Kuvaus Tilausnro

Litteä suodatin PTFE, 1 kpl. M CFA1133-FT-M

Pölyluokan H/HEPA suodatin, 
1 kpl. CFA1133-FT-HC

Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. CFA107418855

Kertakäyttöpussi, 5 kpl. CFA107418856

Turvasuodatinpussi, 5 kpl. CFA107418857

Moottorin jäähdytysilmansuodatin, 1 kpl. CFA1133-ASB-2

2.4 Mahdollisesti räjähdysherkkä tai syttyvä 
kaasuseos

HUOMAUTUS

Tämä laite ei sovellu käytettäväksi räjähdys-
herkässä tai syttyvässä ympäristössä tai jos 

haihtuvat nesteet tai syttyvät kaasut tai höyryt ai-
heuttavat räjähtämisen tai syttymisen vaaran.

3 Hallinta ja käyttäminen
HUOMAUTUS

Vaurioituminen yhteensopimattoman verkkovir-
ran vuoksi.

Tämä laite voi vaurioitua, jos se yhdistetään yhteen-
sopimattomaan verkkovirtaan.

1. Varmista, että jännite vastaa laitteen tyyppikilves-
sä näkyvää merkintää.

3.1 Laitteen käynnistäminen ja käyttäminen
1. Tarkista, että virtakytkin on pois (0) -asennossa.
2. Tarkista, että laitteeseen on asennettu sopivat 

suodattimet.
3. Yhdistä imuletku sitten sille tarkoitettuun liitän-

tään painamalla se kunnolla paikalleen.
4. Yhdistä putket letkun kahvaan. Kääntele putkia, 

jotta ne asettuvat kunnolla paikoilleen.
5. Yhdistä putkeen suutin. Valitse suutin imuroita-

van materiaalin tyypin mukaan.
6. Jos konetta käytetään pölyn keräämiseen pölyä 

tuottavasta koneesta, liitä imuletkun päähän 
asianmukainen sovitin.

7. Tarkista, että letkun halkaisija-asetus vastaa 
letkun todellista halkaisijaa.

8. Työnnä virtapistoke toimivaan pistorasiaan.
9. Käynnistä moottori asettamalla virtakytkin asen-

toon 1.
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Käännä I:  
Laite käynnistyy
Käännä :  
Laite pysähtyy. Jatkuva virransyöttö 
pistorasiassa
Käännä  :  
Automaattinen käynnistys/pysäytys 
tulee käyttöön

Käännä I+  Off:  
Käynnistä laite: laitteen 
automaattinensuodattimen 
puhdistustoiminto on poistettu 
käytöstä

Käännä  +  Off:  
Laitteen automaattinen käynnistys 
ja pysäytys on käytössä sekä 
automaattinen suodattimen 
puhdistustoiminto on poistettu 
käytöstä
Nopeutta säädetään erillisellä 
kääntönupilla

Käytettävän letkun halkaisijan ja letkun halkaisijan 
säädön on vastattava toisiaan.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø 21 ø 21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø 38 ø 38

ø 36 = vakiovarusteita

3.2 Automaattisesti käynnistävä ja 
sammuttava pistorasia sähkötyökaluille

HUOMAUTUS

Liitäntä lisävarustetta varten.

Lisävarustepistorasia on suunniteltu sähkölait-
teille. Lisätietoja on teknisissä tiedoissa.

1. Katkaise virta laitteesta ja yhdistettävästä varus-
teesta ennen varusteen yhdistämistä liitäntään.

2. Lue yhdistettävän laitteen käyttöopas ja ota tur-
vallisuusohjeet huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan 
yhdistää ulkoinen sähkötyökalu. Pistorasiassa on 
aina virta*), kun virtakytkin on asennossa . Laitetta 
voi siis käyttää jatkojohtona.

Asennossa  laitteen voi käynnistää ja pysäyttää 
siihen yhdistetyn sähkötyökalun avulla. Tällöin pöly 
ja lika imuroidaan talteen heti kun niitä alkaa muo-

dostua. Määräysten noudattaminen edellyttää, että 
imuriin yhdistetään vain hyväksyttyjä pölyä muodos-
tavia laitteita.

Yhdistetyn sähkölaitteen suurin sallittu virrankulutus 
on ilmoitettu Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtämistä asentoon  varmista, 
että laitteen pistorasiaan kytketystä työkalusta on 
katkaistu virta.

3.3 InfiniPulseClean
Laitteessa on automaattinen suodattimen puhdis-
tusjärjestelmä (InfiniPulseClean). Laite puhdistaa 
suodatinta säännöllisesti, jotta imuteho pysyy aina 
mahdollisimman hyvänä.

Jos imuteho heikkenee tai käyttökohteessa on run-
saasti pölyä, suodatin kannattaa puhdistaa käsin:

1. Sammuta laite.
2. Sulje suutin tai imuletku kämmenellä.
3. Käännä kytkin I-asentoon ja anna laitteen toimia 

täydellä teholla noin 10 sekuntia imuletkun auk-
ko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja 
puhdista se mekaanisesti tai vaihda se uuteen.

Märkäimuroinnin tapaisissa käyttökohteissa auto-
maattinen suodattimen puhdistustoiminto kannattaa 
poistaa käytöstä. Lisätietoja on luvussa 3.1.

3.4 Virtausvaroitus

HUOMAUTUS

Tarkista, että kaikki suodattimet ovat kunnolla 
paikallaan.

Laitteessa on järjestelmä, joka seuraa ilmavirtauk-
sen nopeutta ja pölyluokan H suodattimen kuntoa*). 
Tarkista tilavuusvirtauksen valvonta, ennen kuin 
imuria käytetään ammatilliset altistumisrajat ylittävän 
pölyn keräämiseen.

1. Pienennä tilavuusvirtausta peittämällä imuletkun 
suu moottorin ollessa käynnissä. Etupaneelin 
merkkivalo syttyy noin sekunnin kuluttua. Ääni-
merkki kuuluu muutaman sekunnin kuluttua.

2. Aseta halkaisijan säätö letkun todelliseen halkai-
sijaan.

Kun merkkivalo palaa, ilmavirtaus on alle 
20 m/s.

1. Tarkista, onko säiliö tai suodatinpussi täynnä.
2. Tarkista, onko imuletkun, putken/suuttimen, suo-

dattimen ilmavirtaus heikentynyt.

Kun merkkivalo*) syttyy, pölyluokan H tai 
HEPA-suodatin puuttuu, on vaurioitunut tai 
tukkeutunut.

1. Sudoatin on asennettava tai vaihdettava, jotta 
ilmavirtaus on riittävä.
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3.5 Antistaattinen kytkentä*) 

HUOMAUTUS

Laitteessa on antistaattinen järjestelmä, joka 
purkaa pölyä imuroitaessa mahdollisesti muo-

dostuvan staattisen sähkövarauksen.

Antistaattinen järjestelmä on moottorikannen 
etuosassa. Se muodostaa maayhteyden säiliön lii-
täntään.

Jotta toiminto toimisi varmasti, laitteessa kannattaa 
käyttää sähköä johtavaa tai antistaattista imuletkua. 

1. Kun lisävarusteena saatava kertakäyttöpussi 
asetetaan paikalleen, se ei saa häiritä antistaat-
tisen yhteyden toimintaa.

3.6 Jäähdytysilmasuodatin
Laitteessa on jäähdytysilmastin elektroniikan ja 
moottorin suojana. Puhdista jäähdytysilmastin sään-
nöllisesti. 

Mikäli alueella on ilmassa runsaasti hienojakoista 
pölyä, laitteeseen kannattaa asentaa lisävarus-
teena saatava jäähdytysilmansuodatin, jotta ilma-
kanaviin ja moottoriin ei pääse pölyä (Tilausnro 
CFA1133-ASB-2).

HUOMAUTUS

Jos pöly tukkii jäähdytysilmasuodattimen, 
moottorin ylikuormitussuojakytkin saattaa 

laueta.

1. Jos näin käy, sammuta laite ja anna sen jäähtyä 
noin 5 minuuttia.

3.7 Märkäimurointi

HUOMAUTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin, 
joka sammuttaa laitteen läpi, kun vedenpinta 

nousee maksimikorkeuteen.

1. Jos näin käy, sammuta laitteesta virta.
2. Irrota laite pistorasiasta ja tyhjennä säiliö.
3. Laitteella ei saa imuroida nestettä, jos vedenpin-

nan korkeusrajoitin ja suodatin eivät ole paikal-
laan.

4. Älä imuroi syttyviä nesteitä.
5. Ennen nesteiden imuroimista poista pölypussi ja 

varmista, että koho tai vedenpinnan korkeusra-
joitin toimii oikein.

6. Jos muodostuu vaahtoa, lopeta käyttäminen heti 
ja tyhjennä säiliö.

7. Tarkista säännöllisesti, että vedenpinnan kor-
keusrajoittimessa ei ole vaurioita.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen säiliön 
tyhjentämistä. Irrota letku vetämällä. Vapauta salpa 
vetämällä ulospäin, jotta moottorin kansi vapautuu. 
Nosta moottorin kansi säiliöstä. Tyhjennä ja puhdista 
säiliö sekä vedenpinnan korkeusrajoitin aina märkäi-
muroinnin jälkeen. 

Tyhjennä säiliö kallistamalla sitä taaksepäin tai sivul-
le. Kaada neste esimerkiksi viemäriin. 

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnitä 
moottorin yläosa salvoilla.

Rajut liikkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeus-
rajoittimen virheellisesti. Jos näin käy, sammuta laite 
ja odota 3 sekuntia, jotta laite nollautuu. Jatka lait-
teen käyttämistä sen jälkeen.

3.8 Kuivaimurointi

HUOMAUTUS

Vaarallisten aineiden imuroiminen

Imuroidut aineet voivat saastuttaa ympäristöä.

1. Hävitä jäte voimassa olevien määräysten mukai-
sesti.

HUOMAUTUS*)

Pölyluokan H laitteissa on moottorikannen alla 
suojakannen alla ennen puhallinta sijaitseva 

pölyluokan H suodatin.

1. Tarkista, että suodattimen suojakansi ja tiiviste 
on asennettu kunnolla eikä niissä ole vaurioita ja 
että suodatin on kunnolla paikallaan.

Merkkivalo syttyy, jos suodatin pitää vaihtaa tai jos 
se puuttuu, on asennettu väärin tai on vaurioitunut.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentämistä 
kuivaimuroinnin jälkeen. Irrota imuletku laitteesta ja 
sulje liitännän tulppa, jotta haitallinen pöly ei pääse 
leviämään. Vapauta salpa vetämällä ulospäin, jotta 
moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi 
säiliöstä. 

Pääsuodatin: tarkista suodatin. Suodattimen voi 
puhdistaa harjaamalla tai pesemällä. Jatka pölyn 
imurointia vasta, kun suodatin on kuiva. 

Pölyluokan H suodatin: tarkista suodatin. Vaihda 
suodatin tarvittaessa. Pidä hengityssuojainta ja suo-
javaatteita.

Pölypussi: tarkista, onko pölypussi täynnä. Vaihda 
pölypussi tarvittaessa. Poista vanha pölypussi. Ase-
ta uusi pölypussi paikalleen työntämllä kumikalvolla 
varustettu kartonginpala imuliitäntään. Varmista, että 
kumikalvo menee pölynimurin liitännän korokkeen 
ohi.

Turvasuodatinpussi: tarkista, onko pussi täynnä. 
Vaihda pölypussi tarvittaessa. Pidä hengityssuojain-
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ta ja suojavaatteita, kun poistat vanhan pussin. Irrota 
pölypussi varovasti liitännästä. Sulje pölypussi työn-
tämällä kansi aukon päälle. Hävitä jäte voimassa 
olevien määräysten mukaisesti.

Tyhjentämisen jälkeen: kiinnitä moottorin kansi 
säiliöön ja varmista liitos salvoilla. Älä kuivaimuroi, 
jos suodatin ei ole paikoillaan. Laitteen imuteho 
vaihtelee suodattimen ja pölypussin koon ja laadun 
mukaan. Käytä siksi vain alkuperäisiä suodattimia ja 
pölypusseja.

4 Laitteen käyttämisen 
jälkeen

4.1 Käytön jälkeen
Sulje liitännän tulppa ja puhdista laitteen pinta, kun 
sitä on käytetty vaarallisen pölyn imurointiin.

Irrota pistoke sähköpistorasiasta, kun laitetta ei 
käytetä. Kelaa johto aloittaen pölynimurin päästä. 
Virtajohto voidaan kelata moottorin kanteen, säiliön 
ympärille tai asettaa mukana toimitettuun koukkuun 
tai kiinnikkeisiin. Tietyissä malleissa on erityiset säi-
lytyspaikat lisävarusteita varten.

4.2 Kuljettaminen
1. Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtämistä.
2. Sulje liitäntä tulpalla.
3. Jos likasäiliössä on nestettä, älä kallista laitetta.
4. Älä nosta laitetta nosturin koukun avulla.
5. Älä nosta kone vaunun kahvassa*).

4.3 Säilytys

HUOMAUTUS

Säilytä laitetta kuivassa paikassa suojattuna 
sateelta ja jäätymiseltä. Tätä laitetta saa säi-

lyttää vain sisätiloissa.

4.4 Lisävarusteiden ja työkalujen 
säilytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisävarusteet tai työ-
kalut voi kiinnittää esimerkiksi hihnoilla siirtämistä ja 
säilytystä varten. Laitteen takana on joustava hihna 
ja koukkuja imuletkun tai virtajohdon kiinnittämistä 
varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen päälle voi asentaa lisävarusteena saatavan 
sovitinlevyn*), johon voi kiinnittää 2- tai 4-pistesäily-
tyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asen-
tamista.

HUOMAUTUS*)

Älä nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole 
asennettu säilytyslaatikkoa. Huomioi laitteen 

paino ja tasapaino käytettäessä säilytyslaatikkoa. 
Säilytyslaatikoiden enimmäispaino on 30 kg.

4.5 Laitteen kierrättäminen
Tee käytöstä poistettu laite käyttökelvottomaksi.

1. Irrota pistoke pistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto.
3. Älä hävitä sähkölaitteita kotitalousjätteenä.

 Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
direktiivin 2012/19/EU mukaan sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteet on kerättävä erikseen ja kierrä-

tettävä ympäristöä säästävällä tavalla.

5 Hoito
5.1 Säännöllinen huolto ja tarkastaminen
Pätevän henkilöstön on huollettava ja tarkastettava 
laite säännöllisesti voimassaolevaa lainsäädäntöä 
ja määräyksiä noudattaen. Varsinkin maadoitus, 
sähköeristys ja virtajohdon kunto on tarkastettava 
säännöllisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite on poistettava käytöstä. 
Valtuutetun huoltoteknikon on tarkistettava se perus-
teellisesti ja korjattava se.

Blastrac/Diamaticin asentajan tai koulutetun henki-
lön on vähintään kerran vuodessa tehtävä tekninen 
tarkastus, jossa tarkastetaan suodattimet, ilmatiiviys 
ja hallintamekanismit. 

Pölyluokan H laitteiden suodatustehokkuus on tar-
kistettava kerran vuodessa. Tulos täytyy esittää 
pyydettäessä. Jos suodatusteho ei täytä pölyluokan 
vaatimuksia, suodatin on vaihdettava.

5.2 Hoito
Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloitta-
mista. Tarkista ennen laitteen käynnistämistä, että 
verkkovirran taajuus ja jännite vastaavat laitteen 
tyyppikilvessä näkyviä merkintöjä.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen käyttöön. 
Pölysuodatin on vaihdettava käyttötuntimäärän mu-
kaan. Puhdista laite kuivalla liinalla ja pienellä mää-
rällä suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on käsiteltä-
vä siten, että huoltohenkilöstölle tai muille ei aiheudu 
vaaraa.

Hoitoalueella:
• Käytä suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.
• Käytä suojavaatetusta.
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• Puhdista hoitoalue, jotta ympäristöön ei pääse 
haitallisia aineita.

HUOMAUTUS

Käytä asbestinpoistotyössä kertakäyttöisiä 
lisäsuojavarusteita. Käytä luokan P3 hengitys-

suojainta. 

Ennen laitteen poistamista alueelta, jossa on haital-
lisia aineita:

1. Puhdista laitteen pinta, pyyhi se puhtaaksi tai 
pakkaa laite hyvin suljettuun pakkaukseen ja 
vältä kertyneen haitallisen pölyn levittämistä.

2. Jos konetta on käytetty asbestin saastuttamilla 
alueilla, valtuutetun henkilön on puhdistettava 
kone TGRS 519 -ohjeen mukaisesti.

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei 
voida puhdistaa tyydyttävästi, pitää
• pakata tiiviisiin pusseihin
• hävittää ongelmajäteasetusten mukaisesti.

Saat lisätietoja huollosta jälleenmyyjältä 
 tai maassasi toimivasta Blastrac/Diamatic-huolto-
korjaamosta. Lisätietoja on tämän asiakirjan lopus-
sa.

6 Lisätietoja
6.1 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä 
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia 
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuotteeseen/
tuotteisiin tehdään muutoksia, joista ei ole sovittu 
kanssamme, tämä vakuutus ei ole enää voimassa.

Tuote: Pölynimuri märkä- ja kuivakäyttöön
Tyyppi1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Yksiselitteiset EU-direktiivit:
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Dokumentointivaltuutettu:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Neljä tähtiä osoittavat eri versioita ja 
ominaisuuksia.
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Traducción de las instrucciones originales

Guía rápida de referencia
Elementos funcionales

1 Gancho para la manguera
2 Asa
3 Posiciones de los accesorios
4 Control de velocidad
5 Interruptor
6 Tapa de entrada
7 Castor
8 Contenedor
9 Conector de entrada
10 Pestillo
11 Enchufe del aparato
12 Indicador LED*)

13 Ajuste del diámetro de la manguera

Guía rápida de referencia gráfica
La guía rápida de referencia gráfica está diseñada 
para ayudarle a poner en marcha, operar y almace-
nar la unidad. La guía se divide en 4 secciones, que 
están representados por símbolos:

A

Antes de empezar
LEA PRIMERO EL MANUAL DE INSTRUCCIONES
A1 - Desempaquetar los accesorios 
A2 - Instalación de la bolsa del filtro 
A3 - Instalación de la bolsa de residuos
A4 - Instalación de la bolsa del filtro de seguridad
A5 - Inserción de la manguera y funcionamiento
A6 - Colocación de los accesorios
A7 - Instalación de la placa del adaptador
A8 - Instalación del mango del trolley

B

Control / Funcionamiento
B1 - Caudal y advertencia del filtro
B2 - Sistema InfiniPulseClean de limpieza del filtro
B3 - Almacenamiento del cable y la manguera 

C

Conectar dispositivos eléctricos
C1 - Adaptación de la herramienta de alimentación

D

Mantenimiento
D1 - Sustitución de la bolsa del filtro
D2 - Sustitución de la bolsa de residuos
D3 - Sustitución de la bolsa del filtro de seguridad
D4 - Sustitución del filtro de polvo de clases M y H
D5 - Sustitución del filtro esencial de polvo de clase H
D6 - Limpieza del difusor del aire de refrigeración 

del motor
D7 - Limpieza de las juntas y el flotador

Índice
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instrucciones ............................................. 107

1.2 Instrucciones de uso ................................. 107
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2.3 Piezas de repuesto y accesorios ...............111
2.4 Atmósferas explosivas o inflamables .........112
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3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de  
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3.2 Toma de encendido/apagado automático  
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Traducción de las instrucciones originales

1 Instrucciones de 
seguridad

Este documento contiene la información de segu-
ridad del aparato junto con una guía de referencia 
rápida. Antes de utilizar por primera vez la máquina 
debe leer cuidadosamente este manual. Guarde las 
instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional
Puede encontrar más información sobre el aparato 
en nuestro sitio web www.blastrac.eu. 

Para cualquier consulta, póngase en contacto con el  
representante de servicio de Blastrac/Diamatic en 
su país.

Consulte el reverso de este documento.

1.1 Símbolos que se usan para indicar 
instrucciones

PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o irreversibles, o incluso la muer-

te.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN

Peligro que puede provocar lesiones y daños.

1.2 Instrucciones de uso
Consideraciones sobre el aparato:
• sólo deben usarlo personas que conocen su uso 

y tienen la tarea de utilizarlo 
• siempre debe funcionar bajo supervisión

Esta máquina no está diseñada para su uso por 
personas (incluidos niños) con facultades físicas, 
psíquicas o sensoriales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento.

Debe controlarse que los niños no jueguen con el 
aparato. 

Evite las técnicas de trabajo inseguras.

No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.

Apague el aparato y desconecte el enchufe de la 
red eléctrica en las siguientes situaciones:
• Antes de proceder a la limpieza y el manteni-

miento
• Antes de sustituir piezas

• Antes de cambiar el aparato
• Si se forma espuma o sale líquido

Además de las instrucciones de funcionamiento y 
las normas de prevención de accidentes aplicables 
en el país de uso, aplique las normas generales so-
bre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico 
debe tener conocimientos y formación en:
• uso de la máquina
• riesgos asociados con el material que se va a 

recoger
• eliminación segura del material recogido

1.3 Propósito y uso
Este extractor móvil de polvo está diseñado, desa-
rrollado y probado rigurosamente para funcionar de 
manera eficiente y segura cuando su mantenimiento 
es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes 
instrucciones.

Esta máquina es adecuada para uso industrial, 
como plantas, obras de construcción y talleres.

Esta máquina también es adecuada para uso co-
mercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospita-
les, fábricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Los accidentes debidos al mal uso sólo pueden evi-
tarlos los usuarios de la máquina.

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD.

Cualquier otra utilización se considerará uso indebi-
do. El fabricante no se responsabiliza de los daños 
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal 
uso está cubierto exclusivamente por el usuario. El 
uso adecuado incluye también una operación co-
rrecta y realizar el mantenimiento y las reparaciones 
según lo especificado por el fabricante. 

El flujo de aire en sistemas de vacío de seguridad 
tiene que estar controlado estrictamente para lograr 
un caudal mínimo de Vmin = 20 m/s en la manguera 
de aspiración.

Para las máquinas de polvo de clase H (con el tipo 
de designación PHC) se aplica lo siguiente: 

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no 
inflamable, líquidos no inflamables, polvos peligro-
sos con valores OEL (Límite de Exposición Ocupa-
cional), polvos cancerígenos y polvos que contienen 
gérmenes.

Las máquinas para polvo de clase H también están 
aprobadas para eliminación de asbestos de acuerdo 
con TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Polvo de clase H 
(IEC 60335-2-69). Los polvos que 
pertenecen a esta clase son: pol-

vos con valores OEL, todos los polvos cancerígenos 
y los que se mezclan con agentes patógenos. Las 
aspiradoras de polvo de clase H se someten a prue-
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bas en su totalidad y tienen un máximo grado de 
permeabilidad de 0,005 %. La eliminación debe es-
tar libre de polvo. 

La etiqueta de seguridad de la máquina advierte de 
lo siguiente: 

Este aparato contiene polvo peligroso para la sa-
lud. Las operaciones de vaciado y mantenimiento, 
incluida la extracción de acumulaciones de polvo, 
solo deben realizarlas personal autorizado provisto 
con el material de protección adecuado. Activar solo 
cuando todo el sistema de filtración esté instalado y 
comprobado. 

Para extractores de polvo se debe garantizar una 
adecuada tasa de cambio de aire cuando el aire de 
salida se devuelve a la habitación. Tenga en cuenta 
las normativas nacionales antes de usar.

Para las máquinas para polvo de clase M (con el 
tipo de designación PM), se aplica lo siguiente: 

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no 
inflamable, líquidos no inflamables, serrín y polvos 
peligrosos con valores OEL > 0,1 mg/m³.

Polvo de clase M 
(IEC 60335-2-69). Los polvos que 
pertenecen a esta clase son: pol-

vos con valores OEL > 0,1 mg/m³ así como serrín. 
La máquina se pone a prueba en su totalidad me-
diante aspiraciones de esta clase de polvo. El máxi-
mo grado de permeabilidad es de 0,1 % y la elimina-
ción debe ser bajo el polvo.

Para extractores de polvo se debe garantizar una 
adecuada tasa de cambio de aire cuando el aire de 
salida se devuelve a la habitación. Tenga en cuenta 
las normativas nacionales antes de usar.

1.4 Conexión eléctrica
Se recomienda conectar la máquina mediante un 
interruptor diferencial de corriente residual.

Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, cone-
xiones y conectores) y el alargador para garantizar 
que mantienen el aislamiento.

Los acoplamientos y los conectores de los cables de 
alimentación y los alargadores deben ser herméti-
cos.

1.5 Alargador
Como cable alargador utilice únicamente la versión 
especificada por el fabricante o uno de mayor cali-
dad. 

Cuando utilice un alargador, compruebe las seccio-
nes transversales del cable:

Longitud del cable Sección transversal
< 16 A < 25 A

hasta 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 a 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantía
Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantía.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el 
uso incorrecto de los cepillos, además de utilizar el 
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al 
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
ños causados.

1.7 Advertencias importantes

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de 
incendios, descargas eléc-

tricas o lesiones, lea y siga to-
das las instrucciones de segu-
ridad y las indicaciones de 
precaución antes de su uso. 
Esta máquina está diseñada 
para ser segura cuando se 
usa para limpiar según se es-
pecifica. En caso de producir-
se daños a las piezas eléctri-
cas o mecánicas, la máquina y 
sus accesorios deben ser re-
parados por un servicio técni-
co cualificado o por el fabri-
cante antes volver a usarlos 
con el fin de evitar mayores 
daños a la máquina o lesiones 
al usuario.
No deje la máquina cuando 
esté enchufada.  Desconéc-
tela cuando no esté en uso y 
antes de realizar su manteni-
miento.
El aparato sólo debe usarse 
en exteriores ocasionalmente.
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No lo utilice si el cable o el en-
chufe está dañado. Para des-
enchufar, sujete el enchufe, no 
el cable. No toque el enchufe 
ni la máquina con las manos 
mojadas. Apague todos los 
controles antes de desenchu-
far.
No tire del cable ni transpor-
te el aparato tirando de él, 
no use el cable como asa, no 
cierre una puerta sobre el ca-
ble ni lo exponga a bordes o 
esquinas afiladas. No encien-
da la máquina sobre el cable. 
Mantenga el cable lejos de su-
perficies calientes.
Mantenga el cabello, la ropa 
suelta, los dedos y todas las 
partes del cuerpo lejos de las 
aberturas y piezas móviles. 
No coloque ningún objeto en 
las aberturas ni use el apara-
to con la apertura bloqueada. 
Mantenga las aberturas libres de 
polvo, pelusas, pelos y cualquier 
objeto que pueda reducir el flujo 
de aire.
No utilizar en zonas exteriores 
a baja temperatura.
No la use para recoger líqui-
dos inflamables o combusti-
bles tales como gasolina, ni 
en áreas donde puedan estar 
presentes.

No recoja nada que se esté 
quemando o desprenda humo, 
como cigarrillos, cerillas o ce-
nizas calientes.
Tenga especial cuidado al lim-
piar escaleras.
No lo utilice a menos que los 
filtros estén instalados.
Si la máquina no funciona co-
rrectamente o se ha caído, 
dañado, dejado en el exterior 
o caído al agua, envíelo a un 
centro de servicio técnico o a 
su distribuidor.
Si hay un escape de espuma 
o líquido de la máquina, apá-
guela inmediatamente
La máquina no puede utilizar-
se como una bomba de agua. 
La máquina está diseñada 
para aspirar mezclas de aire y 
agua.
Conecte la máquina a una 
fuente de alimentación con 
conexión a tierra. La toma de 
corriente y alargador deben 
tener un conductor de protec-
ción.
Disponga de buena ventilación 
en el lugar de trabajo.
No utilice la máquina como 
una escalera. La máquina 
puede volcar y dañarse. Peli-
gro de lesión.
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Utilice únicamente la toma de 
corriente en la máquina para 
los fines especificados en las 
instrucciones.

2 Riesgos
2.1 Componentes eléctricos

PELIGRO
La sección superior de la 
máquina contiene compo-

nentes activos.
El contacto con componentes 
bajo tensión puede ocasionar 
lesiones graves o incluso mor-
tales.
1. No salpique con agua la 

parte superior de la máqui-
na.

PELIGRO
Se puede producir electro-
cución por una mala cone-

xión.
Tocar un cable eléctrico defec-
tuoso puede provocar lesiones 
graves o incluso mortales.
1. Procure no dañar el cable 

de alimentación, por ejem-
plo, al pasarle por encima, 
tirando de él o aplastándolo.

2. Compruebe regularmente 
si el cable de alimentación 

eléctrica está dañado o pre-
senta signos de envejeci-
miento.

3. Si el cable de alimentación 
está dañado debe sustituirlo 
un distribuidor autorizado de 
Blastrac/Diamatic o perso-
nas cualificadas para evitar 
cualquier riesgo.

4. En ningún caso debe permi-
tirse que el cable de la fuen-
te de alimentación envuelva 
los dedos de las manos ni 
cualquier parte del cuerpo 
de los operadores.

2.2 Polvo peligroso

ADVERTENCIA
Materiales peligrosos.
Aspirar materiales peli-

grosos puede causar lesiones 
graves o incluso mortales.
1. Con esta máquina no deben 

recogerse los materiales si-
guientes:

 – Materiales calientes (ci-
garrillos encendidos, bra-
sas calientes, etc.)

 – líquidos inflamables, ex-
plosivos o corrosivos 
(como petróleo, disolven-
tes, ácidos, álcalis, etc.)

 – Polvo inflamable o explo-
sivo (por ejemplo magne-
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sio o polvo de aluminio, 
etc.)

ADVERTENCIA
Use el aparato para descon-
taminación con asbestos se-
gún el reglamento alemán  
TRGS 519. Para recoger 

materiales que contengan as-
bestos:
Las máquinas de polvo de 
clase H (con el tipo de desig-
nación PHC) se pueden usar 
para recoger asbestos.
1. Utilice una manguera de 

aspiración con un diámetro 
máximo de 36 mm.

2. Utilice una bolsa de plástico 
que se pueda cerrar para 
garantizar un transporte li-
bre de polvo del aparato y 
las partes contaminadas 
(manguera, tubo de mano, 
boquillas, etc.).

Cuando el aparato de asbes-
tos se utilice en un área de 
exclusión según se define en 
TRGS 519, ya no se debe utili-
zar en las denominadas zonas 
"blancas". Sólo se permiten 
excepciones si un especia-
lista descontamina antes el 
limpiador de asbestos como 
se especifica en TRGS 519 

nº2.7 (por ejemplo, no sólo la 
carcasa exterior, sino también, 
las salas de refrigeración de 
aire, las salas de instalación 
para suministros eléctricos, los 
propios materiales de cons-
trucción, etc.). Un especialista 
debe realizar y firmar un infor-
me escrito.
Al recoger materiales que con-
tengan asbestos, el aire de sa-
lida no debe volver a la sala.
1. Si usa un colector para el 

aire expulsado, utilice una 
manguera de una longitud 
máxima de 4 m y un diáme-
tro nominal de un máximo 
de 50 mm.

2.3 Piezas de repuesto y accesorios

PRECAUCIÓN

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios 
no originales puede comprometer la seguridad del 
aparato.

1. Utilice sólo piezas de repuesto y accesorios de 
Blastrac/Diamatic. Las piezas de repuesto que 
pueden afectar a la salud y la seguridad del 
operador y al funcionamiento del aparato, se 
especifican a continuación:

Descripción Nº de pedido

Filtro  PTFE plano, 1 unidad. M CFA1133-FT-M

Filtro para polvo de clase H/
HEPA, 1 unidad. CFA1133-FT-HC

Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades CFA107418855

Bolsa de residuos, 5 unidades CFA107418856

Bolsa del filtro de seguridad, 5 unidades CFA107418857

Filtro del aire de refrigeración del motor, 
1 unidad CFA1133-ASB-2
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2.4 Atmósferas explosivas o inflamables

PRECAUCIÓN

Esta máquina no es adecuada para usar en 
atmósferas explosivas o inflamables, o donde 

la atmósfera pueda provenir de líquidos volátiles o 
gases o vapores inflamables.

3 Control / Funcionamiento
PRECAUCIÓN

Se pueden producir daños debido a una ten-
sión de alimentación inadecuada.

El aparato puede resultar dañado como resultado de 
estar conectado a una tensión inadecuada.

1. Asegúrese de que la tensión que aparece en la 
placa indicadora corresponde con la de la fuente 
de alimentación.

3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la 
máquina

1. Compruebe que el interruptor eléctrico está apa-
gado (en la posición 0).

2. Compruebe que los filtros adecuados están ins-
talados en la máquina.

3. A continuación, conecte la manguera de aspi-
ración en la boca de aspiración tirando del tubo 
flexible hacia adelante hasta que encaje firme-
mente en su lugar en la toma.

4. A continuación, conecte los dos en el mango, 
gire los tubos con el fin de garantizar que estén 
correctamente ajustados.

5. Coloque una boquilla adecuada para el tubo. 
Elija la boquilla en función del tipo de material 
que se va a recoger.

6. Si se utiliza para la extracción de polvo junto 
con la herramienta de producción de polvo, co-
necte el extremo de la manguera de aspiración 
con un adaptador apropiado.

7. Compruebe que el diámetro de la manguera 
corresponde al diámetro de la manguera real.

8. Conecte el enchufe en una toma de corriente 
adecuada.

9. Coloque el interruptor eléctrico en la posición I 
para arrancar el motor.

Posición I:  
Activa la máquina
Posición :  
Detiene la máquina. Alimentación 
constante en el enchufe
Posición  :  
Activa el encendido/apagado 
automático funcionamiento

Posición I+  Off: 
Activa la máquina con la función de 
limpieza del filtro desactivada

Posición  +  Off:  
Activa la función de encendido/
apagado automático con la función 
automática de limpieza del filtro 
desactivada
Operación de control de velocidad 
en la perilla de ajuste separada

El diámetro del tubo y el ajuste del diámetro de la 
manguera de aspiración deben ser iguales.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = equipamiento estándar

3.2 Toma de encendido/apagado automático 
para herramientas eléctricas

PRECAUCIÓN

Toma del aparato.

La toma del aparato está diseñada para 
equipos auxiliares eléctricos; ver datos técnicos de 
referencia.

1. Antes de conectar un aparato, apague la máqui-
na y el aparato que se va a conectar.

2. Lea las instrucciones de funcionamiento del apa-
rato que se va a conectar y las indicaciones de 
seguridad.

La máquina incluye una toma de corriente con con-
tacto de puesta a tierra. Sirve para conectar una 
herramienta eléctrica. La toma dispone de alimen-
tación permanente cuando el interruptor eléctrico 
está en posición , es decir, la máquina se puede 
utilizar como cable de extensión.

En la posición  la máquina se puede conectar 
y desconectar mediante la herramienta de alimenta-
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ción conectada. La suciedad se recoge inmediata-
mente. Para cumplir con las regulaciones, solamen-
te se deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo máximo de energía del dispositivo eléc-
trico conectado se indica en la sección "Especifica-
ciones".

Antes de poner el interruptor en la posición  
asegúrese de que la herramienta conectada a la 
toma del aspirador está apagada.

3.3 InfiniPulseClean
La máquina está equipada con un sistema auto-
mático de limpieza del filtro. Un ciclo de limpieza 
frecuente durante la operación asegura el que el 
rendimiento de la aspiradora es máximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en 
aplicaciones con mucho polvo, se recomienda una 
operación manual de limpieza del filtro:

1. Apague la máquina
2. Cierre las boquillas o la apertura del tubo de 

succión con la palma de la mano.
3. Ponga el interruptor en posición "I" y deje que 

la máquina funcione durante unos 10 segundos 
con la abertura de la manguera de aspiración 
cerrada.

Si la potencia de succión no aumenta, retire el filtro 
y límpielo mecánicamente o reemplácelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en moja-
do, se recomienda apagar el sistema de limpieza 
automática del filtro. Consulte el capítulo 3.1.

3.4 Advertencia sobre el flujo

PRECAUCIÓN

Compruebe que están puestos correctamente 
todos los filtros.

La máquina está equipada con un sistema para 
controlar la velocidad del aire y la condición del filtro 
de polvo de clase H*). Antes de recoger polvo con 
valores de exposición límite, compruebe el monitor 
de flujo de volumen:

1. Cuando el motor esté funcionando, mantenga 
cerrada la manguera de succión para reducir 
el flujo. El indicador LED en el panel frontal se 
iluminará después de aproximadamente 1 se-
gundo. La advertencia acústica suena después 
de unos segundos más.

2. Ajuste al diámetro real de la manguera.

Cuando el LED se ilumina, la velocidad del 
aire es inferior a 20 m/s.

1. Compruebe si el o la bolsa del filtro están llenos.
2. Compruebe si el flujo de aire se reduce en la 

manguera de aspiración, el tubo, la boquilla o el 
filtro.

El LED*) se ilumina cuando el filtro de polvo 
de clase H o el filtro HEPA faltan, está daña-
dos u obstruidos.

1. El filtro debe instalarse o reemplazarse para 
obtener el flujo de aire necesario.

3.5 Conexión antiestática*) 

PRECAUCIÓN

La máquina está equipada con un sistema 
antiestático para descargar la electricidad 

estática que puede generarse durante la recogida 
del polvo.

El sistema antiestático se coloca en la parte frontal 
de la parte superior del motor y crea una conexión 
a tierra con la toma del recipiente. Para un funcio-
namiento apropiado se recomienda el uso de una 
manguera de aspiración eléctricamente conductora 
o antiestática.

1. Al insertar la bolsa de residuos opcional com-
pruebe que se mantiene la conexión antiestáti-
ca.

3.6 Filtro del aire de refrigeración
Para proteger la electrónica y el motor, la máquina 
está equipada con un difusor de aire de refrigera-
ción. Limpie con regularidad el difusor de aire de 
refrigeración.

Para zonas con una alta concentración de polvo 
fino en el aire circundante se recomienda equipar la 
máquina con un cartucho de filtro de aire de refrige-
ración opcional para evitar que el polvo se asiente 
dentro de los canales de aire y el motor. (Nº de pedi-
do CFA1133-ASB-2).

PRECAUCIÓN

Si el filtro de aire de refrigeración está obstrui-
do por el polvo, se puede activar el interruptor 

de protección de sobrecarga del motor.

1. En tal caso, apague la máquina, limpie el filtro 
de aire de refrigeración y deje que la máquina 
se enfríe durante unos 5 minutos.

3.7 Recogida en húmedo

PRECAUCIÓN

La máquina está equipada con un sistema de 
flotación que la apaga cuando el nivel de lí-

quido es máximo.

1. Cuando esto ocurre, apague la máquina.
2. Desconecte la máquina de la toma y vacíe el 

depósito.
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3. Nunca recoja líquidos si no están colocados el 
limitador del nivel de agua y el filtro.

4. No absorba líquidos inflamables.
5. Antes de recoger líquidos, retire siempre la bol-

sa del filtro/polvo para comprobar que el limita-
dor del nivel de agua funciona correctamente.

6. Si se forma espuma detenga la operación y va-
cíe el depósito.

7. Limpiar de forma regular el nivel de agua que 
limita el dispositivo  y compruebe si hay daños.

Antes de vaciar el depósito, desenchufe la máquina. 
Desconecte la manguera de la toma tirando de la 
manguera. Suelte el pestillo tirando hacia afuera de 
modo que se libere la parte superior del motor. Le-
vante la parte superior del motor desde el depósito. 
Siempre vacíe y limpie el depósito y el limitador del 
nivel de agua después de recoger líquidos. 

Para vaciar el depósito inclínelo hacia atrás o hacia 
los lados y vierta el líquido en un desagüe en el sue-
lo o similar. 

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el 
depósito. Fije la parte superior del motor con los 
pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar 
el limitador del nivel de agua. Si esto sucediera; 
apague la máquina y espere 3 segundos para reini-
ciar el dispositivo. Continúe para operar la máquina 
después.

3.8 Recogida en seco

PRECAUCIÓN

Se debe tener precaución al recoger materia-
les peligrosos para el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peli-
gro para el medioambiente.

1. Deseche los residuos según la normativa.

PRECAUCIÓN*)

Las máquinas para polvo de clase H están 
equipadas con un filtro para polvo de clase H 

montado en el lateral inferior de la parte superior del 
motor bajo una cubierta de protección.

1. Compruebe que la cubierta del filtro protector y 
el sellado se instalan con seguridad y sin daños 
y que el filtro esté correctamente instalado.

Un indicador LED se encenderá si el filtro necesita 
ser reemplazado o si no hay filtro, está montado 
incorrectamente o está dañado.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de 
vaciar después de una recogida en seco. Retire la 
manguera de aspiración de la máquina y cierre la 

tapa de entrada para evitar la propagación de polvo 
nocivo. Suelte el pestillo tirando hacia afuera de 
modo que se libere la parte superior del motor. Le-
vante la parte superior del motor desde el depósito. 

Filtro principal: compruebe el filtro. Para limpiar el 
filtro puede cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que el 
filtro esté seco antes de volver a recoger polvo. 

Filtro esencial de polvo de clase H: compruebe el 
filtro. Reemplace el filtro si es necesario. Use mas-
carilla y ropa protectora.

Bolsa para el polvo:compruebe la bolsa para ase-
gurar el factor de relleno. Sustituya la bolsa si es 
necesario. Extraer la bolsa. La nueva bolsa se in-
serta pasando el cartón con la membrana de goma 
a través de la toma de vacío. Asegúrese de que la 
membrana de goma está más allá de la toma de 
vacío.

Bolsa del filtro de seguridad: compruebe la bolsa 
para asegurar el factor de relleno. Sustituya la bolsa 
si es necesario. Use mascarilla y ropa protectora 
cuando extraiga la bolsa usada. Retire con cuidado 
la conexión de la bolsa para el polvo desde el racor 
de la toma. Cierre la conexión de la bolsa para el 
polvo con la corredera. Deseche los residuos según 
la normativa.

Después de vaciar: cierre la parte superior del 
motor en el depósito y fíjela con los pasadores. No 
recoja nunca material seco sin filtro en la máquina. 
La eficacia de succión de la máquina depende del 
tamaño y la calidad del filtro y la bolsa para el polvo. 
Por lo tanto, utilice sólo filtros y bolsas para el polvo 
originales.

4 Después de usar la 
máquina

4.1 Después de usar
Después de recoger polvo peligroso, cierre la tapa 
de la toma y limpie el exterior de la máquina.

Retire el enchufe de la toma cuando la máquina no 
está en uso. Enrolle el cable desde la máquina. El 
cable de alimentación puede enrollarse alrededor de 
la parte superior del motor, en el depósito, colocarse 
en el gancho incluido o en el soporte de sujeción. 
Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento 
especiales para los accesorios. 

4.2 Transporte
1. Antes de transportar la máquina, cierre todos los 

pasadores.
2. Cierre la tapa de la toma.
3. No incline la máquina si hay líquido en el depó-

sito de residuos.
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*) Accesorios opcionales / Opción dependiendo del modelo
Traducción de las instrucciones originales

4. No utilice un gancho de grúa para levantar la 
máquina.

5. No levante la máquina por el mango del trolley*).

4.3 Almacenamiento

PRECAUCIÓN

Guarde el aparato en un lugar seco y protegi-
do de la lluvia y las heladas. La máquina debe 

almacenarse en el interior.

4.4 Almacenamiento de accesorios y 
herramientas

Para el transporte y el almacenamiento de acceso-
rios o herramientas, la máquina dispone de raíles 
en el lateral que permiten la sujeción con correas u 
otros medios. Una correa flexible y ganchos se in-
cluyen en la parte posterior de la máquina para fijar 
la manguera de aspiración o el cable de red. Para 
obtener instrucciones consulte la guía de referencia 
rápida.

Una adaptador opcional*) con sistema de fijación se 
puede instalar en la parte superior de la máquina 
para fijar carcas de almacenamiento de 2 o 4 pun-
tos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de insta-
lar el adaptador.

PRECAUCIÓN*)

No levante la máquina en el adaptador sin 
haber colocado la carcasa de almacenamien-

to de forma segura. Tenga en cuenta el peso y el 
equilibrio del aparato en caso de almacenamiento. 
El peso máximo en la carcasa de almacenamiento 
es de 30 Kg.

4.5 Reciclar la máquina
Inutilice la máquina.

1. Desconecte la máquina.
2. Corte el cable de alimentación.
3. No deseche los aparatos eléctricos con la basu-

ra doméstica.

 Como determina la directiva europea 2012/19/
UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos, 
los aparatos usados deben desecharse sepa-
radamente y reciclarse de forma ecológica.

5 Mantenimiento
5.1 Inspección y mantenimiento regular
El mantenimiento y la inspección periódica de la má-
quina debe realizarlo personal cualificado de confor-

midad con la legislación y reglamentos pertinentes. 
En particular, las pruebas del sistema eléctrico de 
continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y 
estado de los cables flexibles deben realizarse con 
frecuencia. 

En caso de cualquier defecto, la máquina debe reti-
rarse del servicio, revisarse completamente y enviar-
se a reparar por un servicio técnico autorizado. 

Al menos una vez al año, un técnico de Blastrac/
Diamatic o una persona con la formación adecuada 
debe realizar una inspección técnica que incluya 
filtros, presión del aire y mecanismos de control. 

Los aparatos para polvo de clase H se les debe revi-
sar la capacidad de filtrado anualmente.  El resulta-
do debe presentarse previa solicitud. Si la eficiencia 
del filtro no cumple los requisitos para clase de pol-
vo, se debe sustituir el filtro.

5.2 Mantenimiento
Retire el enchufe de la toma antes de realizar el 
mantenimiento. Antes de usar la máquina, asegúre-
se de que la frecuencia y la tensión que se indican 
en la placa de características corresponden con la 
tensión de la red.

La máquina está diseñada para funcionar de forma 
continua. Dependiendo de las horas de funcio-
namiento, deben recambiarse los filtros de polvo. 
Limpie la máquina con un paño seco y una pequeña 
cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la 
máquina de manera tal que no haya peligro para el 
personal de mantenimiento ni para otras personas.

En el área de mantenimiento
• Use ventilación obligatoria filtrada
• Use ropa protectora.
• Limpie el área de mantenimiento de manera que 

no haya fuga de sustancias peligrosas al entor-
no.

PRECAUCIÓN

En caso de eliminación de asbesto lleve ropa 
adicional de un solo uso. Use una máscara 

P3.

Antes de retirar la máquina de la zona contaminada 
con sustancias nocivas:

1. Limpie el exterior de la máquina y almacénela 
en un recipiente bien cerrado para evitar la pro-
pagación del polvo nocivo depositado.

2. Después de usar en áreas contaminadas por 
asbestos, personal autorizado debe limpiar la 
máquina según TGRS 519.
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Traducción de las instrucciones originales

Durante el mantenimiento y la reparación, todas las 
partes contaminadas que no pudieron limpiarse de 
manera satisfactoria deben ser:
• Embalarse en bolsas selladas
• Desecharse según la normativa vigente de eli-

minación de residuos

Para más información sobre el servicio postventa 
póngase en contacto con su distribuidor o el repre-
sentante de Blastrac/Diamatic en su país. Consulte 
el reverso de este documento.

6 Información adicional
6.1 Declaración de conformidad de la UE
Por la presente declaramos que la máquina 
designada a continuación cumple, tanto en lo que 
respecta a su diseño y tipo constructivo como a la 
versión puesta a la venta por nosotros, las normas 
básicas de seguridad y sobre la salud que figuran 
en las directivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en caso de 
que se realicen modificaciones en la máquina sin 
nuestro consentimiento explícito.

Producto: Aspirador para el empleo en mojado y 
seco

Modelo:  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 
BDC-1133PHC-****

Directivas comunitarias aplicables:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Persona autorizada para la documentación:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Los cuatro asteriscos indican diferentes versiones 
y características.
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Tradução das instruções originais

Guia de consulta rápida
Elementos operacionais

1 Gancho da mangueira
2 Pega
3 Posições do acessório
4 Controlo de velocidade
5 Interruptor
6 Tampa de entrada
7 Roda
8 Depósito
9 Conector de admissão
10 Frontal
11 Tomada do aparelho
12 Indicador de LED*)

13 Definição do diâmetro da mangueira

O guia visual de consulta rápida
O guia visual de consulta rápida foi concebido para 
o ajudar a arrancar, operar e guardar o aparelho. O 
guia divide-se em 4 secções, que são representadas 
por símbolos:

A

Antes do arranque
LEIA AS INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO ANTES 
DE UTILIZAR!
A1 - Desembalar acessórios
A2 - Instalação do saco do filtro
A3 - Instalação do saco de resíduos
A4 - Instalação do saco do filtro de segurança
A5 - Inserção e operações da mangueira
A6 - Colocação de acessórios
A7 - Instalação do prato adaptador
A8 - Instalação da pega do carrinho

B

Controlo/Operação
B1 - Aviso de rácio de fluxo e filtro
B2 - Sistema de limpeza de filtro InfiniPulseClean
B3 - Guardar o cabo e a mangueira 

C

Ligar aparelhos eléctricos
C1 - Adaptação de ferramenta elétrica

D

Manutenção
D1 - Substituição do saco do filtro
D2 - Substituição do saco de resíduo
D3 - Substituição do saco do filtro de segurança
D4 - Substituição de filtro Classe de Poeira M e H
D5 - Substituição de filtro essencial Classe de 

Poeira H
D6 - Limpeza do difusor de ar de refrigeração do 

motor
D7 - Limpeza de juntas e flutuador
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1.1 Símbolos utilizados para marcar  
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1 Instruções de segurança

Este documento contém a informação de segurança 
relevante para o aparelho assim como um guia de 
consulta rápida. Antes de colocar a sua máquina a 
trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na 
íntegra este manual de instruções. Guarde as instru-
ções para utilização posterior.

Informações adicionais
Podem ser encontradas informações adicionais so-
bre o aparelho no nosso site em www.blastrac.eu. 

Se pretende colocar outras questões, deverá con-
tactar o representante da assistência Blastrac/Dia-
matic responsável pelo seu país.

Consulte o verso deste documento.

1.1 Símbolos utilizados para marcar 
instruções

PERIGO

Perigo que resulta directamente em lesões 
graves ou irreversíveis, ou até mesmo em 

morte.

AVISO

Perigo que pode resultar em lesões graves ou 
até mesmo em morte.

ATENÇÃO

Perigo que pode resultar em lesões e danos 
ligeiros.

1.2 Instruções de utilização
O aparelho:
• apenas deve ser utilizado por pessoas que te-

nham recebido instruções sobre a sua correcta 
utilização e que tenham sido especificamente 
encarregadas de operar o mesmo. 

• apenas deve funcionar sob supervisão.

Este aparelho não deve ser usado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais diminuídas, ou com falta de expe-
riência e conhecimento.

As crianças estarão sob vigilância para garantir que 
não brincam com o aparelho. 

Não utilizar técnicas de trabalho inseguras.

Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas 
seguintes situações:
• Antes de o limpar e efetuar qualquer reparação
• Antes de substituir componentes

• Antes de trocar de aparelho
• Se se desenvolver espuma ou aparecer líquido

Além das instruções de funcionamento e dos regu-
lamentos de prevenção de acidentes vinculativos 
válidos no país onde a máquina vai ser utilizada, 
respeitar também os regulamentos reconhecidos de 
segurança e de utilização adequada.

Antes de começar a trabalhar, o pessoal operacional 
tem de ser formado e informado sobre:
• utilização da máquina
• riscos associados com o material a recolher
• eliminação segura do material recolhido

1.3 Finalidade
Este extrator de poeiras móvel foi concebido, desen-
volvido e testado rigorosamente para funcionar com 
eficácia e segurança quando usado e mantido de 
forma adequada, em conformidade com as instru-
ções que se seguem.

Esta máquina é adequada para uso industrial, como, 
por ex., fábricas, estaleiros de construção e oficinas.

Esta máquina é adequada também para uso co-
mercial, por exemplo em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e empresas de aluguer.

Os acidentes devidos a má utilização apenas podem 
ser evitados por quem usa a máquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUÕES DE 
SEGURANÇA. 

Qualquer outra utilização é considerada inadequa-
da. O fabricante não se responsabiliza por qualquer 
dano resultante dessa utilização. O risco dessa uti-
lização é assumido exclusivamente pelo utilizador. 
A utilização adequada também inclui a operação, 
assistência e reparações adequadas conforme es-
pecificado pelo fabricante. 

O fluxo de ar em sistemas de Vácuo de Segurança 
tem de ser rigorosamente controlado para atingir um 
rácio de fluxo mínimo de Vmin = 20 m/s na mangueira 
de sucção.

Para máquinas da Classe de Poeira H  (com a de-
signação tipo PHC) aplica-se o seguinte: 

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras 
secas e não inflamáveis, líquidos não inflamáveis, 
poeiras perigosas com valores de LEO (Limite de 
Exposição Ocupacional), poeiras carcinogénicas e 
germes com poeiras.

As máquinas da Classe de Poeira H estão aprova-
das também para a remoção de amianto segundo a 
TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Classe de Poeira H 
(IEC 60335-2-69). As poeiras que 
pertencem a esta classe são: 

poeiras com valores de LEO, todas as poeiras carci-
nogénicas e poeiras misturadas com agentes pato-
génicos. Os aspiradores para a Classe de Poeiras H 
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Tradução das instruções originais

são testados de forma integral e possuem um grau 
de permeabilidade máximo de 0,005 %. A elimina-
ção deve ser feita sem poeiras. 

A etiqueta de segurança na máquina alerta: 

Este equipamento contém poeiras perigosas para 
a saúde. As operações de enchimento e de manu-
tenção, incluindo a remoção dos meios de recolha 
da poeira, apenas devem ser realizadas por pessoal 
autorizado que envergue protecção pessoal adequa-
da. Opere apenas depois de o sistema de filtração 
integral ter sido ajustado e verificado 

Para extratores de poeiras, garantem uma adequa-
da taxa de permuta de ar, quando o ar da exaustão 
é reintroduzido na sala. Observar os regulamentos 
nacionais antes de utilizar.

Para máquinas da Classe de Poeira M (com a de-
signação tipo PM) aplica-se o seguinte: 

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras 
secas e não inflamáveis, líquidos não inflamáveis, 
serradura e poeiras perigosas com valores de LEO 
> 0,1 mg/m³.

Classe de Poeira M 
(IEC 60335-2-69). As poeiras que 
pertencem a esta classe são: 

poeiras com valores de LEO > 0,1 mg/m³, assim 
como serradura. A máquina é testada na sua totali-
dade por aspiradores para esta classe de poeiras. O 
grau máximo de permeabilidade é 0,1 % e a elimi-
nação tem de ser com poeira reduzida.

Para extratores de poeiras, garantem uma adequa-
da taxa de permuta de ar, quando o ar da exaustão 
é reintroduzido na sala. Observar os regulamentos 
nacionais antes de utilizar.

1.4 Ligação elétrica
Recomenda-se a ligação da máquina através de um 
disjuntor de corrente residual.

Disponha os componentes eléctricos (tomadas, 
fichas e uniões) e o cabo de extensão de forma a 
manter a classe de protecção.

Os ligadores e uniões dos cabos e extensões de 
alimentação elétrica devem ser impermeáveis.

1.5 Extensão elétrica
Use apenas como extensão elétrica a versão espe-
cificada pelo fabricante ou uma de qualidade supe-
rior. 

Quando usar uma extensão elétrica, verifique as 
secções mínimas do cabo:

Comprimento do cabo Secção
< 16 A < 25 A

até 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 a 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantia
As nossas condições gerais de negócio aplicam-se 
no que se refere à garantia.

As modificações não autorizadas no aparelho, a 
utilização de escovas incorrectas e a utilização do 
aparelho de outra forma que não para a finalidade 
a que se destina, isentam o fabricante de qualquer 
responsabilidade pelos danos resultantes. 

1.7 Avisos importantes

AVISO
Para reduzir o risco de in-
cêndio, choque eléctrico 

ou lesão corporal, leia e res-
peite todas as instruções de 
segurança e avisos de perigo 
antes de usar. Esta máquina 
está concebida para ser segu-
ra quando usada nas tarefas 
de limpeza especificadas. No 
caso de ocorrer alguma ano-
malia em peças elétricas ou 
mecânicas, a máquina e/ou 
acessório deverá ser reparado 
por um centro de assistência 
competente ou pelo fabricante 
antes de ser usado, de modo 
a evitar mais danos à máquina 
ou lesões corporais ao utiliza-
dor.
Não deixe a máquina sem vi-
gilância quando estiver ligada 
à corrente eléctrica. Desligue 
da tomada quando não esti-
ver a ser utilizada e antes de 
quaisquer operações de ma-
nutenção.
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo
Tradução das instruções originais

A utilização do aparelho no ex-
terior deve limitar-se a um uso 
ocasional.
Não utilize com o cabo ou a fi-
cha danificados. Para desligar 
da tomada, segure na ficha, 
não no cabo. Não manuseie 
a ficha ou a máquina com as 
mãos molhadas. Desligue to-
dos os controlos antes de reti-
rar da tomada.
Não puxe nem transporte o 
aspirador pelo cabo, não use 
o cabo como uma pega, não 
feche uma porta sobre o cabo, 
nem puxe o cabo sobre bor-
dos ou cantos afiados. Não 
passe a máquina sobre o 
cabo. Mantenha o caso afas-
tado de superfícies aquecidas.
Mantenha o cabelo, a roupa 
larga, os dedos e todas as 
partes do corpo afastadas 
de aberturas e peças mó-
veis. Não coloque objectos 
em aberturas nem use com 
a abertura bloqueada. Mante-
nha as aberturas sem pó, cotão, 
pêlos ou qualquer outro resíduo 
que possa reduzir o fluxo de ar.
Não utilize em zonas exterio-
res a baixa temperatura.
Não a utilize para apanhar 
líquidos inflamáveis ou com-

bustíveis como gasolina, nem 
o utilize em áreas em que es-
tes possam estar presentes.
Não apanhe nada que esteja 
a arder ou a fumegar, como 
cigarros, fósforos ou cinzas 
quentes.
Tenha um cuidado redobrado 
quando limpar em escadas.
Utilize apenas com os filtros 
colocados.
Se a máquina não estiver a 
funcionar bem ou tiver caído 
ou estiver danificada, for dei-
xada no exterior ou for deixa-
da cair dentro de água, leve-a 
a um centro de assistência ou 
representante.
Se ocorrer uma fuga de es-
puma ou líquido da máquina, 
desligue imediatamente.
A máquina não pode ser usa-
da como bomba de água. A 
máquina está preparada para 
aspirar ar e misturas com 
água.
Ligue a máquina a uma tomada 
elétrica devidamente equipada 
com ligação à terra. A tomada 
de saída e o cabo de extensão 
devem ter um condutor de prote-
ção operacional.
Assegure uma boa ventilação 
no local de trabalho.
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo

Tradução das instruções originais

Não utilize a máquina como 
escada ou degrau de escada. 
A máquina pode tombar e ficar 
danificada. Perigo de lesões.
Use a tomada da máquina 
apenas para os fins especifi-
cados nas instruções.

2 Riscos
2.1 Componentes elétricos

PERIGO
A secção superior da má-
quina contém componen-

tes com tensão elétrica
O contacto com componentes 
sob tensão elétrica origina le-
sões graves ou mesmo fatais.
1. Nunca pulverize água sobre 

a secção superior da máqui-
na.

PERIGO
Choque elétrico devido a 
deficiente ligação de ca-

bos eletricos.
Tocar em cabos elétricos que 
estejam ligados de forma de-
ficiente pode originar lesões 
graves ou mesmo fatais.
1. Não danificar o cabo de 

alimentação eléctrica (por 

exemplo conduzindo por 
cima dele, puxando-o ou es-
magando-o).

2. Verificar regularmente se o 
cabo de alimentação eléc-
trica está danificado ou se 
apresenta sinais de enve-
lhecimento.

3. Se o cabo elétrico ficar da-
nificado, deve ser substituí-
do por um distribuidor auto-
rizado da Blastrac/Diamatic 
ou por uma pessoa devida-
mente qualificada para evi-
tar qualquer perigo.

4. Em circunstância alguma o 
cabo de alimentação elé-
trica deverá ser enrolado 
à volta dos dedos ou de 
qualquer parte do corpo dos 
operadores.

2.2 Poeiras perigosas

AVISO
Materiais perigosos.
Aspirar materiais perigo-

sos pode resultar em lesões 
graves ou mesmo fatais.
1. Não devem ser recolhidos 

pela máquina os seguintes 
materiais:

 – materiais quentes (cigar-
ros acessos, cinzas quen-
tes, etc.)
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo
Tradução das instruções originais

 – líquidos inflamáveis, ex-
plosivos, agressivos (por 
exemplo, gasolina, sol-
ventes, ácidos, alcalis, 
etc.)

 – poeiras inflamáveis e ex-
plosivas (por exemplo, 
poeira de magnésio ou 
alumínio, etc.)

AVISO
Utilizar o aparelho no traba-
lho de remoção de amianto 
de acordo com o regulamen-
to alemão  TRGS 519. Para 

recolher materiais com amian-
to:
As máquinas da Classe de 
Poeira H  (com a designação 
tipo PHC) podem ser usadas 
para a recolha de amianto.
1. Utilizar uma mangueira de 

sucção com um diâmetro 
máximo de 36 mm.

2. Utilize o saco plástico de 
fechar para assegurar um 
transporte sem pó do apa-
relho e das peças contami-
nadas (mangueira, tubo de 
mão, bocais, etc.)

Depois de o aparelho de 
amianto ter sido utilizado 
numa área de exclusão, tal 
como definido em TRGS 519, 

já não deverá ser usado mais 
nas chamadas zonas “bran-
cas”. Apenas são permiti-
das exceções se o aparelho 
de limpar amianto tiver sido 
completamente descontami-
nado antes por um especia-
lista, conforme o indicado na 
TRGS 519 N.º 2.7 (por ex., 
não só a caixa exterior mas 
também, por exemplo, as sa-
las de refrigeração de ar, as 
salas de instalação de fontes 
elétricas, as próprias fontes, 
etc.). Tem de ser elaborado 
um relatório escrito por um es-
pecialista e assinado por ele.
Ao recolher materiais que 
contenham amianto, o ar de 
exaustão não deve ser devol-
vido à sala.
1. Utilize a tomada de ar da 

exaustão e uma mangueira 
com um comprimento má-
ximo de 4 m e um diâme-
tro nominal pelo menos de 
50 mm.

2.3 Peças sobresselentes e acessórios

ATENÇÃO

Peças sobresselentes e acessórios.

O uso de peças sobresselentes, escovas e 
acessórios não originais pode prejudicar a seguran-
ça e/ou funcionamento do aparelho.

1. Utilize apenas peças sobresselentes e aces-
sórios originais da Blastrac/Diamatic. As peças 
sobresselentes que podem afetar a saúde e 
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo

Tradução das instruções originais

segurança do operador e/ou o funcionamento 
do aparelho, são especificadas a seguir:

Descrição Referência N.º

Filtro plano PTFE, 1 un. M CFA1133-FT-M

Filtro da Classe de Poeira H/HEPA, 
1 un. CFA1133-FT-HC

Saco do filtro de velo, 5 un. CFA107418855

Saco de resíduos, 5 un. CFA107418856

Saco do filtro de segurança, 5 un. CFA107418857

Filtro do ar de refrigeração do motor, 
1 un. CFA1133-ASB-2

2.4 Em ambiente explosivo ou inflamável

ATENÇÃO

Esta máquina não deve ser usada em am-
bientes explosivos ou inflamáveis ou quando 

esses ambientes puderem ser produzidos pela pre-
sença de líquidos voláteis ou gases ou vapores in-
flamáveis.

3 Controlo / Operação
ATENÇÃO

Danos devido a tensão elétrica desadequada.

O aparelho pode ser danificado como conse-
quência da sua ligação a uma fonte de tensão elétri-
ca desadequada.

1. Assegure-se de que a tensão indicada na placa 
de funcionamento corresponde à tensão da fonte 
de alimentação de rede local.

3.1 Arranque e funcionamento da máquina
1. Verifique se o interruptor eléctrico está desliga-

do (na posição 0).
2. Verifique se estão instalados na máquina os 

filtros adequados.
3. Em seguida, ligue a mangueira de aspiração na 

entrada de aspiração existente na máquina, fa-
zendo pressão na mangueira até esta encaixar 
firmemente na referida entrada.

4. Depois, ligue os tubos com a pega da manguei-
ra, rode os tubos de forma a certificar-se de que 
estão devidamente encaixados.

5. Encaixe o bocal adequado na mangueira. Se-
leccione o bocal dependendo do tipo de material 
que se pretende recolher.

6. Se for usado para extração de poeiras em liga-
ção com ferramenta de produção de poeiras, 
deverá ligar-se a extremidade da mangueira de 
sucção com adaptador apropriado.

7. Verifique se a configuração do diâmetro da 
mangueira corresponde ao diâmetro efetivo da 
mangueira.

8. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada.
9. Coloque o interrutor elétrico na posição I de 

modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para I:  
Ativa a máquina
Rodar :  
Para a máquina. Energia 
permanente na tomada
Rodar  :  
Ativa a função automática Ligar/
Desligar 

Rodar para I+  Off:  
Ativa a máquina com função 
de limpeza automática de filtro 
desativada

Rodar  +  Off:  
Activa a função Automática Ligar/
Desligar com a função de limpeza 
automática do filtro desativada
Função de controlo da velocidade 
em botão de rodar separado

O diâmetro da mangueira e o diâmetro do ajuste 
para mangueira de sucção devem ser os mesmos.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = equipamento padrão

3.2 Tomada automática Ligar/Desligar para 
ferramentas elétricas

ATENÇÃO

Tomada do aparelho.

A tomada do aparelho está preparada para 
equipamento auxiliar elétrico; consultar os dados 
técnicos. 

1. Antes de fazer a ligação a um aparelho, desli-
gue sempre a máqiuna e o aparelho que irá ser 
ligado.

2. Leia as instruções de funcionamento do aparelho 
que irá ser ligado e respeite as notas de seguran-
ça ali contidas.
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo
Tradução das instruções originais

Está integrada na máquina uma tomada de aparelho 
com ligação de terra. Nela pode ser ligada uma fer-
ramenta elétrica externa. A tomada fornece energia 
permanente*), quando o interrutor elétrico está em 
posição , ou seja, a máquina pode ser usada 
como um cabo de extensão.

Em posição  a máquina pode ser ligada e des-
ligada pela ferramenta elétrica ligada. A sujidade é 
imediatamente recolhida a partir da fonte de poeira. 
Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser li-
gadas ferramentas que produzem poeira aprovadas.

O consumo máximo de energia do aparelho elétrico 
ligado encontra-se indicado na secção “Especifica-
ções”.

Antes de passar o interrutor para a posição  
assegure-se de que a ferramenta ligada à tomada 
do aparelho está desligada.

3.3 InfiniPulseClean
A máquina está equipada com um sistema de lim-
peza de filtro automático, o InfiniPulseClean. Será 
executado automaticamente um ciclo de limpeza 
frequente durante o funcionamento para assegurar 
que o desempenho de sucção é sempre o melhor.

Se o desempenho de sucção diminuir ou em aplica-
ções com grande quantidade de poeira recomenda-
-se uma operação de limpeza manual do filtro: 

1. Desligue a máquina.
2. Tape os bocais ou a abertura da mangueira de 

aspiração com a palma da mão.
3. Rode o interrutor para a posição „I“ e deixe a 

máquina funcionar na velocidade máxima cerca 
de 10 segundos com a abertura da mangueira 
de sucção fechada.

Se a potência de sucção continuar reduzida retire o 
filtro e limpe mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicações, como a recolha com 
água, recomenda-se que desligue o sistema de lim-
peza automática do filtro. Para mais pormenores ver 
o capítulo 3.1.

3.4 Aviso de rácio de fluxo

ATENÇÃO

Verifique que todos os filtros estão colocados 
e perfeitamente ajustados.

A máquina está equipada com um sistema para 
monitorizar a velocidade do ar e o estado o filtro da 
Classe de Poeiras H*). Antes de recolher poeira com 
valores limite de exposição ocupacional, verifique o 
monitor do fluxo de volume:

1. Quando o motor está a trabalhar, segure o fecho 
da mangueira de sucção para reduzir o fluxo de 
volume. O indicador LED no painel frontal irá 
acender-se após cerca de 1 segundo. O sinal 

sonoro é acionado passados mais alguns se-
gundos.

2. Defina a configuração do diâmetro para o tama-
nho efetivo da mangueira.

Quando o indicador LED acende, a veloci-
dade do ar é inferior a 20 m/s.

1. Verifique se depósito de resíduos ou o saco do 
filtro estão cheios.

2. Verifique se o fluxo de ar é reduzido na man-
gueira de sucção, tubo/bocal ou filtro.

Quando o indicador LED*) acende, o filtro 
filtro HEPA ou da Classe de Poeira H está 
em falta, danificado ou entupido.

1. O filtro tem de ser instalado ou substituído para 
obter o fluxo de ar necessário.

3.5 Ligação antistática*) 

ATENÇÃO

A máquina está equipada com um sistema 
antiestático para descarregar a eletricidade 

estática que se possa desenvolver durante a recolha 
do pó.

O sistema antiestático está colocado na parte frontal 
do topo do motor e cria uma ligação à terra para o 
conector de admissão do reservatório.

Para um correto funcionamento, recomenda-se o 
uso de um condutor elétrico ou mangueira de suc-
ção antiestática. 

1. Quando inserir o saco de resíduos certifique-se 
de que é mantida a ligação antiestática.

3.6 Filtro do ar de refrigeração
Para proteger os componentes eletrónicos e o mo-
tor, a máquina está equipada com um difusor de ar 
de refrigeração. Limpe o difusor de ar de refrigera-
ção regularmente.

Para áreas com uma elevada concentração de pó 
fino no ar ambiente, recomenda-se que a máqui-
na seja equipada com um cartucho de filtro de ar 
de refrigeração para impedir que o pó se instale 
dentro do canais de ar e do motor. (Referência N.º 
CFA1133-ASB-2).

ATENÇÃO

Se o filtro de ar de refrigeração estiver entupi-
do pelo pó, pode ser ativado o interrutor de 

proteção de sobrecarga do motor.

1. Nesse caso desligue a máquina, limpe o filtro do 
ar de refrigeração e deixe a máquina arrefecer 
durante cerca de 5 minutos.
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo

Tradução das instruções originais

3.7 Recolha de líquidos

ATENÇÃO

A máquina está equipada com um sistema de 
limite do nível de água que desliga a máquina 

quando é atingido o nível máximo de líquido.

1. Quando observar este fenómeno, desligue a 
máquina.

2. Desligue a máquina da tomada e esvazie o de-
pósito.

3. Nunca apanhe líquidos sem o sistema de limite 
do nível de água e o filtro estarem colocados.  

4. Não recolha líquidos inflamáveis.
5. Antes de efetuar a recolha de líquidos, retire 

sempre o saco do filtro/saco do lixo e verifique 
se o limite do nível de água funciona devida-
mente.

6. Se aparecer espuma, pare imediatamente de 
trabalhar e esvazie o depósito.

7. Limpe regularmente o dispositivo de limitação 
do nível de água e verifique se existem sinais de 
danos.

Antes de esvaziar o depósito, desligue a máquina 
da tomada. Desligue a mangueira da entrada puxan-
do a mangueira para fora. Solte o fecho frontal pu-
xando-o para fora, de modo a que a parte superior 
do motor se solte igualmente. Abra a parte superior 
do motor do depósito. Esvazie e desligue sempre o 
depósito e o sistema de limite da água após a reco-
lha de líquidos. 

Esvazie inclinando o depósito para trás ou para os 
lados e verta os líquidos num orifício de drenagem 
no solo ou algo semelhante. 

Coloque novamente a parte superior do motor no 
contentor. Segure a parte superior do motor com os 
fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o 
dispositivo de limitação do nível da água. Se isto 
acontecer, desligue a máquina e espere 3 segundos 
para reiniciar o dispositivo. Continue a utilizar a má-
quina depois disso.

3.8 Recolha de materiais secos

ATENÇÃO

Aspiração de materiais perigosos para o am-
biente.

Os materiais aspirados podem representar um peri-
go para o ambiente.

1. Elimine a sujidade de acordo com os regula-
mentos legais.

ATENÇÃO*)

As máquinas da Classe de Poeiras H estão 
equipadas com um filtro da Classe de Poeiras 

H a montante, instalado na parte de baixo do topo 
do motor, sob uma cobertura de proteção.

Verifique se a cobertura de proteção do filtro e os 
vedantes estão bem instalados e sem danos e se o 
filtro está colocado corretamente.

1. Um indicador LED irá acender se o filtro precisar 
de ser substituído, ou se o filtro estiver em falta, 
colocado de forma incorreta ou danificado.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar 
qualquer operação de esvaziamento após a recolha 
de materiais secos. Retire a mangueira de sucção 
da máquina e feche a tampa de entrada, para evitar 
a propagação de poeiras inconvenientes. Solte o 
fecho frontal puxando-o para fora, de modo a que a 
parte superior do motor se solte igualmente. Abra a 
parte superior do motor do depósito. 

Filtro Principal: verificar o filtro. Para limpar o filtro, 
pode escová-lo ou lavá-lo. Espere até que o filtro es-
teja seco antes de começar a recolher o pó.

Filtro Essencial da Classe de Poeira H: verifique 
o filtro. Substitua o filtro quando necessário.  Use 
máscara e vestuário de proteção.

Saco: verifique o saco para se certificar do nível de 
enchimento. Substitua o saco do pó se for neces-
sário. Remova o saco antigo. O novo saco pode ser 
encaixado fazendo passar a parte de cartão com a 
membrana de borracha através da entrada do as-
pirador. Assegure-se que a membrana de borracha 
passa para além da altura da entrada do aspirador.

Saco do filtro de segurança: verifique o saco 
para se certificar do nível de enchimento. Substi-
tua o saco do pó se for necessário. Use máscara e 
vestuário de proteção quando retirar o saco usado. 
Retire cuidadosamente o encaixe do saco do pó do 
conector de admissão. Feche o encaixe do saco do 
pó com o fecho deslizante. Elimine a sujidade de 
acordo com os regulamentos legais.

Após o esvaziamento: feche a parte superior do 
motor para o reservatório e segure-a com os fechos. 
Nunca recolha materiais secos sem o filtro estar 
instalado na máquina. A eficiência de aspiração da 
máquina depende do tamanho e da qualidade do 
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o 
filtro e os sacos originais.
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo
Tradução das instruções originais

4 Depois de utilizar a 
máquina

4.1 Após a utilização
Depois de recolher poeiras perigosas, feche a tam-
pa de entrada e limpe a parte de fora da máquina.

Retire a ficha da tomada quando a máquina não 
estiver a ser utilizada. Enrole o cabo a partir da má-
quina. O cabo de alimentação pode ser enrolado 
em torno da parte superior do motor ou no depósito 
ou colocado no gancho incluído, ou em sistemas de 
fixação. Alguns modelos possuem compartimentos 
especiais de armazenamento dos acessórios. 

4.2 Transporte
1. Antes de transportar a máquina, feche todos os 

fechos.
2. Feche a entrada com a tampa de entrada.
3. Não incline a máquina se existirem líquidos no 

depósito de sujidade.
4. Não utilize uma grua para elevar a máquina.
5. Não eleve a máquina pela pega do carrinho*).

4.3 Guardar

ATENÇÃO

Armazene a máquina num local seco e prote-
gido da chuva e do gelo. A máquina deve ser 

guardada apenas no interior.

4.4 Guardar acessários e ferramentas
Para o transporte e armazenamento conveniente de 
acessórios ou ferramentas, na parte lateral da má-
quina encontram-se carris que permitem uma fixa-
ção com cintas ou outros meios. Na parte de trás da 
máquina encontra-se uma cinta flexível e ganchos 
para prender a mangueira de sucção ou o cabo de 
alimentação. Consulte o guia de consulta rápida 
para obter instruções.

Pode ser instalado no topo da máquina um prato 
adaptador opcional*) com sistema de aperto para 
fixação em 2 ou 4 pontos de caixas de armazena-
mento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o 
prato adaptador.

ATENÇÃO*)

Não eleve a máquina no prato adaptador sem 
ter instalada com segurança uma caixa de 

armazenamento. Confirme o peso e o equilíbrio do 
aparelho em caso de armazenamento. O peso máxi-
mo das caixas de armazenamento é de 30 kg.

4.5 Reciclagem da máquina
Inutilize a máquina antiga.

1. Desligue a máquina da tomada.
2. Corte o cabo de alimentação.
3. Não elimine aparelhos eléctricos juntamente 

com os resíduos domésticos.

Conforme especificado na Diretiva Europeia 
2012/19/UE sobre equipamentos eléctricos e 
electrónicos usados, estes devem ser recolhi-

dos separadamente e reciclados de forma ecológi-
ca.

5 Manutenção
5.1 Inspeção e assistência regular
Devem ser realizadas inspeções e prestada assis-
tência de forma regular à sua máquina, por parte de 
pessoal qualificado, em conformidade com a legisla-
ção e os regulamentos relevantes. Em particular, de-
vem ser realizados frequentemente testes elétricos 
à continuidade de terra, à resistência do isolamento 
e ao estado do cabo flexível.

Em caso de algum defeito, a máquina deve ser re-
tirada do serviço, totalmente verificada e reparada 
por um técnico da assistência autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Blas-
trac/Diamatic, ou uma pessoa habilitada, devem 
efectuar uma inspecção técnica que inclua filtros, 
estanqueidade do ar e mecanismos de controlo.

Os acessórios da Classe de Poeira H devem ter a 
sua eficiência de filtragem verificada uma vez por 
ano. O resultado deve ser apresentado mediante 
pedido. Se a eficiência do filtro não cumpre os requi-
sitos da Classe de Poeira, o filtro deve ser substituí-
do.

5.2 Manutenção
Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer 
manutenção. Antes de usar a máquina assegure-se 
de que a frequência e a tensão na placa de classifi-
cação correspondem à tensão de alimentação.

A máquina está concebida para uma utilização in-
tensiva e permanente. Conforme o número de horas 
de funcionamento, o filtro de poeiras deve ser reno-
vado. Limpe a máquina com um pano seco e uma 
pequena quantidade de pulverizador de polimento.

Durante a manutenção e limpeza, manuseie a 
máquina de modo a que não represente qualquer 
perigo para o pessoal de manutenção ou outras 
pessoas.

Na zona de manutenção
• Utilize ventilação obrigatória filtrada
• Utilize vestuário de proteção
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*) Acessórios opcionais / Opção conforme o modelo

Tradução das instruções originais

• Limpe a área de manutenção de forma a que 
nenhuma substância nociva entre em contacto 
com as zonas circundantes.

ATENÇÃO

Em caso de remoção de amianto utilize ves-
tuário descartável adicional. Use uma másca-

ra de respiração P3. 

Antes de retirar a máquina da zona contaminada 
com substâncias nocivas:

1. Lave o exterior da máquina, limpe-a ou embale 
a máquina numa embalagem bem selada e evi-
te o espalhamento de poeiras nocivas deposita-
das.

2. Depois do uso nas áreas contaminadas com 
amianto, a máquina tem de ser limpa por uma 
pessoa autorizada segundo a TGRS 519.

Durante o trabalho de manutenção e reparação, 
todas as partes contaminadas que não possam ser 
limpas satisfatoriamente têm de ser:
• Guardadas em sacos bem selados
• Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos 

válidos para a eliminação desses resíduos. 

Contacte o seu representante de vendas ou o servi-
ço de pós-venda da Blastrac/Diamatic responsável 
pelo seu país. Consulte o verso deste documento.

6 formações adicionais
6.1 Declaração de conformidade UE
Declaramos que a máquina a seguir designada 
corresponde às exigências de segurança e de 
saúde básicas estabelecidas nas Directivas CE 
por quanto concerne à sua concepção e ao tipo 
de construção assim como na versão lançada 
no mercado. Se houver qualquer modificação na 
máquina sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Produto: Aspirador para utilização a seco / húmido
Tipo1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Respectivas Directrizes da CE:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Responsável pela documentação:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Os quatro asteriscos indicam diferentes versões e 
recursos.
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Tradução das instruções originais
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*) 

ȅįȘȖȩȢ ȖȡȒȖȠȡȘȢ ĮȞĮĳȠȡȐȢ
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȤİȚȡȚıȝȠȪ

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

ǼȚțȠȞȠȖȡĮĳȘȝȑȞȠȢ ȠįȘȖȩȢ ȖȡȒȖȠȡȘȢ ĮȞĮĳȠȡȐȢ

A 

ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

A1
A2
A3
A4 
A5 
A6
A7
A8

B

ȋİȚȡȚıȝȩȢ/ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ
B1
B2
B3

C

ȈȪȞįİıȘ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ ıȣıțİȣȫȞ
C1

D

ȈȣȞĲȒȡȘıȘ
D1
D2
D3
D4

D5

D6
D7

ȆİȡȚİȤȩȝİȞĮ
1 ȅįȘȖȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ................................. 131

131
131
131
132
132
132
132

2 ȀȓȞįȣȞȠȚ ................................................... 134
134
135
136
136

3 ȋİȚȡȚıȝȩȢ / ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ............................ 136
 

136

137
137
137

*) 138
138
138
139

4 ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ .......... 139
139
139
139
139
140

5 ȈȣȞĲȒȡȘıȘ ............................................... 140
140
140

6 ȚĲȑȡȦ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ................................. 141
141
142
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*) 

1 ȅįȘȖȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

-

-

ȆİȡĮȚĲȑȡȦ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘ
-
-

-

1.1 ȈȪȝȕȠȜĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ 
İʌȚıȒȝĮȞıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ

ȀǿȃǻȊȃȅȈ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-

1.2 ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ

• -

• 

-

-

-

-

• 

• 
• 
• 

-

-

• 
• -

• 

1.3 ȈțȠʌȩȢ țĮȚ İȞįİįİȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ
-

-

-

-

-

-

-

-

ȝȘȤĮȞȒȝĮĲĮ ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘȢ ıțȩȞȘȢ țĮĲȘ-
ȖȠȡȓĮȢ H

-
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*) 

-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-
-

-

-

-

-

ȝȘȤĮȞȒȝĮĲĮ ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘȢ ıțȩȞȘȢ țĮĲȘ-
ȖȠȡȓĮȢ Ȃ

-

-

1.4 ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ
-

-
-

-

1.5 ȀĮȜȫįȚȠ İʌȑțĲĮıȘȢ
-

-

-

ȂȒțȠȢ țĮȜȦįȓȠȣ ǻȚĮĲȠȝȒ
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 ǼȖȖȪȘıȘ

-

-

1.7 ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ

-

-

-

-

-

-
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-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-
-

-

-

-
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*) 

-

-
-

-

-

-

2 ȀȓȞįȣȞȠȚ
2.1 ǾȜİțĲȡȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ

ȀǿȃǻȊȃȅȈ
-

-

-
-

-

ȀǿȃǻȊȃȅȈ
-
-

-

-

-
-
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*) 

-
-

-

-

-

-
-

2.2 ǼʌȚțȓȞįȣȞȘ ıțȩȞȘ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ

-
-

-

 –

 – -
-

 – -

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ

-

-
-
-

-

-

-

-
-

-

-
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*) 

-
-

-

-
-

-

-

2.3 ǹȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-
-

-

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ȀȦį. ʌĮȡĮȖȖİȜȓĮȢ

M

2.4 Ȉİ İȪĳȜİțĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ

ȆȇȅȈȅȋǾ

3 ȋİȚȡȚıȝȩȢ / ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ
ȆȇȅȈȅȋǾ

-

3.1 ǼțțȓȞȘıȘ țĮȚ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ
-

-

-

-

-

-
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-

 

 

   

 

  

-
-

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 ȆȡȓȗĮ ȖȚĮ ĮȣĲȩȝĮĲȘ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ/
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ İȡȖĮȜİȓȦȞ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-

-

-

-

-

-

-

-

-

3.3 InfiniPulseClean
-

-

-

3.4 ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ ȡȣșȝȠȪ ȡȠȒȢ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-

*) -
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EST
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ZH
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MS
*) 

-

-

-

-

*) -

-
-

3.5 ǹȞĲȚıĲĮĲȚțȒ ıȪȞįİıȘ*) 

ȆȇȅȈȅȋǾ

-
-

-

-
-

3.6 ĭȓȜĲȡȠ ĮȑȡĮ ȥȪȟȘȢ

-

-

-

ȆȇȅȈȅȋǾ

-
-

3.7 ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȣȖȡȫȞ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-
-

-

-

-

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB
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EST
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KO
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*) 

3.8 ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ ıĲİȡİȫȞ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-

-

ȆȇȅȈȅȋǾ*)

-

-

-

ȀȪȡȚȠ ĳȓȜĲȡȠ:

-

ǺĮıȚțȩ ĳȓȜĲȡȠ ıțȩȞȘȢ țĮĲȘȖȠȡȓĮȢ Ǿ: 

ȈĮțȠȪȜĮ ıțȩȞȘȢ: -
-

ĭȚȜĲȡȩıĮțȠȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ: 

-

-

ȂİĲȐ ĲȠ ȐįİȚĮıȝĮ:

-

4 ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ 
ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ

4.1 ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ
-
-

-

-

-

4.2 ȂİĲĮĳȠȡȐ

*)

4.3 ǹʌȠșȒțİȣıȘ

ȆȇȅȈȅȋǾ

-

4.4 ǹʌȠșȒțİȣıȘ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ țĮȚ İȡȖĮȜİȓȦȞ

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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P
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SLO

HR
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H
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RUS

EST

LV

LT

JA
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KO
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MS
*) 

-

-

-
*)

-

-

ȆȇȅȈȅȋǾ*)

4.5 ǹȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ

5 ȈȣȞĲȒȡȘıȘ
5.1 ȉĮțĲȚțȒ ıȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ İʌȚșİȫȡȘıȘ

-
-

-

-

-

-

-

5.2 ȈȣȞĲȒȡȘıȘ
-

-
 

 

-

-

• 

• 
• 

-

ȆȇȅȈȅȋǾ

-
-

-

-
-

-
-

• 

• 
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

-

6 ȚĲȑȡȦ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ
6.1 ǻȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ǼǼ

1)

BDC-1133PHC-****

1)



142

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

6.
2 

ȉİ
ȤȞ

Țț
Ȑ 

ȤĮ
ȡĮ

țĲ
Șȡ

Țı
ĲȚ

țȐ

B
D

C
11

33
EU

G
B

U
S 

/ C
A

B
D

C
-1

13
3P

M
B

D
C

-1
13

3P
H

C
B

D
C

-1
13

3P
M

 1
10

 V
 / 

25
 A

B
D

C
-1

13
3P

H

22
0-

24
0

11
0-

12
0

11
0-

12
0

H
P

12
00

10
00

24
00

17
50

H
z

50
/6

0
A

16
25

15

* 
3

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

H
20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 

92

69
 ±

 2

60
 ±

 2
2 2

M
H

M
–
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

HÕzlÕ baúvuru kÕlavuzu
KullanÕm ඈçඈn gereken bඈleúenler

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Resඈmlඈ hÕzlÕ baúvuru kÕlavuzu

A 

Baúlamadan önce
-

A1
A2
A3 
A4 
A5 
A6
A7
A8

B

Kontrol/ÇalÕútÕrma
B1
B2
B3

C

Elektrඈklඈ cඈhazlarÕ ba÷lama
C1

D

BakÕm
D1
D1
D1
D4
D5
D6
D7

øçඈndekඈler
1 Güvenlඈk talඈmatlarÕ ................................. 144

 
144
144
144
145
145
145
145

2 Rඈskler ...................................................... 147
147
147
148
148

3 Kontrol / ÇalÕútÕrma ................................. 148
149

 
149
149
149

*) 150
150
150
150

4 Temඈzlඈk makඈnesඈnඈ kullandÕktan  
sonra  ........................................................ 151

151
151
151
151
151

5 BakÕm........................................................ 151
151
152

6 Dඈ÷er bඈlgඈler ............................................ 152
152
153
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*) 

1 Güvenlඈk talඈmatlarÕ

-

-

Daha fazla destek
-

1.1 TalඈmatlarÕ belඈrtmek ඈçඈn kullanÕlan 
sඈmgeler

TEHLøKE

-

UYARI

DøKKAT

-

1.2 Kullanma talඈmatlarÕ

• 
-

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

-

-

• 
• 
• 

1.3 KullanÕm amacÕ ve alanÕ

-

-

-

-

-
-

Toz SÕnÕfÕ H

OEL 

-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-

-
-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

-

Toz SÕnÕfÕ M

 -
-

-
-

-

1.4 Elektrඈk ba÷lantÕsÕ
-

-

1.5 Uzatma kablosu

Kablo uzunlu÷u Kablo kesit alanÕ
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Garantඈ

-

1.7 gnemlඈ uyarÕlar

UYARI

-
-

-
-

-
-
-

-

-

-

-

-

-
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*) 

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
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*) 

2 Rඈskler
2.1 Elektrඈklඈ bඈleúenler

TEHLøKE

-

-
-

TEHLøKE

-

-

-

-
-
-

-
-

-
-

-

-

2.2 Tehlඈkelඈ toz

UYARI

-

-
-

 –

 – -
-
-

 –
-

UYARI
-

-
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*) 

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

2.3 Yedek parçalar ve aksesuarlar

DøKKAT

-

TanÕm Sipariú No.

M

CFA1133-FT-HC

CFA107418855

CFA107418856

CFA107418857

2.4 PatlayÕcÕ ya da yanÕcÕ ortamlarda

DøKKAT

-

3 Kontrol / ÇalÕútÕrma
DøKKAT
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

3.1 Makඈnenඈn baúlatÕlmasÕ ve çalÕútÕrÕlmasÕ

-

-

-

 

 

  

 

 

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Elektrඈklඈ aletler ඈçඈn otomatඈk Açma/
Kapama øúlemඈ

DøKKAT

-

-

-

-

-

3.3 InfඈnඈPulseClean

-

-

-

3.4 AkÕú hÕzÕ uyarÕsÕ

DøKKAT

-

-
*) -
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*) 

-

-

LED*)

3.5 Antඈstatඈk ba÷lantÕ*) 

DøKKAT

-

-
-

3.6 So÷utma havasÕ fඈltresඈ
-
-

-

DøKKAT

-
-

-

3.7 Islak çekme

DøKKAT

-

-

-

-

-

-

-

-

3.8 Kuru çekme

DøKKAT

-

DøKKAT*)

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

-

-

-

Ana Fඈltre:

-

Temel Fඈltre Toz SÕnÕfÕ H: -

Toz torbasÕ:

-

Güvenlඈk fඈltresඈ torbasÕ: 

-

BoúalttÕktan sonra: -
-
-

4 Temඈzlඈk makඈnesඈnඈ 
kullandÕktan sonra

4.1 KullandÕktan sonra

-

4.2 TaúÕma
-

-

*)

4.3 Saklama

DøKKAT

-

4.4 Aksesuar ve alet saklama
-

-

-

*)

-

DøKKAT*)

-

4.5 Makඈnenඈn gerඈ dönüútürülmesඈ

-
-

5 BakÕm
5.1 Düzenlඈ servඈs ve ඈnceleme

-
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*) 

-

-

5.2 BakÕm

-
 

-

-
-

• 
• 
• -

DøKKAT
-

-
-

-

-
-

• 
• -

-

6 Dඈ÷er bඈlgඈler
6.1 AB Uyum beyanÕ

1)

1)
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*) 

6.
2 

Te
kn

ik
 ö

ze
lli

kl
er

B
D

C
11

33
EU

G
B

U
S 

/ C
A

B
D

C
-1

13
3P

M
B

D
C

-1
13

3P
H

C
B

D
C

-1
13

3P
M

 1
10

 V
 / 

25
 A

B
D

C
-1

13
3P

H

22
0-

24
0

11
0-

12
0

11
0-

12
0

12
00

10
00

24
00

17
50

A
16

25
15

3

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

H
20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 
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69
 ±

 2

60
 ±

 2
2 2
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–
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D
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E

P
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TR

SLO
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MS
*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil

Hitri referenþni priroþnik
Krmilni elementi

1 Kljuka za cev
2 
3 
4 Upravljanje hitrosti
5 Stikalo
6 
7 Kolo
8 Rezervoar
9 
10 Zapah
11 
12 LED indikator*)

13 Nastavitev premera cevi

Hitri referenþni priroþnik s slikami

-

A 

Pred prvo uporabo naprave natanþno preberite 
priroþnik z navodili

A1 - Razpakirajte dodatke
A2
A3 
A4 
A5 - Vstavljanje cevi in upravljanje
A6 - Namestitev dodatkov
A7
A8

B

Upravljanje/Delovanje
B1
B2
B3

C

Prikljuþitev elektriþnih naprav
C1

D

Vzdråevanje
D1
D2
D3
D4 - Zamenjava filtra za prašni razred M & H
D5
D6
D7

Vsebina
1 Varnostna navodila ................................. 155

 .................................... 155
 ................................. 155

 .................. 155
 .................................. 156

1.5 Podaljšek ................................................... 156
1.6 Garancija ................................................... 156

 ................................ 156

2 Tveganja ................................................... 157
 ............................... 157

2.2 Nevaren prah ............................................ 158
2.3 Dodatki in rezervni deli .............................. 159

 ............ 159

3 Upravljanje/delovanje ............................. 159
 .................... 159

 ........................................ 160
 ........................................ 160

 ............................ 160
*)  ............................. 161

3.6 Filter za hlajenje zraka .............................. 161
3.7 Mokro sesanje ........................................... 161
3.8 Suho sesanje ............................................ 161

4 Po uporabi naprave ................................. 162
 ................................................. 162

4.2 Prevoz ....................................................... 162
4.3 Shranjevanje ............................................. 162
4.4 Predel za shranjevanje dodatkov in  

orodja ........................................................ 162
4.5 Recikliranje naprave .................................. 162

5 Vzdråevanje.............................................. 162
 .................... 162

 .............................................. 163

6 Nadaljnje informacije .............................. 163
 ............................... 163

6.2 Specifikacije .............................................. 164
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil

1 Varnostna navodila

Nadaljnje informacije
-

-
-

1.1 Oznake v navodilih

NEVARNOST

OPOZORILO

ali celo smrt.

OPOZORILO

-

1.2 Navodila za uporabo

• -

• 

-

izkušenj in znanja.

-
rali z napravo. 

-
tra.

-

• 
• Pred zamenjavo sestavnih delov
• Pred zamenjavo naprave
• 

upoštevajte tudi priznane predpise za varnost in pra-

-

• 
• 
• 

1.3 Namen in predvidena uporaba

spodnjimi navodili.

-

-

Pretok zraka v sistemu z varnostnim sesanjem 

minimalen pretok zraka v sesalni cevi v vrednosti 
Vmin = 20 m/s.

Za naprave v prašnem razredu H

-
-

-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

za prašni razred H so v celoti testirani in imajo ma-
ksimalno stopnjo prepustnosti v vrednosti 0.005 %. 

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil

-
dili in preverili filtracijski sistem. 

-
-

Za naprave v prašnem razredu M

-

-

sesanje za ta prašni razred. Najvišja stopnja pre-

nizkem prašenju.

-
-

1.4 Elektriþna povezava

-

1.5 Podaljšek

-

Dolåina kabla Prerez
< 16 A < 25 A

do 20 m 2

od 20 do 50 m 2 2

1.6 Garancija

-

-

1.7 Pomembna opozorila

OPOZORILO

-

vsa varnostna navodila in 
oznake za previdnost. Ta na-

-

-
no opremo popraviti pristojni 

-

-
te priklopljene na napajanje. 

-

-

-
-

majte z mokrimi rokami. Pred 
-

ne mehanizme.
Naprave ne vlecite in ne pre-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil

površin.
-

-
te predmetov v odprtine in ne 

pri nizkih temperaturah.
-

-

-

-

-
tri niso pritrjeni.

-

-
visni center ali prodajalcu.

-
pite.

-

vodnih mešanic.
-

merno ozemljeno napajalno 

vodnik.
-

lestev. Naprava se lahko pre-
vrne in poškoduje. Nevarnost 

navodilih.

2 Tveganja
2.1 Elektriþni sestavni deli

NEVARNOST
-

ve so pod napetostjo.

smrt.
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*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil

1. -
prave na škropite z vodo.

NEVARNOST

udar.
-

resne ali celo smrtne poškod-

1. 
-

2. 

3. -

-

4. -
nem primeru ne ovijajte oko-

-

ki upravlja napravo.

2.2 Nevaren prah

OPOZORILO
Nevarne snovi.
Sesanje nevarnih snovi 

lahko privede do resnih ali 

1. -

 – -
-

la itd.)
 –

 – -

ali aluminijev prah itd.).

OPOZORILO
-

nemškimi predpisi 
TRGS 519. Za sesanje 

oznako tipa PHC) lahko upo-

1. 
maksimalnim premerom 
36 mm.

2. Za prevoz naprave in one-
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*) Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil

-
jo.

-

-
-
-

niran pod vodstvom specialista 

-

o postopku izdati in podpisati 

-

1. -

2.3 Dodatki in rezervni deli

OPOZORILO

Dodatki in rezervni deli.

-
datkov lahko ovira varnost in/ali delovanje naprave.

1. 

ki lahko vplivajo na zdravje in varnost upravljalca 

Opis ât. za naroþanje

M CFA1133-FT-M

1 kos CFA1133-FT-HC

CFA107418855

CFA107418856

CFA107418857

CFA1133-ASB-2

2.4 Eksplozivne ali vnetljive okolišþine

OPOZORILO

-

-

hlapov.

3 Upravljanje/delovanje
OPOZORILO

-

-

1. -

3.1 Zagon in upravljanje naprave
1. 

2. 
filtri.

3. 

4. 

5. Na cev pritrdite ustrezen nastavek. Nastavek 

6. -
-

ne cevi namestiti ustrezen adapter.
7. 

dejanskemu premeru cevi.
8. 
9. -
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*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil

 
Aktivirajte napravo

 
Zaustavite napravo. Enakomeren 

  
Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja

 

 
Aktivirajte samodejno vklapljanje/

Funkcija upravljanja s hitrostjo na 

usklajena.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = Standardna oprema

3.2 Funkcija samodejnega vklopa/izklopa za 
elektriþna orodja

OPOZORILO

-
co.

1. 
-

piti.
2. -

napotke.

*)

podaljšek.

 napravo lahko vklopite in izklopite 

tako na mestu nastanka. Zaradi skladnosti z zako-

proizvajajo prah.

-
-

3.3 InfiniPulseClean
Naprava je opremljena s sistemom za avtomatsko 

-

-

1. 
2. -

njo.
3. 

pri tem imejte odprtino sesalne cevi zaprto.

-

razdelek 3.1.

3.4 Opozorilo pretoka zraka

OPOZORILO

Ta naprava je opremljena s sistemom za spremlja-
nje hitrosti zraka in stanja filtra za prašni razred H*). 
Preverite monitor volumna pretoka zraka še pred 
sesanjem prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno 
izpostavljenost .

1. 
zmanjšate volumen pretoka. Na sprednji kon-

2. 
dejanskemu premeru cevi.

od 20 m/s.

1. -
da polna.

2. Preverite ali je pretok zraka zmanjšan v sesalni 
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*) Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil

*)

poškodovana ali zamašena.

1. -
stite ali zamenjajte filter.

3.5 Antistatiþna povezava*) 

OPOZORILO

-

se lahko razvije pri sesanju prahu.

pokrova motorja in ustvarja ozemljitveno povezavo z 
rezervoarjem. 

-

1. -

3.6 Filter za hlajenje zraka
-

-

OPOZORILO

-

1. 

ohladi.

3.7 Mokro sesanje

OPOZORILO

Naprava je opremljena s sistemom spremlja-
-

1. 
2. 

izpraznite rezervoar.
3. 

napravi.
4. 

5. 

6. -
lom in izpraznite rezervoar.

7. 

-

-
-

-

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Po-

-

priklopom. Nato nadaljujte z upravljanjem delovanja 
naprave.

3.8 Suho sesanje

OPOZORILO

Sesanje okolju nevarnih snovi.

Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

1. Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

OPOZORILO*)

Naprave s prašnim razredom H so opremljene 

motorja.

1. 

pravilno vstavljen.

-
dovan.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopi-

Glavni filter:
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*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil

Filter za prašni razred H: 
-

Vreþka za prah: -
-

-
tine.

Varnostna filtrirna vreþka: -

-

-
nijo odstranite v skladu s predpisi.

Po praznjenju:

-
kovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in 

4 Po uporabi naprave
4.1 Po uporabi

-

-

-

4.2 Prevoz
1. Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.
2. 
3. 

4. 
kljuk.

5. -
voz*).

4.3 Shranjevanje

OPOZORILO

-
no pred zmrzaljo. Napravo lahko shranjujete 

le v notranjih prostorih.

4.4 Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

-

*) s sis-

za shranjevanje.

OPOZORILO*)

Ne premikajte naprave prede imate varno na-
-

4.5 Recikliranje naprave

1. 
2. 
3. 

5 Vzdråevanje
5.1 Redno servisiranje in pregled

-

-
hanizmi nadzora.

-

zamenjati.
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*) Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil

5.2 Vzdråevanje
-

• 
• 
• -

varne snovi ne izhajajo v okolico.

OPOZORILO

-
hanje P3. 

-

1. -

2. -

-

• 
• 

Za

6 Nadaljnje informacije
6.1 Izjava o skladnosti ES

temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-

Tip1)

BDC-1133PHC-****

Michiel Kalisvaart

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 

The Netherlands
1)

funkcije.
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*) Dodatki/odvisno od modela

Prevod izvirnih navodil
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

Vodiþ za brz poþetak
Radni elementi

1 Kuka za crijevo
2 Drška
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Slikovni vodiþ za brz poþetak

A 

Prije pokretanja

UPORABU!
A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B

Kontrola/uporaba
B1
B2
B3

C

Spajanje elektriþnih ureÿaja
C1

D

Odråavanje
D
D2
D3
D4
D5
D6
D7

Sadråaj
1 Sigurnosne upute .................................... 166

 
166
166
166
167
167
167
167

2 Rizici  ........................................................ 168
168
169
170
170

3 Kontrola/uporaba .................................... 170
170

171
171
171

*) 172
172
172
172

4 Nakon uporabe stroja ............................. 173
173
173
173
173
173

5 Odråavanje ............................................... 173
173
174

6 Dodatne informacije ................................ 174
174
175
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu

Prijevod izvornih uputa

1 Sigurnosne upute

Dodatna podrška

1.1 Simboli uporabljeni za oznaþavanje uputa

OPASNOST

-

UPOZORENJE

OPREZ

1.2 Upute za uporabu

• 

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

1.3 Svrha i namjena

-

-

-

strojeve razreda prašine H

 -

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-
-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

-

strojeve razreda prašine M �s oznakom PM) 
vrijedi sljedeüe: 

-

-

-

1.4 Elektriþne veze

-

1.5 Produåni kabel
-

-

Duljina kabela Popreþni presjek
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Jamstvo

-
-

1.7 Vaåna upozorenja

UPOZORENJE
-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu

Prijevod izvornih uputa

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

2 Rizici
2.1 Elektriþni sklopovi

OPASNOST

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

OPASNOST
-

-

-

-
-

2.2 Opasna prašina

UPOZORENJE

-

-

 –

 –

 – -
-

UPOZORENJE
-

-

-
-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu

Prijevod izvornih uputa

-
-

-

-

2.3 Rezervni dijelovi i pribor

OPREZ

Opis Br. narudåbe

M

2.4 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi

OPREZ

-

-

3 Kontrola/uporaba
OPREZ

-

3.1 Pokretanje i uporaba ureÿaja
-

-

-
-

-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

 

 

   

 

  
ø

   
   

   
  

21
ø2

7     
      ø32           ø36

           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Utiþnica s automatskim ukljuþivanjem/
iskljuþivanjem za elektriþne alate

OPREZ

-

-

-
-

-

-

-

3.3 InfiniPulseClean

-
-

-

-

3.4 Upozorenje za protok

OPREZ

-

*) -
-

-

-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu

Prijevod izvornih uputa

*)

-

3.5 Antistatiþka veza*) 

OPREZ

-
-

-

3.6 Filtar zraka za hlaÿenje
-

-

-

OPREZ

-

-

3.7 Mokro usisavanje

OPREZ

-

-

-

-

-

3.8 Suho usisavanje

OPREZ

OPREZ*)

-

-

-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

Glavni filtar:

Obvezni filtar razreda prašine H 

Vreüica za prašinu:
-

-

Sigurnosna vreüica s filtrom: 

Nakon praånjenja:

-

4 Nakon uporabe stroja
4.1 Nakon uporabe

-

-

4.2 Transport

-

*)

4.3 Spremanje

OPREZ

4.4 Transport i spremanje

-

-

*)

OPREZ*)

4.5 Recikliranje stroja

 

-

5 Odråavanje
5.1 Redovito servisiranje i pregled

-

-

-

-

-

-
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu

Prijevod izvornih uputa

5.2 Odråavanje

-

-

-

-

• -

• 
• 

OPREZ

-

• 
• -

 

-

6 Dodatne informacije
6.1 EU izjava o sukladnosti

1)

1)
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*) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa
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*) 

Struþná referenþná príruþka
Súþasti zariadenia

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Ilustrovaná struþná referenþná príruþka
-

-
-

A 

Sk{r, ako zaþnete
-

A1
A2
A3 
A4 
A5 
A6
A7
A8

B

Ovládanie/Prevádzka
B1
B2
B3

C

Pripojenie elektrickêch zariadení
C1

D

Òdråba
D1 - Vêmena filtraþného vrecka
D2 - Vêmena prachového vrecka
D3
D4
D5
D6

D7

Obsah
1 Bezpeþnostné pokyny ............................ 177

177
177
177
178
178
178
178

2 Nebezpeþenstvá  ..................................... 180
180
180
181
182

3 Ovládanie/Prevádzka .............................. 182
182

 
 

182
183
183

*) 183
183
183
184

4 Po skonþení pouåívania vysávaþa......... 184
184
184
185
185
185

5 Òdråba ...................................................... 185
185
185
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

1 Bezpeþnostné pokyny

-

-

Ćalšia podpora
-

-

1.1 Symboly pouåité na oznaþenie pokynov

NEBEZPEýENSTVO

VAROVANIE

UPOZORNENIE

1.2 Návod na pouåitie

• 

• 

-

-

• 
• 

• 
• 

-

-

1.3 Òþel pouåitia
-

-

-

V -

pre prachovú triedu H

-
 

-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

-

pre prachovú triedu M

-

-

-

1.4 Elektrické pripojenie
-

-

1.5 Predlåovací kábel

-

DĎåka kábla Prierez
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Záruka

-
-

1.7 D{leåité vêstrahy

VAROVANIE
-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

-

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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E

P

GR

TR

SLO

HR
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H
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RUS
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LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

-

-

-

-
-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-
-
-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S
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E

P

GR

TR

SLO

HR

SK
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H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

2 Nebezpeþenstvá 
2.1 Elektrické súþasti

NEBEZPEýENSTVO

-

NEBEZPEýENSTVO

-

-
-

-

-

-

2.2 Nebezpeþnê prach

VAROVANIE

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S
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E

P
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TR

SLO

HR
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H
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EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

 –

 – -

 –
-

VAROVANIE

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

2.3 Náhradné diely a príslušenstvo

UPOZORNENIE

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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I

N

S

DK
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E

P
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SLO
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H
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LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

Popis Objednávacie þíslo

M

2.4 Vo vêbušnej alebo horĐavej atmosfére

UPOZORNENIE

-
-

3 Ovládanie/Prevádzka
UPOZORNENIE

-

-

3.1 Spustenie a ovládanie zariadenia

-

-

-

 

 

   

 

  

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø 21 ø 21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø 38 ø 38

3.2 Elektrická zásuvka s automatickêm 
zapnutím/vypnutím na pripojenie 
elektrickêch nástrojov

UPOZORNENIE

-
-

-

-

-
-

-



183

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK
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E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ
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H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

-

3.3 Systém InfiniPulseClean

-

-

-

-

3.4 Vêstraha ohĐadne prietokovej rêchlosti

UPOZORNENIE

-

-

*)

-

-

-

3.5 Pripojenie antistatického pásika*) 

UPOZORNENIE

-

-

3.6 Filter chladiaceho vzduchu
-

-

UPOZORNENIE

 
-

-
-

3.7 Mokré vysávanie

UPOZORNENIE

-
-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

-

-
-
-

-

-

3.8 Suché vysávanie

UPOZORNENIE

-

-

UPOZORNENIE*)

-

-

Hlavnê filter: -

Hlavnê filter pre prachovú triedu H: 
-

Prachové vrecko:

-

Vêmena bezpeþnostného filtra: 
-

-

Po vyprázdnení:
-

4 Po skonþení pouåívania 
vysávaþa

4.1 Po skonþení pouåívania
-

-

-

4.2 Preprava

-

-

*)
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

4.3 Skladovanie

UPOZORNENIE

4.4 Skladovanie príslušenstva a nástrojov

-

-

-

UPOZORNENIE*)

-

-

4.5 Recyklácia vysávaþa

-

 

5 Òdråba
5.1 Pravidelná údråba a kontrola

-

-

-

-
-

5.2 Òdråba
-

-

 
-

-

• 
• 
• 

UPOZORNENIE

-

-

-

-

• 
• 

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D
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KO
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*) 

6 Ćalšie informácie
6.1 Vyhlásenie o zhode EÒ

1)

BDC-1133PHC-****

1)
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*) 

6.
2 

Te
ch

ni
ck

é 
pa

ra
m

et
re

B
D

C
11

33
EU

G
B

U
S 

/ C
A

B
D

C
-1

13
3P

M
B

D
C

-1
13

3P
H

C
B

D
C

-1
13

3P
M

 1
10

 V
 / 

25
 A

B
D

C
-1

13
3P

H

V
22

0-
24

0
11

0-
12

0
11

0-
12

0

H
P

12
00

10
00

24
00

17
50

50
/6

0
A

16
25

15

3

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

H
20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 

92

PA
69

 ±
 2

60
 ±

 2
2 2

M
H

M
–
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

Struþná referenþní pĜíruþka
Ovládací prvky

1 Hák pro hadici
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 Nádoba
9 
10 Západka
11 
12 *)

13 

Ilustrovaná struþná referenþní pĜíruþka
-
-

A

PĜed uvedením do provozu
-

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B

Ovládání a provoz
B1
B2
B3

C

PĜipojení elektrického zaĜízení
C1

D

Òdråba
D1
D2
D3
D4
D5
D6
D7

Obsah
1 Bezpeþnostní pokyny ............................. 189

189
189
189
190
190
190
190

2 Rizika ........................................................ 191
191
192
193

 
193

3 Ovládání a provoz ................................... 193
193

 
194
194
194

*) 195
195
195
195

4 Po pouåití zaĜízení ................................... 196
196
196
196
196
196

5 Òdråba ...................................................... 196
196
197

6 Další informace........................................ 197
197
198
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

1 Bezpeþnostní pokyny

-

Další podpora
-

-

1.1 Symboly pouåité k oznaþení pokynĤ

NEBEZPEýÍ

-

VAROVÁNÍ

UPOZORNċNÍ

-

1.2 Návod k obsluze

• -

• 

-

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

1.3 Òþel a urþené pouåití
-

-

-

-

-

-

-
-

prach tĜídy H -

 -

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-

prach tĜídy M -

-

-

1.4 Elektrické pĜipojení

-

-

1.5 Prodluåovací kabel
-

-

Délka kabelu PrĤĜez vodiþĤ
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Záruka
-

-

-

1.7 DĤleåitá varování

VAROVÁNÍ

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

2 Rizika
2.1 Elektrické souþásti

NEBEZPEýÍ
-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

NEBEZPEýÍ
-

-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

2.2 Nebezpeþnê prach

VAROVÁNÍ

-

-

 – -

 – -
-

-

 –
-

VAROVÁNÍ
-

-

-

-
-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

2.3 Náhradní díly a pĜíslušenství

UPOZORNċNÍ

-
-

-

Popis Obj. þ.

M

2.4 Práce ve vêbušné nebo hoĜlavé atmosféĜe

UPOZORNċNÍ

-

3 Ovládání a provoz
UPOZORNċNÍ

-

3.1 SpuštČní a provoz zaĜízení

-
-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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I

N

S

DK
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E

P

GR

TR

SLO

HR
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H
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LT

JA

ZH

KO
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MS
*)

-

-

 

 

  

 

 

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø 21 ø 21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø 38 ø 38

3.2 Automaticky zapínaná a vypínaná zásuvka 
pro elektrické náĜadí

UPOZORNċNÍ

-

-
-

-

-

-

-

-

3.3 Systém InfiniPulseClean
-
-

-

-

3.4 Varování prĤtoku vzduchu

UPOZORNċNÍ

-

H*)

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F
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E

P

GR

TR

SLO
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PL

H
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RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-

-

*)

3.5 Antistatické pĜipojení*) 

UPOZORNċNÍ

-

-

3.6 Filtr chladicího vzduchu

-

UPOZORNċNÍ

 

3.7 Mokré vysávání

UPOZORNċNÍ

-

-

-

-
-

-

-

3.8 Suché vysávání

UPOZORNċNÍ

UPOZORNċNÍ*)

-

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S
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E

P

GR
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SLO

HR
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CZ

PL

H

RO
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RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-

Hlavní filtr: -

Základní filtr na prach tĜídy H: 

Sáþek na prach:
-

-

Bezpeþnostní filtraþní sáþek: 
-

Po vyprázdnČní: -

4 Po pouåití zaĜízení
4.1 Po pouåití

-

4.2 PĜeprava
-

-

*)

4.3 Skladování

UPOZORNċNÍ

-

4.4 Uloåení pĜíslušenství a pomĤcek

*)

-

UPOZORNċNÍ*)

4.5 Recyklace zaĜízení

-

-

-
-

5 Òdråba
5.1 Pravidelnê servis a kontrola

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I
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S
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E

P
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SLO

HR

SK
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H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*)

-

-

5.2 Òdråba

-

-

• 
• 
• 

UPOZORNċNÍ

-

-

-

• 
• -

 

6 Další informace
6.1 EU prohlášení o shodČ

1)

BDC-1133PHC-****

1)
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6.
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
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*) 

Skrócona instrukcja obsáugi
Elementy obsáugowe

1 
2 Uchwyt
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 Wlot
10 
11 
12 *)

13 

Obrazkowa skrócona instrukcja obsáugi
-
-

A

Przed rozpoczĊciem
-

A1
A2
A3
A4
A5
A6 
A7
A8

B

Sterowanie/dziaáanie
B1 
B2 
B3 

C

Podáączanie urządzeĔ elektrycznych
C1

D

Konserwacja
D1 
D2 
D3
D4
D5
D6 

D7

Spis treĞci
1 Instrukcje dotyczące bezpieczeĔstwa ... 200

 
200
200
200
201
201
201
201

2 ZagroĪenia ............................................... 203
203
204
205

 
205

3 Obsáuga .................................................... 205
205

206
206
206

*) 206
206
207
207

4 Po uĪyciu urządzenia .............................. 208
208
208
208
208
208

5 Konserwacja ............................................ 208
208
208

6 Dodatkowe informacje ............................ 209
209
210
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D
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TR
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HR
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H

RO
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RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

1 Instrukcje dotyczące 
bezpieczeĔstwa

-

-

Dalsze wsparcie

1.1 Symbole stosowane do wyróĪniania 
instrukcji

NIEBEZPIECZEēSTWO

-
-

OSTRZEĩENIE

-

OSTROĩNIE

1.2 Instrukcja obsáugi

• 

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

-

-

• 
• 

• 

1.3 Cel i przeznaczenie

-

-
-
-

-

-

pyáu klasy H -

-
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BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D
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F
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I

N
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*) 

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-
-
-

-

-

pyáu klasy M -

-
-

-

-

-

1.4 Poáączenie elektryczne
-

-
-

1.5 PrzedáuĪacz

DáugoĞü kabla Przekrój
< 16 A < 25 A

 2  2

 2  2

1.6 Gwarancja
-

1.7 WaĪne ostrzeĪenia

OSTRZEĩENIE
-

-
-

-
-

-

-
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-
-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
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-

-
-

-

-

-

-

2 ZagroĪenia
2.1 Podzespoáy elektryczne

NIEBEZPIECZEēSTWO

-

-

NIEBEZPIECZEēSTWO

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-
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2.2 Niebezpieczny pyá

OSTRZEĩENIE

-
-

 
-

 
-
-

 

OSTRZEĩENIE

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
-
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2.3 CzĊĞci zamienne i akcesoria

OSTROĩNIE

-
-

-

Opis Nr zamówienia

M

2.4 W wybuchowych lub niepalnych 
atmosferach

OSTROĩNIE

-

-

3 Obsáuga
OSTROĩNIE

-

-

3.1 Uruchamianie i obsáugiwanie urządzenia

-
-

-

-
-
-

-

 

 

 

 

  

-

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38
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3.2 Gniazdo z automatycznym wáączeniem 
zasilania narzĊdzi elektrycznych

OSTROĩNIE

-

-
-

-

-
-

-

-
-

-

3.3 InfiniPulseClean
-

-

-

3.4 OstrzeĪenie o wspóáczynniku przepáywu

OSTROĩNIE

-

-

-

-

-

*)

3.5 Poáączenie antystatyczne*) 

OSTROĩNIE

-
-

-

-

-

-

3.6 Filtr powietrza cháodzenia
-
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-
-

OSTROĩNIE

-
-

-

-

3.7 Zbieranie cieczy

OSTROĩNIE

-
-

-

-

-

-

-

-

3.8 Zbieranie suchych materiaáów

OSTROĩNIE

-

UWAGA* )

-
-

-

Gáówny filtr

Filtr podstawowy ² klasa pyáu H

Worek na -

Worek filtra bezpieczĊĔstwa: sprawdziü worek 
pod kątem wspóáczynnika zapeánienia.

Po opróĪnieniu: -
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-

-

4 Po uĪyciu urządzenia
4.1 Po uĪyciu

-

-

4.2 Transport
-

-

*)

4.3 Przechowywanie

OSTROĩNIE

4.4 Przechowywanie akcesoriów i narzĊdzi
-

-

-

-

-

-

UWAGA * )

-
-

4.5 Recykling urządzenia

 
-

5 Konserwacja
5.1 Regularne serwisowanie i przeglądy

-

-

-

-

5.2 Konserwacja
-

-

• 

• 
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• 

OSTROĩNIE

-

-

-

-
-

• 
• -

W c  

6 Dodatkowe informacje
6.1 Deklaracja zgodnoĞci UE

1)

1)



210

D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

6.
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-1
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 1
10
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 / 
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 A

B
D

C
-1

13
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H

22
0-

24
0

11
0-

12
0

11
0-

12
0

W
12

00
10

00

W
24

00
17

50

A
16

25
15

3

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 

92
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 ±

 2

60
 ±

 2
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Gyors használati útmutató
KezelĘelemek

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Képes gyors útmutató

A

Indítás elĘtt
-

A1
A2
A3 
A4 
A5 
A6
A7
A8

B

Kezelés/MĦködtetés
B1
B2
B3

C

Elektromos készülékek csatlakoztatása
C1

D

Karbantartás
D1
D2
D3
D4
D5
D6
D7

Tartalomjegyzék
1 Biztonsági elĘírások ............................... 212

212
212
212
213
213
213
213

2 Veszélyforrások ....................................... 215
215
215
216

216

3 Kezelés és üzemeltetés .......................... 217
217
217
218
218

*) 218
218
218
219

4 TeendĘk a készülék használata után ..... 219
219
219
219
220
220

5 Karbantartás ............................................ 220
220
220

6 További információk ............................... 221
221
222



212

D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

1 Biztonsági elĘírások

-

További támogatás
-

-

1.1 Utasításokat jelölĘ szimbólumok

VESZÉLY

-

VIGYÁZAT

-

FIGYELEM

1.2 Használati útmutató

• -
-

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

-

-

-

• 
• 
• 

1.3 Felhasználási cél és rendeltetés

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

H porosztályú

-
 

-
-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

 -
-
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-

-

-

-

M porosztályú

-
-

-

-
-

-

-

1.4 Elektromos csatlakozás

-

-

1.5 Hosszabbító kábel

Kábelhossz Keresztmetszet
< 16 A < 25 A

2 2

20 - 50 m 2 2

1.6 Garancia

-
-

1.7 Fontos figyelmeztetések

VIGYÁZAT
-

-

-

-
-

-

-
-

-
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-

-

-
-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
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-

-

2 Veszélyforrások
2.1 Elektromos részegységek

VESZÉLY
-

-
-

VESZÉLY
-

-

-

-

-
-

-

2.2 Veszélyes por

VIGYÁZAT

-

 -

 -

 -
-
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VIGYÁZAT

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

2.3 Cserealkatrészek és tartozékok

FIGYELEM

-

-
-
-

Leírás Rendelési sz.

M

2.4 Robbanásveszélyes vagy gyúlékony 
közegben

FIGYELEM

-
-
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3 Kezelés és üzemeltetés
FIGYELEM

-

-

-

3.1 A készülék indítása és mĦködtetése
-

-

-

-

-

-

 

 

  

 

 

-

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Auto-Be/Ki dugalj szerszámgépekhez

FIGYELEM

-

-

-
-

-
-

-

-
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-

3.3 InfiniPulseClean
-

-

-

-

-

-

-

3.4 Áramlási sebesség figyelmeztetés

FIGYELEM

-
-

-

*) -

-

3.5 Antisztatikus csatlakozás*) 

FIGYELEM

3.6 HĦtĘ levegĘszĦrĘ

-

-
-
-

FIGYELEM

-
-

3.7 Nedves szívás

FIGYELEM

-
-

-
-
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-

-

-

-
-

-
-

3.8 Száraz szívás

FIGYELEM

-

FIGYELEM*)

-

-

-

FĘszĦrĘ:

H porosztályú nélkülözhetetlen szĦrĘ:
-

Porzsák:

-
-

Biztonsági szĦrĘzsák: -
-

-
-

-

Ürítés után:
-

4 TeendĘk a készülék 
használata után

4.1 Használat után
-

-

4.2 Szállítás
-

-

-
*)

4.3 Tárolás

FIGYELEM
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4.4 Tartozékok és eszközök tárolása

-
-

-

-
*) -

-

FIGYELEM*)

-

4.5 A berendezés újrahasznosítása

-

-

-

5 Karbantartás
5.1 Rendszeres szerviz és ellenĘrzés

-

-

-

-

5.2 Karbantartás
-

-
-

-

-
-

• -

• 
• 

-

FIGYELEM

-

-

-
-

-

• 
• 

-
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6 További információk
6.1 EU megfelelĘségi nyilatkozat

1)

1)
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Ghid rapid de referin܊ă
Elemente de comandă

1 Cârlig pentru furtun
2 Mâner
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Ghidul rapid ilustrat de referin܊ă

A

Primii pa܈i
-

A1
A2
A3 
A4
A5 
A6
A7
A8

B

Comandă/Func܊ionare
B1
B2

B3

C

Conectarea aparatelor electrice
C1

D

Ìntre܊inere
D1
D2 
D3
D4
D5
D6

D7

Cuprins
1 Instruc܊iuni de siguran܊ă ........................ 224

224
224
224
225
225
225
225

2 Riscuri ...................................................... 227
227
227
228
229

3 Comandă / func܊ionare ........................... 229
229

 
229
230
230

*) 230
230
230
231

4 După utilizarea ma܈inii ........................... 231
231
231
232
232
232

5 Ìntre܊inere ................................................. 232
 

232
232

6 Informa܊ii suplimentare........................... 233
233
234
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1 Instruc܊iuni de siguran܊ă

-

Informa܊ii suplimentare

-
-

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea 
instruc܊iunilor

PERICOL

AVERTISMENT

ATEN܉IE

-

1.2 Instruc܊iuni de utilizare

• 

-

• 

• 
• 
• 

• 

-

• 
• 
• 

1.3 Scop ܈i destina܊ie de utilizare
-

-

-

-

-

min

clasă de praf H

-

 -

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-
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-

-

-

-

-

clasă de praf M

-

-

-

-

1.4 Conexiunea electrică
-

-

1.5 Cablu prelungitor
-
-

-

Lungime cablu Sec܊iune transversală
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Garan܊ie

-

1.7 Avertismente importante

AVERTISMENT

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-
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-

2 Riscuri
2.1 Componentele electrice

PERICOL

-

-

PERICOL
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

2.2 Praf periculos

AVERTISMENT

-

 –

 – -
-
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 – -

-

AVERTISMENT

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

2.3 Piese de schimb ܈i accesorii

ATEN܉IE

-

-

-
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Descriere Nr. comandă

M

2.4 Ìn atmosferă explozivă sau inflamabilă

ATEN܉IE

-

-

3 Comandă / func܊ionare
ATEN܉IE

-

3.1 Pornirea ܈i func܊ionarea ma܈inii
-

-

-
-

-

-

 

 

  

 

 

-

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Pornire/oprire automată a prizei pentru 
scule electrice

ATEN܉IE

-

-

• 

*) -
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-

-

3.3 InfiniPulseClean
-

-

-

-

3.4 Avertisment privind debitul

ATEN܉IE

-

*)

-

-

-

*)

-

3.5 Conexiune antistatică*) 

ATEN܉IE

-

-

-

3.6 Filtru de răcire a aerului
-

-

-

ATEN܉IE

 
-

-

3.7 Aspirarea umedă

ATEN܉IE

-

-
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-

-

-

-
-

-

-

3.8 Aspirarea uscată

ATEN܉IE

 

-

ATEN܉IE*)

-

-
-

-

-

Filtrul principal:

Filtrul de praf principal din clasa H: 

Sacul de praf:

-
-

Sacul filtrului de siguran܊ă: 

-

-

După golire: -

-

4 După utilizarea ma܈inii
4.1 După utilizare

-

4.2 Transport

-
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*)

4.3 Depozitare

ATEN܉IE

4.4 Depozitarea accesoriilor ܈i sculelor
-

-

*)

-

ATEN܉IE*)

-
-

4.5 Reciclarea ma܈inii

-

 -

5 Ìntre܊inere
5.1 Lucrările de service ܈i inspec܊iile periodice

-

-

-

5.2 Ìntre܊inere

-

-

-

• 
• 
• -

ATEN܉IE

-
-

-

-

-

• 
• -
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Pentru -
-

6 Informa܊ii suplimentare
6.1 Declara܊ia de conformitate UE

Tip1)

1)
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6.
2 

Sp
ec

ifi
ca

ii܊

B
D

C
11

33
EU

G
B

U
S 

/ C
A

B
D

C
-1

13
3P

M
B

D
C

-1
13

3P
H

C
B

D
C

-1
13

3P
M

 1
10

 V
 / 

25
 A

B
D

C
-1

13
3P

H

22
0-

24
0

11
0-

12
0

11
0-

12
0

Pu
te

re
 P

12
00

10
00

24
00

17
50

16
25

15
IP

X4 I

m
3

75
 

27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

in
20

25
 

25
0 

10
0

23
 

23
0 

92

69
 ±

 2

60
 ±

 2

h
2

m
2

M
M

–
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Ʉɪɚɬɤɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ
Ɋɚɛɨɬɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Ʉɪɚɬɤɨ ɤɚɪɬɢɧɧɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ

A 

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ

A1
A2
A3 
A4 
A5 
A6
A7
A8

B

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ/Ɋɚɛɨɬɚ
B1

B2
InfiniPulseClean

B3

C

ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ
C1

D

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ
D1
D2
D3
D4
D5
D6

D7

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
1 ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ .................. 236

236
236
236
237
237
237
237

2 Ɋɢɫɤɨɜɟ .................................................... 239
239
240
241

 
241

3 ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ/Ɋɚɛɨɬɚ ................................ 241
 

241

 
242
242
242

*) 242
243
243
243

4 ɋɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ............ 244
244
244
244

 
244
244

5 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ .............................................. 244

244
245

6 Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ................ 245
245
246
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*) 

1 ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

-

Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ ɩɨɦɨɳ
-

-
-

1.1 ɋɢɦɜɨɥɢ, ɫ ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɛɨɡɧɚɱɚɜɚɬ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ

ɈɉȺɋɇɈɋɌ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

1.2 ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ

• -

• 

-

• 

• 
• 
• 

-
-

-

• 
• 

• 

1.3 ɉɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ
-

-

-

-

-

-

V

ɩɪɚɯ ɨɬ ɤɥɚɫ H

-

 -

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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*) 

-
-

-

-
-

-
-

-

ɩɪɚɯ ɨɬ ɤɥɚɫ M

-

-

-

1.4 ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ
-

-

1.5 ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ

Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɋɟɱɟɧɢɟ
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

-

1.7 ȼɚɠɧɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ

-

-

-
-

-

-
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*) 

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
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*) 

-

-

-

2 Ɋɢɫɤɨɜɟ
2.1 ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ

ɈɉȺɋɇɈɋɌ
-

-

ɈɉȺɋɇɈɋɌ
-

-

-
-

-

-

-
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*) 

2.2 Ɉɩɚɫɟɧ ɩɪɚɯ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ

-

-

 – -

 –

-
-

 –
-

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-
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*) 

-

-

2.3 Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-

-

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɉɨɪɴɱɤɚ ʋ

M

2.4 ȼ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɚ ɢɥɢ ɡɚɩɚɥɢɦɚ ɚɬɦɨɫɮɟɪɚ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-

3 ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ/Ɋɚɛɨɬɚ
ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-
-

-

-

3.1 ɋɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɢ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ
-

-

-

 

   

 

  

-
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ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ/ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-

-

-

-

-
-

-
-

3.3 InfiniPulseClean

-

-

-

-

3.4 ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɡɚ ɞɟɛɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

*)

-

-

*)

-
-

-

3.5 Ⱥɧɬɢɫɬɚɬɢɱɧɚ ɜɪɴɡɤɚ*) 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-
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-

3.6 Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɜɴɡɞɭɲɧɨ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
-

-

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-

-

3.7 Ɇɨɤɪɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

3.8 ɋɭɯɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-

-

ȼɇɂɆȺɇɂȿ*)

-

-

-

-

Ɉɫɧɨɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪ: -
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*) 

Ɉɫɧɨɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɩɪɚɯ ɨɬ ɤɥɚɫ H: 

Ɍɨɪɛɢɱɤɚ ɡɚ ɩɪɚɯ:
-

-

-

ɉɪɟɞɩɚɡɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ: -

-

-

ɋɥɟɞ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ:
-

-

4 ɋɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ

4.1 ɋɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ
-

-

4.2 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ
-

*)

4.3 ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-
-

4.4 ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ
-

-

*)

-

ȼɇɂɆȺɇɂȿ*)

-
-

4.5 Ɋɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ

-

-

5 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ
5.1 ɉɟɪɢɨɞɢɱɧɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢ 

ɢɧɫɩɟɤɰɢɹ
-

-
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*) 

-

-

-

-

5.2 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

-

-

• 

• 
• 

-

ȼɇɂɆȺɇɂȿ

-
-

-

-

-

-

• 

• -
-

-

-

6 Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ

6.1 ȿɋ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

1)

1)
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*) 

Ʉɪɚɬɤɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ
Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Ʉɪɚɬɤɨɟ ɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ
-
-

-

A 

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɤ ɪɚɛɨɬɟ
-

A1
A2 - 
A3 - 
A4 - 
5Ⱥ - 
6Ⱥ - 
A7 - 
A8 - 

B

Ʉɨɧɬɪɨɥɶ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
B1

B2
B3

C

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ
1ɋ - 

D

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
D1 - 
D2 - 
D3 - 
D4 - 
D5 - 

D6 - 

D7 - 

ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ
1 ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ .... 248

248
248
248
249
249
249
249

2 Ɋɢɫɤɢ ........................................................ 251
251
252
253

 
 

253

3 ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ................ 253
253

 

254
254

 
255

*) 255
255
255
256

4 ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ...... 256
256
256
256

 
256
257

5 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ................. 257
 
257
257

6 Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ............ 258
 

258
259
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*) 

1 ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

-
-

-

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɩɨɞɞɟɪɠɤɚ

-

1.1 ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɫɢɦɜɨɥɵ

ɈɉȺɋɇɈ!

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!

-

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

1.2 ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ

• 

• 

-

-

-

• -

• 

• 
• -

-

• 
• 
• -

1.3 ɇɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɨɛɥɚɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ
-

-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɤɥɚɫɫɚ H -
. 

-
-

 



249

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-
-
-

-

-
-

ɦɚɲɢɧ ɤɥɚɫɫɚ Ɇ -
.

 

-

-

-
-

1.4 ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ
-

-

1.5 ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɲɧɭɪ
-

-

Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭɪɚ ɋɟɱɟɧɢɟ
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ

-

-

-
-

1.7 ȼɚɠɧɵɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
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-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-

-
-

-
-
-

-

-

-
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*) 

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

2 Ɋɢɫɤɢ
2.1 ɗɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ

ɈɉȺɋɇɈ!
-
-
-

-
-

ɈɉȺɋɇɈ!
-

-

-
-

-

-
-
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-

-

-

-

-

-

2.2 Ɉɩɚɫɧɚɹ ɩɵɥɶ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!

-
-

-

 -

 -
-

 -
-

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
-
-

-
-
-

-

-

-

-
-

-

-
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*) 

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

2.3 Ɂɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-

-

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ Ⱥɪɬɢɤɭɥ

M

2.4 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɦɨɣ 
ɢ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɫɪɟɞɟ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

3 ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɢ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

3.1 Ɂɚɩɭɫɤ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ

-

-

-

-
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-

-

-

 

 

  

 

  

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɪɨɡɟɬɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɜɨɞɧɵɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

 
-

3.3 InfiniPulseClean

-

-

-

-
-

-
-
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*) 

3.4 ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɦ 
ɩɨɬɨɤɟ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-
*) -

-

-

-

-

-

*)

-

-
-

3.5 Ⱥɧɬɢɫɬɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ*) 

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-
-

-
-

-

3.6 Ɏɢɥɶɬɪ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ
-
-

-

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-
-

3.7 ȼɥɚɠɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-
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*) 

-
-

3.8 ɋɛɨɪ ɫɭɯɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-

-

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ! *)

-

-

-
-

-
-

-
-

Ƚɥɚɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.
-

Ɏɢɥɶɬɪɚ ɤɥɚɫɫɚ H �ɜɚɠɧɚɹ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ). -
-

ɉɵɥɟɜɨɣ ɦɟɲɨɤ. -
-
-

-

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɱɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ. 

-
-

-

-

ɉɨɫɥɟ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ.
-

-
-

4 ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

4.1 ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ
-

-

-

4.2 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ
-

-

-
*)

4.3 ɏɪɚɧɟɧɢɟ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

4.4 ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

-

-
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-
*)

-

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ! *)

-

-

4.5 ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɦɚɲɢɧɵ
-

-

-

5 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

5.1 Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

5.2 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

-

-

-

-

• 

• 
• 

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!

-

-

-
-

-

• 
• -

-
-
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6 Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ

6.1 Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ȿɋ

1)

1)



259

BLASTRAC BDC-1133PM / BDC-1133PH / BDC-1133PHC
D

GB

F

NL

I

N

S

DK

SF

E

P

GR

TR

SLO

HR

SK

CZ

PL

H

RO

BG

RUS

EST

LV

LT

JA

ZH

KO

TH

MS
*) 

6.
2 

Ɍɟ
ɯɧ

ɢɱ
ɟɫ

ɤɢ
ɟ 

ɯɚ
ɪɚ
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M
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H

C
B

D
C
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M

 1
10
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 / 
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B
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C
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13
3P

H
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0-
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00
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00
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00
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27
0 

15
9

70
 

25
2 

14
8

20

25
 

25
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0
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*) Valikulised tarvikud / Valikud sõltuvad mudelist

Originaaljuhiste tõlge

Kiirkasutusjuhend
Tööelemendid

1 Vooliku konks
2 Käepide
3 Tarvikute asendid
4 Kiiruse juhtelement
5 Lüliti
6 Sisselaskeava kork
7 Seadme all olev ratas
8 Mahuti
9 Sisselaskeliitmik
10 Riiv
11 Seadme pistikupesa
12 LED-indikaator*)

13 Vooliku diameetri seadistus

Piltidega kiirkasutusjuhend
Piltidega kiirkasutusjuhend on mõeldud abiks sead-
me kasutusele võtmisel, sellega töötamisel ja selle 
hoiustamisel. Juhend on jagatud 4 ossa, mida tähis-
tavad sümbolid:

A 

Enne käivitamist
ENNE KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHEND 
LÄBI!
A1 - Tarvikute lahtipakkimine
A2 - Filtrikoti paigaldus
A3 - Ühekordselt kasutatava koti paigaldus
A4 - Turva-filterkoti paigaldus
A5 - Vooliku lisamine ja kasutamine
A6 - Tarvikute paigaldamine
A7 - Adapterplaadi paigaldus
A8 - Tõstekäepideme paigaldus

B

Juhtimine/kasutamine
B1 - Vooluhulga ja filtri hoiatus
B2 - InfiniPulseClean filtri puhastussüsteem
B3 - Juhtme ja vooliku hoidik

C

Elektriseadmete ühendamine
C1 - Mootortööriista kohandamine

D

Hooldus
D1 - Filtrikoti välja vahetamine
D2 - Ühekordselt kasutatava koti välja vahetamine
D3 - Turva-filterkoti välja vahetamine
D4 - Filtri välja vahetamine, tolmuklass M ja H
D5 - Olulise filtri välja vahetamine, tolmuklass H
D6 - Mootori jahutusõhu hajuti puhastamine
D7 - Tihendite ja ujuki puhastamine

Sisu
1 Ohutusjuhised ......................................... 261

1.1 Juhiseid tähistavad sümbolid .................... 261
1.2 Kasutusjuhend .......................................... 261
1.3 Otstarve ja otstarbekohane kasutus .......... 261
1.4 Elektriühendus .......................................... 262
1.5 Pikendusjuhe ............................................. 262
1.6 Garantii ...................................................... 262
1.7 Olulised hoiatused ..................................... 262

2 Riskid........................................................ 264
2.1 Elektrilised komponendid .......................... 264
2.2 Ohtlik tolm ................................................. 264
2.3 Varuosad ja tarvikud .................................. 265
2.4 Plahvatusohtlikus või kergestisüttivas 

keskkonnas ............................................... 265

3 Juhtimine/kasutamine............................. 266
3.1 Masina käivitamine ja kasutamine ............ 266
3.2 Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele 

tööriistadele ............................................... 266
3.3 InfiniPulseClean ........................................ 266
3.4 Vooluhulga hoiatus .................................... 267
3.5 Antistaatiline ühendus*) ............................. 267
3.6 Jahutusõhu filter ........................................ 267
3.7 Märg kogumine ......................................... 267
3.8 Kuiv kogumine ........................................... 268

4 Pärast masina kasutamist ...................... 268
4.1 Pärast kasutamist ...................................... 268
4.2 Transportimine .......................................... 268
4.3 Hoiulepanek .............................................. 268
4.4 Tarvikute ja tööriistade hoiustamine .......... 268
4.5 Masina ringlussevõtmine ........................... 268

5 Hooldus .................................................... 269
5.1 Regulaarne teenindus ja kontroll ............... 269
5.2 Hooldus ..................................................... 269

6 Lisateave .................................................. 270
6.1 ELi vastavusdeklaratsioon ........................ 270
6.2 Tehnilised andmed .................................... 271
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*) Valikulised tarvikud / Valikud sõltuvad mudelist
Originaaljuhiste tõlge

1 Ohutusjuhised

Käesolevast peatükist leiate seadmega seotud ohu-
tusinfo koos kiirkasutusjuhendiga. Käesolev kasutus-
juhend tuleb enne masina esmakordset käivitamist 
hoolikalt läbi lugeda. Hoidke juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Edasine kasutajatugi
Täiendavat infot seadme kohta leiate meie kodule-
heküljel www.blastrac.eu. 

Täiendavate küsimuste korral võtke palun ühendust 
oma kohaliku Blastrac/Diamatici teeninduskeskuse-
ga.

Kontaktid leiate käesoleva juhendi tagaküljelt.

1.1 Juhiseid tähistavad sümbolid

OHT!

Oht, mis põhjustab tõsiseid või pöördumatuid 
vigastusi või koguni surma.

HOIATUS!

Oht, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi või 
koguni surma.

ETTEVAATUST!

Oht, mis võib põhjustada väiksemaid vigastusi 
ja kahjustusi.

1.2 Kasutusjuhend
Seadet:
• võivad kasutada ainult need isikud, kes on saa-

nud juhised selle nõuetekohaseks kasutamiseks 
ja kellele on selgesõnaliselt tehtud ülesandeks 
selle käitamine 

• võib kasutada ainult järelevalve all

Seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sh 
lastele), kellel on füüsiline, vaimne või meelepuue 
või puudulikud kogemused ja teadmised.

Laste järele tuleb valvata, et nad seadmega ei män-
giks. 

Ärge kasutage ohtlikke töövõtteid.

Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

Lülitage seade välja ja eemaldage elektrijuhtme pis-
tik seinakontaktist järgnevates olukordades:
• Enne seadme puhastamist ja hooldamist
• Enne komponentide väljavahetamist
• Enne seadme ümberlülitamist
• Vahu tekkimisel või vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustus-
likele õnnetuste vältimise eeskirjadele tuleb järgida 
ka tunnustatud ohutuse ja nõuetekohase kasutuse 
eeskirju.

Enne tööga alustamist peavad seadet kasutavatel 
töötajatel olema teadmised järgmistes valdkondades 
ja nad peavad olema saanud koolitust järgmistes 
valdkondades:
• masina kasutamine
• kogutava materjaliga seotud riskid
• kogutud materjali turvaline kõrvaldamine

1.3 Otstarve ja otstarbekohane kasutus
See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, väl-
ja töötatud ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult 
töötamiseks, kui seadet hooldatakse ja kasutatakse 
vastavalt järgnevatele juhistele.

Masin on sobilik tööstuslikuks kasutuseks, näiteks 
tehastes, ehitusobjektidel ja töökodades.

Masin on ette nähtud kommertskasutuseks, näiteks 
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, poodides, 
kontorites ja rendiettevõtetes.

Valest kasutamisest tingitud õnnetusi saavad ära 
hoida ainult masina kasutajad.

LUGEGE LÄBI KÕIK OHUTUSJUHISED JA PIDA-
GE NEIST KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenõuetekoha-
seks kasutuseks. Tootja ei võta sellisest kasutusest 
tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Selli-
sest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal 
endal. Nõuetekohane kasutamine tähendab ka 
nõuetekohast käitamist, hooldamist ja parandamist, 
nagu on määranud tootja. 

Turvaliste vaakumsüsteemide õhuvoolu tuleb rangelt 
kontrollida, et imivoolikus saavutatav õhuvool oleks 
vähemalt Vmin = 20 m/s.

Tolmuklassi H masinatele (tüübimääratlusega PHC) 
kohaldatakse järgmist: 

Seade on sobilik kuiva, mittesüttiva tolmu, mittesüt-
tivate vedelike, OEL (kutsetegevuse ekspositsiooni 
piir) väärtustega ohtliku tolmu, kantserogeense tol-
mu, pisikuid sisaldava tolmu kogumiseks.

Tolmuklassi H masinad on heaks kiidetud ka asbesti 
kogumiseks vastavalt eeskirjale TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Tolmuklass H (IEC 60335-2-69). 
Sellesse klassi kuuluv tolm on: 
OEL väärtustega tolm, kantserog-

eenne tolm ja haigusetekitajatega segatud tolm. Tol-
muklassi H vaakumsüsteeme katsetatakse tervikuna 
ning nende maksimaalne läbilaskvus on 0,005 %. 
Kõrvaldamine peab olema tolmuvaba. 

Masinal olev ohutusmärgis hoiatab järgmise eest: 

Seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. Tühjen-
damis- ja hooldustoiminguid, sh tolmu kogumise 
vahendite eemaldamist peavad tegema vaid nõue-
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tekohaseid isikukaitsevahendeid kandvad volitatud 
isikud. Kasutada tohib vaid pärast kogu filtrisüsteem 
paigaldamist ja kontrollimist. 

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav õhuvahetuse 
kiirus, kui väljuv õhk suunatakse tagasi ruumi. Enne 
kasutust järgige riiklikke eeskirju.

Tolmuklassi M masinatele (tüübimääratlusega PM) 
kohaldatakse järgmist: 

Seade on sobilik kuiva, mittesüttiva tolmu, mit-
tesüttivate vedelike, saepuru ja OEL väärtusega 
> 0,1 mg/m³ ohtliku tolmu kogumiseks. 

Tolmuklass M (IEC 60335-2-69). 
Sellesse klassi kuuluv tolm on: 
OEL väärtusega > 0,1 mg/m³ tolm, 

samuti saepuru. Masinat katsetatakse tervikuna ni-
metatud tolmuklassi vaakumsüsteemidega. Maksi-
maalne läbilaskvus on 0,1 % ning kõrvaldamine to-
hib hõlmata vähesel määral tolmu.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav õhuvahetuse 
kiirus, kui väljuv õhk suunatakse tagasi ruumi. Enne 
kasutust järgige riiklikke eeskirju.

1.4 Elektriühendus
Soovitav on masin ühendada rikkevoolukaitselüliti 
abil.

Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad, 
pistikud ja ühendused) ning pikendusjuhe, et oleks 
tagatud kaitseklass.

Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja 
ühendused peavad olema veekindlad.

1.5 Pikendusjuhe
Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt määra-
tud või sellest paremate omadustega versiooni. 

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle mini-
maalset ristlõiget tabelist:

Juhtme pikkus Ristlõige
< 16 A < 25 A

kuni 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 kuni 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantii
Garantiile kehtivad meie ettevõtte tavapärased tingi-
mused.

Omavoliline seadme muutmine, valede harjade ka-
sutamine ja seadme mittenõuetekohane kasutamine 
vabastab tootja igasugusest vastutusest tekkinud 
kahjustuste eest.

1.7 Olulised hoiatused

HOIATUS!
Tulekahju, elektrilöögi ja vi-
gastuste ohu vähendami-

seks lugege enne kasutamist 
hoolikalt läbi kõik ohutusjuhi-
sed ja järgige ettevaatusmärgi-
seid. Masin on projekteeritud 
ettenähtud puhastustööde tur-
valiseks tegemiseks. Elektrilis-
te ja mehaaniliste osade kah-
justumise korral tuleb masin 
ja/või tarvik enne selle uuesti 
kasutamist remontida pädevas 
teeninduskeskuses või tootja 
juures, et vältida masina eda-
sisi kahjustusi või kasutaja vi-
gastamise ohtu.
Kui masin on ühendatud voo-
luvõrku, ei tohi seda järele-
valveta jätta. Masina mitteka-
sutamise korral, samuti enne 
hooldamist ühendage see voo-
luvõrgust lahti. 
Seadme kasutamine välitingi-
mustes peab piirduma üksnes 
erijuhtudega.
Kui juhe või pistik on kahjus-
tatud, ei tohi masinat kasuta-
da. Lahtiühendamisel hoidke 
kinni pistikust, mitte juhtmest. 
Pistikut ega masinat ei tohi ka-
sutada märgade kätega. Enne 
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juhtme väljatõmbamist lülitage 
kõik juhtseadised välja.
Masinat ei tohi juhtmest siku-
tada ega kanda, juhet käepi-
demena kasutada, jätta juhet 
suletud ukse vahele, tõmmata 
juhet üle teravate servade või 
ümber nurkade. Ärge laske 
masinal üle juhtme sõita. Väl-
tige juhtme kokkupuudet kuu-
made pindadega.
Hoidke juuksed, avarad riided, 
sõrmed ja muud kehaosad 
eemal avaustest ja liikuvatest 
osadest. Ärge pange avades-
se mingeid esemeid ega kasu-
tage masinat, kui mõni ava on 
blokeeritud. Hoidke avad puh-
tad tolmust, kiududest, juukse-
karvadest ja muust, mis võiks 
õhuvoolu takistada.
Ärge kasutage madala tempe-
ratuuriga välitingimustes.
Ärge kasutage tuleohtlike ja 
kergestisüttivate vedelike ko-
gumiseks, nagu nt bensiin, 
ega kohtades, kus selliseid ve-
delikke võib leiduda.
Ärge koguge masinaga põle-
vaid ega suitsevaid materjale, 
nt sigarette, tikke või kuuma 
tuhka.
Treppide puhastamisel olge 
eriti ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult 
juhul, kui on paigaldatud filtrid.
Kui masin ei tööta korralikult 
või see on maha kukkunud, 
katki, õue jäänud või vette 
kukkunud, saatke see teenin-
duskeskusse või edasimüüja 
juurde hooldusse.
Kui masinast väljub vahtu või 
vedelikku, lülitage see kohe 
välja.
Masinat ei tohi kasutada vee-
pumbana. Masin on ettenäh-
tud õhu ja vee segude imami-
seks.
Ühendage masin nõueteko-
haselt maandatud vooluvõrku. 
Pistikupesa ja pikendusjuhe 
peavad olema varustatud toi-
miva kaitsejuhiga.
Tagage töökohas piisav venti-
latsioon.
Ärge kasutage masinat redeli 
või treppredelina. Masin võib 
ümber minna ja saada kahjus-
tusi. Vigastuste saamise oht.
Kasutage masina pistikupesa 
vaid juhistes kirjeldatud otstar-
bel.
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2 Riskid
2.1 Elektrilised komponendid

OHT!
Masina ülemine osa sisal-
dab pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osa-
dega võib põhjustada tõsiseid 
või isegi surmaga lõppevaid 
vigastusi.
1. Masina ülemisele osale ei 

tohi sattuda vett.

OHT!
Elektrilöögi oht vigase 
elektrijuhtme tõttu.

Vigase elektrijuhtme puuduta-
mine võib põhjustada tõsiseid 
või isegi surmavaid vigastusi.
1. Ärge vigastage elektrijuhet 

(nt sõites üle selle või seda 
tõmmates või muljudes).

2. Kontrollige regulaarselt, kas 
elektrijuhe on töökorras või 
hakkab vananema.

3. Kui elektrijuhe on kahjus-
tunud, siis ohu vältimiseks 
peab selle välja vahetama 
volitatud Blastrac/Diamatici 
edasimüüja või muu sama-
laadselt kvalifitseeritud isik.

4. Mitte mingil juhul ei tohi 
elektrijuhet mähkida ümber 

sõrmede või muude keha-
osade.

2.2 Ohtlik tolm

HOIATUS!
Ohtlikud materjalid.
Ohtlike materjalide imami-

ne võib põhjustada tõsiseid või 
isegi surmavaid vigastusi.
1. Alljärgnevaid materjale ei 

ole masinaga lubatud kogu-
da:

 – kuumad ained (põlevad 
sigaretid, kuum tuhk jne)

 – süttimisohtlikud, plahva-
tusohtlikud, agressiivsed 
vedelikud (nt bensiin, la-
hustid, happed, alused 
jne)

 – süttimisohtlik, plahvatus-
ohtlik tolm (nt magneesi-
umi või alumiiniumi tolm 
jne)

HOIATUS!
Kasutades seadet asbesti-
töödeksvastavalt Saksa-
maa eeskirjale TRGS 519. 
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Asbesti sisaldavate materjali-
de kogumiseks:
Tolmuklassi H masinaid (tüübi-
määratlusega PHC) võib kasu-
tada asbesti kogumiseks.
1. Kasutage diameetriga kuni 

36 mm imivoolikut.
2. Kasutage suletavat kilekotti, 

et tagada seadme ja saas-
tunud osade (voolik, käsito-
ru, otsikud jne) tolmuvaba 
transportimine.

Pärast seda, kui asbesti kogu-
mise seadet on kasutatud ees-
kirjas TRGS 519 määratletud 
erandlikus piirkonnas, ei tohi 
seda enam kasutada nn „val-
getes” piirkondades. Erandeid 
on lubatud teha vaid juhul, kui 
eeskirjas TRGS 519 nr 2.7 ni-
metatud spetsialist on asbesti 
puhastaja eelnevalt saastest 
täielikult puhastanud (st mitte 
ainult väljast, vaid ka näiteks 
jahutusõhu ruumid, elektripai-
galdiste paigaldamise ruumid, 
paigaldised ise jne). Spetsialist 
peab selle kohta koostama kir-

jaliku aruande ja selle allkirjas-
tama.
Asbesti sisaldavate materjali-
de kogumisel ei tohi väljalas-
keõhku lasta tagasi ruumi.
1. Kasutage väljalaskeõhu pis-

tikupesa ja voolikut pikkuse-
ga kuni 4 m ja nimidiameet-
riga vähemalt 50 mm.

2.3 Varuosad ja tarvikud

ETTEVAATUST!

Varuosad ja tarvikud

Mitteoriginaalsete varuosade, harjade või tar-
vikute kasutamine võib mõjutada seadme ohutust ja/
või tööd.

1. Kasutage ainult Blastrac/Diamatici originaalvaru-
osi ja -tarvikuid. Varuosad, mis võivad mõjutada 
kasutaja tervist ja ohutust ja/või seadme tööd, 
on esitatud allpool:

Kirjeldus Järjenumber

Lame filter PTFE, 1 tk M CFA1133-FT-M

Tolmuklassi H/HEPA filter, 1 tk CFA1133-FT-HC

Fliisist filtrikott, 5 tk CFA107418855

Ühekordselt kasutatav kott, 5 tk CFA107418856

Fliisist filtrikott, 5 tk CFA107418857

Mootori jahutusõhu filter, 1 tk CFA1133-ASB-2

2.4 Plahvatusohtlikus või kergestisüttivas 
keskkonnas

ETTEVAATUST!

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatus-
ohtlikes või kergestisüttivates keskkondades 

või kohas, kus sellised tingimused võivad kergesti 
tekkida ebastabiilsete vedelike, süttivate gaaside või 
aurude olemasolu tõttu.
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3 Juhtimine/kasutamine
ETTEVAATUST!

Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge tõttu.

Seade võib saada kahjustusi ühendamisel 
ebasobiva toitepingega.

1. Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vas-
tab vooluvõrgu pingele.

3.1 Masina käivitamine ja kasutamine
1. Veenduge, et elektrilüliti on väljalülitatud asendis 

(asendis 0).
2. Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina küljes.
3. Siis ühendage imivoolik masina sisseimamisa-

vasse, lükates voolikut edasi, kuni see on kind-
lalt sissevõtuavas paigal.

4. Seejärel ühendage torud vooliku käepidemega 
ja pöörake torusid, veendumaks, et need on kor-
ralikult paigas.

5. Kinnitage toru külge sobiv otsik. Otsiku valimisel 
arvestage sellega, mis tüüpi materjali te koguma 
hakkate.

6. Juhul, kui kasutate seadet tolmu tootva tööriista-
ga seoses tolmu kõrvaldamiseks, siis ühendage 
imivooliku ots asjakohase adapteriga.

7. Kontrollige, et vooliku diameetri seadistus vas-
tab tegelikule vooliku diameetrile.

8. Ühendage pistik sobivasse pistikupessa.
9. Pange mootori käivitamiseks elektrilüliti asendis-

se I.

Pöörake I:  
Aktiveerige masin
Pöörake :  
Seisake masin. Pidev toide 
pistikupesas
Pöörake  :  
Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon

Lülitage I+  Off:  
Aktiveerige masin koos 
deaktiveeritud automaatse filtri 
puhastamise funktsiooniga

Lülitage  +  Off:  
Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon 
koos deaktiveeritud automaatse filtri 
puhastamise funktsiooniga
Kiiruselüliti operatsioon eraldi 
pöörataval regulaatoril

Vooliku diameeter ja imivooliku diameetri seadistus 
peavad olema samad.

 

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ø 36 = Standardvarustus

3.2 Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele 
tööriistadele

ETTEVAATUST!

Seadme pistikupesa.

Seadme pistikupesa on mõeldud elektrilistele 
lisaseadmetele; vt võrdluseks tehnilisi andmeid.

1. Enne seadme ühendamist lülitage masin ja 
ühendatav seade välja.

2. Lugege ühendatava seadme kasutusjuhend läbi 
ning järgige seal sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud 
masinasse. Sinna on võimalik ühendada väline 
elektriline tööriist. Pistikupesa varustatakse pidevalt 
toitega*), kui elektrilüliti on asendis , s.o masinat 
saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis  saab masina sisse ja välja lülitada 
ühendatud elektrilise tööriistaga. Mustus kogutakse 
tolmuallikast koheselt. Vastavalt eeskirjadele tohib 
ühendada vaid heaks kiidetud tolmu tekitavaid töö-
riistu.

Ühendatud elektrilise seadme maksimaalne voolu-
tarbivus on toodud peatükis „Tehnilised andmed”.

Enne lüliti lülitamist asendisse  veenduge, et 
seadme pistikupesasse ühendatud tööriist on välja 
lülitatud.

3.3 InfiniPulseClean
Masinal on automaatne filtri puhastamise süsteem, 
InfiniPulseClean. Sage puhastustsükkel töötab au-
tomaatselt seadme kasutamise ajal, et tagada parim 
imamisvõimsus.

Imamisvõimsuse vähenemise korral või suures ko-
guses tolmu kogumise korral soovitatakse kasutada 
käsitsi filtri puhastamise toimingut:

1. Lülitage masin välja
2. Sulgege otsikute või imivooliku avaus oma peo-

pesaga.
3. Pöörake lüliti asendisse „I“ ja laske masinal täis-

võimsusel töötada ligikaudu 10 sekundit nii, et 
imivooliku avaus on suletud.
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Kui imamisvõimsus on siiski väike, võtke filter välja 
ja puhastage seda mehhaaniliselt või vahetage see 
välja.

Teatud kasutusotstarvete korral, näiteks märg kogu-
mine, on soovitav lülitada automaatne filtri puhas-
tamise süsteem välja. Üksikasju vaadake peatükist 
3.1.

3.4 Vooluhulga hoiatus

ETTEVAATUST!

Kontrollige, et kõik filtrid oleksid omal kohal ja 
nõuetekohaselt paigaldatud.

Masin on varustatud õhuvoolu kiiruse ja tolmuklassi 
H filtri seisukorra jälgimise süsteemiga*). Enne töö-
keskkonnas ohtlike ainete piirnormiga tolmu kogu-
mist kontrollige mahuvoolu monitori. 

1. Kui mootor töötab, hoidke imivooliku avaus kin-
ni, et vähendada mahuvoolu. Esipaneelil olev 
LED-indikaator läheb põlema umbes 1 sekundi 
pärast. Helihoiatus kõlab pärast veel mõne se-
kundi möödumist.

2. Seadistage diameetri seadistus vastavalt tegeli-
kule vooliku suurusele.

Kui LED-indikaator läheb põlema, on õhu-
voolu kiirus alla 20 m/s.

1. Kontrollige, kas mahuti või filtrikott on täis.
2. Kontrollige, kas õhuvool on imivoolikus, torus/

otsikus, filtris vähenenud.

Kui LED-indikaator*) läheb põlema, on tol-
muklassi H või HEPA filter puudu, kahjustu-
nud või ummistunud.

1. Vajaliku õhuvoolu saavutamiseks tuleb paigalda-
da filter või see välja vahetada.

3.5 Antistaatiline ühendus*) 

ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise süsteemiga, 
mis vabastab tolmu kogumise ajal tekkida 

võiva staatilise elektri.

Antistaatiline süsteem on paigaldatud mootorikatte 
esiosale ja loob maandusühenduse mahuti sisselas-
keliitmikuga.

Nõuetekohaseks toimimiseks soovitatakse kasutada 
elektrit juhtivat või antistaatilist imivoolikut.

1. Valikulise ühekordselt kasutatava koti paigalda-
misel veenduge, et säiliks antistaatiline ühen-
dus.

3.6 Jahutusõhu filter
Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varus-
tatud jahutusõhu hajutiga. Puhastage jahutusõhu 
hajutit regulaarselt. 

Piirkondades, kus ümbritsevas õhus on suures ko-
guses peent tolmu, on soovitav varustada masin 
valikulise jahutusõhu filtri kassetiga, et hoida ära 
tolmu ladestumine õhukanalitesse ja mootorisse. 
(Järjenumber CFA1133-ASB-2).

ETTEVAATUST!

Kui jahutusõhu filter on tolmuga ummistunud, 
võib aktiveerida ülekoormuse kaitse lüliti.

1. Sellisel juhul lülitage masin välja, puhastage 
jahutusõhu filter ja laske masinal jahtuda umbes 
5 minutit.

3.7 Märg kogumine

ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise 
süsteemiga, mis lülitab masina maksimaalse 

vedeliku taseme saavutamisel välja.

1. Sellisel juhul lülitage masin välja.
2. Ühendage masin pistikupesast lahti ja tühjenda-

ge mahuti.
3. Ärge kunagi koguge vedelikku, kui veetaseme 

piiramise süsteem ja filter ei ole paigas.
4. Ärge koguge tuleohtlikke vedelikke.
5. Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtri-

kott/prügikott ja kontrollige, et veetaseme näidik 
töötab nõuetekohaselt.

6. Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt välja lülitada 
ja paak tühjendada.

7. Puhastage veetaseme piiramise seadet regu-
laarselt ja kontrollige, kas on märke selle kahjus-
tumisest.

Enne mahuti tühjendamist ühendage masin voolu-
võrgust lahti. Ühendage voolik sisselaskeavast lahti, 
tõmmates selle sealt välja. Vabastage lukustus, tõm-
mates seda väljapoole, nii et mootorikate vabaneb. 
Võtke mootorikate mahuti pealt ära. Pärast vedelike 
kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise süs-
teem alati tühjendada ja puhastada. 

Tühjendage mahuti, kallutades seda tahapoole või 
küljele ning valades vedeliku põrandas asuvasse 
äravoolu vms. 

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage 
mootorikate riividega.

Suur manööverdamine võib kogemata veetase-
me piiramise seadme vabastada. Kui see peaks 
juhtuma, lülitage masin välja ja oodake 3 sekundit 
seadme uuesti seadistamiseks. Jätkake pärastpoole 
masinaga töötamist.
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Originaaljuhiste tõlge

3.8 Kuiv kogumine

ETTEVAATUST!

Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.

Kogutud materjalid võivad olla ohtlikud kesk-
konnale.

1. Kõrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivate-
le eeskirjadele.

ETTEVAATUST!*)

Tolmuklassi H masinad on varustatud üles-
voolu tolmuklassi H filtriga, mis paigaldatakse 

mootorikatte alumisele poolele kaitsekatte alla.

1. Kontrollige, et filtri kaitsekate ja tihend on ohu-
tult paigaldatud ja kahjustusteta ning et filter on 
nõuetekohaselt paigaldatud.

LED-indikaator läheb põlema, kui filter on vaja välja 
vahetada või kui filter on puudu, valesti paigaldatud 
või kahjustunud.

Kuiva materjali kogumise järgse puhastuse tegemi-
seks eemaldage kõigepealt elektripistik vooluvõr-
gust. Eemaldage imivoolik masina küljest ja sulgege 
sisselaskekork, et hoida ära kahjuliku tolmu väljasat-
tumine. Vabastage lukustus, tõmmates seda välja-
poole, nii et mootorikate vabaneb. Võtke mootorikate 
mahuti pealt ära.

Põhifilter:kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks võite 
seda harjata või pesta. Enne uuesti tolmu kogumise-
ga alustamist oodake kuni filter on kuiv.

Hädavajalik filter, tolmuklass H: kontrollige filtrit. 
Vajaduse korral vahetage filter välja. Kandke maski 
ja kaitseriietust.

Tolmukott:kontrollige koti täitetegurit. Vajadusel 
vahetage tolmukott välja. Eemaldage vana kott. Uue 
koti paigaldamiseks pange kummimembraaniga 
papitükk läbi vaakumsisselaskeava. Veenduge, et 
kummimembraan läheb vaakumsisselaskeava suu-
renevast osast mööda.

Turva-filterkott: kontrollige koti täitetegurit. Vaja-
dusel vahetage tolmukott välja. Kandke vana koti 
eemaldamise ajal maski ja kaitseriietust. Ühendage 
hoolikalt tolmukoti ühenduskoht sisselaskeliitmiku 
küljest lahti. Sulgege tolmukoti ühenduskoht libistiga. 
Kõrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele 
eeskirjadele.

Pärast tühjendamist: pange mootorikate mahuti 
peale ja kinnitage see riividega. Kui filtrit ei ole masi-
nasse paigaldatud, ei tohi masinaga kuiva materjali 
koguda. Masina imemisefektiivsus sõltub filtri ja 
tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage 
ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

4 Pärast masina kasutamist
4.1 Pärast kasutamist
Pärast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaske-
kork ja puhastage masinat väljastpoolt.

Kui te masinat enam ei kasuta, ühendage see pis-
tikupesast lahti. Kerige juhe kokku, alustades masi-
nast. Elektrijuhtme saab kerida mootorikatte ümber 
või mahuti peale või panna konksu/kinnitite külge. 
Mõnel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed hoiu-
kohad. 

4.2 Transportimine
1. Enne masina transportimist sulgege kõik riivid.
2. Sulgege sisselaskekoht sisselaskekorgiga.
3. Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat 

kallutada.
4. Ärge tõstke masinat kraanakonksu abil.
5. Ärge tõstke masinat tõstekäepidemest*).

4.3 Hoiulepanek

ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma 
ja jäätumise eest. Masinat tohib hoida ainult 

siseruumides.

4.4 Tarvikute ja tööriistade hoiustamine
Tarvikute või tööriistade mugavaks transportimiseks 
ja hoiustamiseks on masina külje peal rööpad, mis 
võimaldavad rihmadega või muude vahenditega 
kinnitamist. Paindlik rihm või konksud on masina 
tagaosas imivooliku või elektrijuhtme kinnitamiseks. 
Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.

Valikulise adapterplaadi*) koos kinnitussüsteemiga 
saab paigaldada masina peale 2-punkt- või 4-punkt-
hoiukastide kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik 
pistikupesast välja võtta.

ETTEVAATUST!*)

Ärge tõstke masinat adapterplaadile ilma et hoiu-
kast oleks ohutult paigaldatud. Hoiustamise korral 

pange tähele, milline on seadme kaal ja tasakaalusta-
tus. Hoiukastide maksimaalne kaal on 30 kg.

4.5 Masina ringlussevõtmine
Muutke vana masin kasutamiskõlbmatuks.

1. Võtke masin vooluvõrgust välja.
2. Lõigake elektrijuhe katki.
3. Ärge kõrvaldage elektriseadmeid koos olmejäätme-

tega.
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Nagu sätestatud direktiivis 2012/19/EL elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta, tuleb 
kasutatud elektriseadmed eraldi kokku koguda 

ja keskkonnahoidlikult ümber töödelda.

5 Hooldus
5.1 Regulaarne teenindus ja kontroll
Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema 
piisavalt kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivate-
le õigusaktidele ja määrustele. Eriti oluline on maan-
duse elektriliste testide, isolatsiooni pidavuse ja 
painduva juhtme seisukorra sagedane kontrollimine. 

Mõne vea ilmnemisel tuleb masin kasutusest kõrval-
dada ning seda peab tervenisti kontrollima ning selle 
parandama volitatud hooldustehnik. 

Vähemalt üks kord aastas peab Blastrac/Diamatici 
tehnik või juhised saanud isik tegema tehnilise üle-
vaatuse, mis hõlmab filtreid, õhukindlust ja kontrolli-
mehhanisme.

Tolmuklassi H kuuluvate seadmete filtreerimistõhu-
sust tuleb kontrollida üks kord aastas. The result of 
the inspection must be made on request. Kui filtri 
tõhusus ei vasta tolmuklassi nõuetele, tuleb filter 
välja vahetada.

5.2 Hooldus
Enne hooldustöid tuleb pistik pistikupesast välja 
võtta. Enne masina kasutamist veenduge, et and-
meplaadil olev sagedus ja pinge vastavad kohalikule 
vooluvõrgule.

Masin on mõeldud pidevaks raskeks tööks. Sõltuvalt 
töötundidest tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage 
masinat kuiva lapiga ja vähese pihustatava puhas-
tusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat kä-
sitseda viisil, mis ei ohusta ei hoolduspersonali ega 
teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:
• Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni
• Kandke kaitseriietust
• Puhastage hoolduspiirkonda nii, et ümbrusesse 

ei satuks kahjulikke aineid

ETTEVAATUST!

Asbestitööde korral kandke täiendavat ühe-
kordselt kasutatavat riietust. Kandke P3 hin-

gamisteede kaitsemaski. 

Enne masina eemaldamist ohtlike ainetega saastu-
nud piirkonnast:

1. Puhastage masinat väljastpoolt, pühkige see 
puhtaks või pakkige masin hästi suletud paken-
disse ning vältige kogutud kahjuliku tolmu välja-
sattumist.

2. Pärast asbestiga saastunud piirkondades kasu-
tust peab masina puhastama volitatud isik koos-
kõlas eeskirjaga TGRS 519.

Hooldus- ja remonditööde ajal tuleb kõik saastunud 
osad, mida ei olnud võimalik piisavalt hästi puhasta-
da,:
• Pakendada hästi suletud kottidesse
• Kõrvaldada viisil, mis vastab kehtivatele vasta-

vate jäätmete kõrvaldamise eeskirjadele.
Müügijärgse teeninduse kohta täpsema teabe saa-
miseks pöörduge oma edasimüüja või teie asukoha-
riigis vastutava Blastrac/Diamatici hoolduskeskuse 
poole. Kontaktid leiate käesoleva juhendi tagaküljelt.
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6 Lisateave
6.1 ELi vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud 
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina 
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EÜ 
direktiivide asjakohastele põhilistele ohutus- ja 
tervisekaitsenõetele. Meiega kooskõlastamata 
muudatuste tegemise korral seadme juures kaotab 
käesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Tolmuimeja märg- ja kuivkoristuseks
Tüüp1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EÜ, 2014/30/EL, 2011/65/EL

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Neli tärnit näitavad erinevaid versioone ja 
funktsioone.
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1 DrošƯbas instrukcijas

-

TurpmƗks atbalsts
-

-

1.1 NorƗdƯjumu apzƯmƝšanƗ izmantotie simboli

BƮSTAMI!

BRƮDINƖJUMS

-

UZMANƮBU!

1.2 Lietošanas instrukcijas

• 

• 

-

-

-

• 
• 
• 
• 

-
-
-

• 
• 
• 

1.3 MƝrƷis un paredzƝtais lietojums

-

-

-

-

-

H putekƺu klases

 

-
-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-

-
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-
-

M putekƺu klases

-

-
-

1.4 StrƗvas avota pievienošana
-

1.5 PagarinƗtƗja vads
-

-

Kabeƺa garums âƷƝrsgriezums
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Garantija

-

1.7 SvarƯgi brƯdinƗjumi

BRƮDINƖJUMS

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
-

-
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-

-

-
-
-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
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2 Riski
2.1 Elektriskie komponenti

BƮSTAMI!

-

-
-

-

BƮSTAMI!
-

-

-

-

-

2.2 BƯstami putekƺi

BRƮDINƖJUMS

-

-

 – -

 – -
-

-

 – -

-

BRƮDINƖJUMS
-
-
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-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

2.3 Rezerves daƺas un piederumi

UZMANƮBU!

-

-

Apraksts PasǌtƯjuma Nr.

M CFA1133-FT-M

CFA1133-FT-HC

CFA107418855

CFA107418856

CFA107418857

CFA1133-ASB-2

2.4 SprƗdzienbƯstamƗ vai ugunsnedrošƗ vidƝ

UZMANƮBU!

-
-

3 DarbƯbas vadƯšana/
lietošana

UZMANƮBU!
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-
-

3.1 IekƗrtas iedarbinƗšana un darbs ar to

-

-

-
-

 

 

  

 

 

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 AutomƗtiskƗs iesl./izsl. kontaktligzda 
elektroinstrumentiem

UZMANƮBU!

-
-

*)

-

-

-

3.3 InfiniPulseClean

-
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-

3.4 Caurplǌduma Ɨtruma brƯdinƗjums

UZMANƮBU!

-

-

-

-

-

-

-

3.5 Antistatiskais savienojums*) 

UZMANƮBU!

-

-

3.6 DzesƝšanas gaisa filtrs
-

-

UZMANƮBU!

-

-

3.7 MitrƗ uzsǌkšana

UZMANƮBU!

-
-

-

-

-

-

-

-
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3.8 SausƗ uzsǌkšana

UZMANƮBU!

-

UZMANƮBU!*)

-
-

-

-

-

-
-

Galvenais filtrs:

Bǌtiskais filtrs, putekƺu klase H: 

Putekƺu maisiƼš:

-
-

Aizsargfiltra maisiƼš: 
-

-

-

PƝc iztukšošanas:
-

-

4 PƝc iekƗrtas lietošanas
4.1 PƝc lietošanas

-

4.2 TransportƝšana

4.3 UzglabƗšana

UZMANƮBU!

4.4 Piederumu un instrumentu uzglabƗšana

-

-

UZMANƮBU!*)

-

4.5 IekƗrtas otrreizƝja pƗrstrƗdƗšana
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-

-

5 Apkope
5.1 RegulƗra apkalpošana un apskate

-

-

-
-

-
-

5.2 Apkope

-
-

-

• 
• 
• 

UZMANƮBU!

-

-
-

• 
• 
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6 PapildinformƗcija
6.1 ES atbilstƯbas deklarƗcija
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Trumpasis vadovas
Darbo elementai

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 *)

13 

Iliustruotasis trumpasis vadovas

-
-

A 

Prieš darbo pradåią
PRIEŠ NAUDODAMI PERSKAITYKITE NAUDOJI-
MO NURODYMUS!
A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B

Valdymas ir naudojimas
B1
B2
B3

C

Elektros prietaisǐ prijungimas
C1

D

Techninơ prieåiǌra
D1
D2
D3
D4
D5
D6
D7

Turinys
1 Saugos instrukcijos ................................ 285

285
285
285
286
286
286
286

2 Rizika ........................................................ 288
288
288
289

289

3 Valdymas ir naudojimas ......................... 290
290

290
290
291

*) 291
291
291
292

4 Baigus darbą su Ƴrenginiu ...................... 292
292
292
292
292
292

5 Techninơ prieåiǌra ................................... 293
293
293

6 Papildoma informacija ............................ 294
294
295
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1 Saugos instrukcijos

-

-
-

Papildoma pagalba

1.1 Instrukcijǐ åenklinimo simboliai

PAVOJUS

-

ƲSPƠJIMAS

DƠMESIO!

1.2 Naudojimo instrukcijos

• 

• 

-

-

• 

• 
• 

• 

-

• 
• -

• 

1.3 Paskirtis ir numatomasis naudojimas

-
-

-

-

-

-

Dulkiǐ klasơs H

-

PPR -

-

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

-

-

-
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-

-

Dulkiǐ klasơs M

-

-
-

1.4 Elektros jungtys

-

1.5 Ilgintuvas

-

Kabelio ilgis Skerspjǌvio plotas
< 16 A < 25 A

2 2

2 2

1.6 Garantija
-

1.7 Svarbǌs Ƴspơjimai

ƲSPƠJIMAS

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
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-
-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-
-
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2 Rizika
2.1 Elektros Ƴranga

PAVOJUS

-

PAVOJUS

-

-

-

-

-
-

-

2.2 Pavojingos dulkơs

ƲSPƠJIMAS

-

-

 – -

 – -

 –
-

ƲSPƠJIMAS
-

-
-
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-
-

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

2.3 Atsarginơs dalys ir priedai

DƠMESIO!

-

-

Aprašymas Uåsakymo Nr.

M CFA1133-FT-M

CFA1133-FT-HC

CFA107418855

CFA107418856

CFA107418857

CFA1133-ASB-2

2.4 Naudojimas sprogioje arba degioje 
atmosferoje

DƠMESIO!

-
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3 Valdymas ir naudojimas
DƠMESIO!

-

-

3.1 Ʋrenginio paleidimas ir naudojimas
-

-

-
-

-

-

 

 

  

 

 

 

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø21 ø21
ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

3.2 Automatinio Ƴjungimo ir išjungimo lizdas 
varikliniams Ƴrankiams

DƠMESIO!

-

-

-
-

-

-

-

3.3 „InfiniPulseClean“

-
-

-
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-

3.4 Srauto spartos Ƴspơjimas

DƠMESIO!

*)

-

-
-

-

-

*)

3.5 Antistatinơ jungtis*) 

DƠMESIO!

-

-

-

3.6 Aušinamojo oro filtras
-

-
-

DƠMESIO!

-
-

3.7 Skysþiǐ surinkimas

DƠMESIO!

-
-

-

-

-

-
-
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3.8 Sausǐ medåiagǐ siurbimas

DƠMESIO!

-

DƠMESIO!*)

-

-
-

Pagrindinis filtras:

Pagrindinis filtras, dulkiǐ klasơ H: -

Dulkiǐ maišas: -

-
-

Saugos filtro maišelis: -

-
-

Po ištuštinimo: -

-

4 Baigus darbą su Ƴrenginiu
4.1 Baigus darbą

-

-

4.2 Gabenimas
-

*)

4.3 Laikymas

DƠMESIO!

-
-

4.4 Priedǐ ir Ƴrankiǐ laikymas

-

-
*)

DƠMESIO!*)

-

4.5 Ʋrenginio utilizavimas
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-

5 Techninơ prieåiǌra
5.1 Periodinơ prieåiǌra ir tikrinimas

-

-
-

-
-

5.2 Techninơ prieåiǌra

-
-

-

-

• 
• 
• 

DƠMESIO!

-

-

-

• 
• 

-
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6 Papildoma informacija
6.1 ES atitikties deklaracija

1)

BDC-1133PHC-****

3433 PN NIEUWEGEIN

1)
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WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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1.3 

V

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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Terjemahan arahan asal

Panduan rujukan mudah
Elemen pengendalian

1 Cangkuk hos
2 Pemegang
3 Kedudukan aksesori
4 Kawalan kelajuan
5 Suis
6 Penutup alur masuk
7 Kastor
8 Bekas
9 Pemasangan alur masuk
10 Selak
11 Soket perkakas
12 Penunjuk LED*)

13 Tetapan diameter hos

Panduan rujukan mudah bergambar
Panduan rujukan mudah bergambar direka 
untuk membantu apabila anda memulakan, 
mengendalikan dan menyimpan unit tersebut. 
Panduan ini dibahagikan kepada 4 bahagian, yang 
diwakili oleh simbol:

A 

Sebelum memulakan
SILA BACA ARAHAN PENGENDALIAN SEBELUM 
MENGGUNAKANNYA!
A1 - Buka bungkusan aksesori
A2 - Pemasangan beg penapis
A3 - Pemasangan beg pelupusan
A4 - Pemasangan beg penapis keselamatan
A5 - Masukkan hos & operasi
A6 - Peletakan aksesori
A7 - Pemasangan plat penyesuai
A8 - Pemasangan pemegang troli

B

Kawalan/Operasi
B1 - Kadar aliran dan amaran penapis
B2 - Sistem pembersihan penapis InfiniPulseClean
B3 - Penyimpanan kabel dan hos

C

Menyambungkan peralatan elektrik
C1 - Adaptasi peralatan berkuasa

D

Penyelenggaraan
D1 - Penggantian beg penapis
D2 - Penggantian beg pelupusan
D3 - Penggantian beg penapis keselamatan
D4 - Penggantian penapis Habuk Kelas M & H
D5 - Penggantian penapis penting Habuk Kelas H
D6 - Pembersihan peresap udara penyejuk motor
D7 - Pembersihan gasket dan pengapung

Kandungan
1 Arahan keselamatan ............................... 338

1.1 Simbol yang digunakan untuk  
menandakan arahan ................................. 338

1.2 Arahan untuk penggunaan ........................ 338
1.3 Tujuan dan kegunaan ................................ 338
1.4 Sambungan elektrik .................................. 339
1.5 Kabel sambungan ..................................... 339
1.6 Jaminan ..................................................... 339
1.7 Amaran penting ......................................... 339

2 Risiko........................................................ 341
2.1 Komponen elektrik .................................... 341
2.2 Habuk berbahaya ...................................... 342
2.3 Alat ganti dan aksesori .............................. 343
2.4 Dalam atmosfera mudah meletup atau  

mudah terbakar ......................................... 343

3 Kawalan / Operasi ................................... 343
3.1 Menghidupkan dan menggunakan mesin . 343
3.2 Soket Auto-On/Off untuk peralatan  

berkuasa ................................................... 344
3.3 InfiniPulseClean ........................................ 344
3.4 Amaran kadar aliran .................................. 344
3.5 Sambungan anti statik*)  ............................ 345
3.6 Penapis penyejuk udara ............................ 345
3.7 Sedutan kering .......................................... 345
3.8 Sedutan kering .......................................... 345

4 Selepas menggunakan mesin ................ 346
4.1 Selepas digunakan .................................... 346
4.2 Pengangkutan ........................................... 346
4.3 Penyimpanan ............................................ 346
4.4 Penyimpanan aksesori dan peralatan ....... 346
4.5 Kitar semula mesin .................................... 346

5 Penyelenggaraan..................................... 347
5.1 Rawatan dan pemeriksaan biasa .............. 347
5.2 Penyelenggaraan ...................................... 347

6 Maklumat lanjut ....................................... 348
6.1 Pengisytiharan Keakuran EU .................... 348
6.2 Spesifikasi ................................................. 349
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*) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung pada model

Terjemahan arahan asal

1 Arahan keselamatan

Dokumen ini mengandungi maklumat keselamatan 
yang berkaitan untuk perkakas berserta dengan 
panduan mudah. Sebelum memulakan mesin anda 
buat kali pertama, buku panduan ini hendaklah 
dibaca dengan teliti. Simpan arahan untuk kegunaan 
di masa akan datang.

Sokongan lanjut
Maklumat lanjut mengenai perkakas boleh didapati 
di laman web kami di www.blastrac.eu. 

Untuk maklumat lanjut, sila hubungi wakil 
perkhidmatan Blastrac/Diamatic yang 
bertanggungjawab untuk negara anda.

Sila lihat bahagian belakang dokumen ini.

1.1 Simbol yang digunakan untuk 
menandakan arahan

BAHAYA

Bahaya yang mengakibatkan secara langsung 
kecederaan serius atau tidak dapat 
dipulihkan, atau kematian.

AMARAN

Bahaya yang boleh mengakibatkan 
kecederaan serius atau kematian.

AWAS

Bahaya yang boleh mengakibatkan 
kecederaan ringan dan kerosakan.

1.2 Arahan untuk penggunaan
Perkakas hendaklah:
• hanya boleh digunakan oleh individu, yang 

telah diarahkan dalam penggunaan yang 
betul dan jelas ditugaskan dengan tugas 
mengendalikannya 

• hanya boleh dikendalikan di bawah pengawasan

Perkakas ini tidak boleh digunakan oleh orang 
(termasuk kanak-kanak) yang mempunyai 
kekurangan daya fizikal, deria atau mental, atau 
kurang pengalaman dan pengetahuan.

Kanak-kanak hendaklah diawasi bagi memastikan 
mereka tidak bermain dengan perkakas ini. 

Jangan menggunakan sebarang teknik kerja yang 
tidak selamat.

Jangan sekali-kali menggunakan perkakas tanpa 
penapis.

Matikan perkakas dan cabut palam utama dalam 
keadaan yang berikut:
• Sebelum pembersihan dan perawatan
• Sebelum menggantikan komponen
• Sebelum menukar perkakas
• Sekiranya buih terbentuk atau cecair kelihatan

Selain arahan pengendalian dan peraturan 
pencegahan kemalangan yang sah di negara 
penggunaan, sila patuhi peraturan-peraturan yang 
diiktiraf untuk keselamatan dan penggunaan yang 
betul.

Sebelum memulakan kerja, kakitangan yang 
beroperasi hendaklah dimaklumkan dan terlatih 
dalam:
• penggunaan mesin
• risiko yang berkaitan dengan bahan yang akan 

dipungut
• pelupusan selamat bahan yang dipungut

1.3 Tujuan dan kegunaan
Pengekstrak habuk mudah alih ini direka, 
dibangunkan dan diuji dengan sepenuhnya untuk 
berfungsi dengan cekap dan selamat apabila ianya 
dijaga dengan baik dan digunakan mengikut arahan 
yang berikut.

Mesin ini sesuai untuk kegunaan industri, seperti: 
kilang, tapak pembinaan dan bengkel.

Mesin ini juga adalah bagi penggunaan komersial, 
contohnya di hotel, sekolah, hospital, kilang, kedai, 
pejabat perniagaan penyewaan.

Kemalangan disebabkan salah guna hanya boleh 
dielakkan oleh mereka yang menggunakan mesin.

BACA DAN PATUHI ARAHAN KESELAMATAN.

Sebarang penggunaan lain dianggap sebagai 
penggunaan tidak wajar. Pihak pengeluar tidak 
bertanggungjawab bagi apa-apa kerosakan akibat 
dari penggunaan tersebut. Risiko bagi penggunaan 
tersebut ditanggung sepenuhnya oleh pengguna. 
Penggunaan yang betul juga merangkumi 
pengendalian yang betul, servis dan pembaikan 
seperti yang ditentukan oleh pengeluar.

Aliran udara dalam sistem Vakum Keselamatan 
perlu dikawal dengan ketat untuk mencapai kadar 
aliran minimum Vmin = 20 m/s dalam hos sedutan.

Untuk Mesin Habuk Kelas H (dengan jenis PHC) 
yang berikut adalah terpakai:

Perkakas ini sesuai untuk menyedut habuk 
kering, tidak mudah terbakar, cecair tidak mudah 
terbakar, habuk berbahaya dengan nilai OEL (Had 
Pendedahan Pekerjaan), habuk karsinogenik, habuk 
yang mengandungi kuman.

Mesin habuk Kelas H juga diluluskan untuk 
pengurangan asbestos berdasarkan TRGS 519.
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*) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung pada model
Terjemahan arahan asal

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Habuk Kelas H (IEC 60335-2-69). 
Habuk yang tergolong dalam 
kelas ini ialah: habuk dengan nilai 

OEL, semua habuk karsinogenik dan habuk yang 
dicampurkan dengan agen patogenik. Vakum untuk 
habuk kelas H diuji secara keseluruhan dan 
mempunyai nilai maksimum kebolehtelapan 
sebanyak 0.005 %. Pelupusan hendaklah bebas 
habuk.

Label keselamatan pada mesin menyatakan 
amaran:

Perkakas ini mengandungi habuk yang berbahaya 
terhadap kesihatan. Operasi pengosongan dan 
penyelenggaraan, termasuklah cara pembuangan 
habuk, hanya boleh dilakukan oleh kakitangan yang 
dibenarkan dan memakai pakaian perlindungan diri 
yang sesuai. Hanya boleh digunakan selepas sistem 
penapisan penuh telah dipasang dan diperiksa.

Bagi pengekstrak habuk, sila pastikan kadar 
perubahan udara yang mencukupi, apabila udara 
ekzos kembali ke bilik. Sila patuhi peraturan negara 
sebelum digunakan.

Untuk Mesin Habuk Kelas M (dengan jenis PM) 
yang berikut adalah terpakai:

Perkakas ini sesuai untuk menyedut habuk kering, 
tidak mudah terbakar, cecair tidak mudah terbakar, 
habuk kayu dan habuk berbahaya dengan OEL ber-
nilai > 0.1 mg/m³.

Habuk Kelas M (IEC 60335-2-69). 
Habuk yang tergolong dalam kelas 
ini adalah: habuk dengan nilai 

OEL > 0.1 mg/m³ dan juga habuk kayu. Mesin diuji 
secara menyeluruh dengan memvakum habuk kelas 
ini. Tahap maksimum kebolehtelapan adalah 0.1 % 
dan pelupusan hendaklah habuk yang rendah.

Bagi pengekstrak habuk, sila pastikan kadar 
perubahan udara yang mencukupi, apabila udara 
ekzos kembali ke bilik. Sila patuhi peraturan negara 
sebelum digunakan.

1.4 Sambungan elektrik
Ia adalah disyorkan agar mesin perlu disambung 
melalui pemutus litar arus baki.

Susun bahagian elektrik (soket, palam dan 
gandingan) dan meletakkan kabel lanjutan supaya 
kelas perlindungan dapat dikekalkan.

Penyambung dan gandingan kord bekalan kuasa 
dan kabel lanjutan hendaklah kedap air.

1.5 Kabel sambungan
Bagi kabel sambungan, hanya menggunakan versi 
yang ditentukan oleh pengilang atau salah satu 
daripada kualiti yang lebih tinggi. 

Apabila menggunakan kabel sambungan, sila 
periksa keratan rentas minimum kabel:

Panjang kabel Keratan rentas
< 16 A < 25 A

sehingga 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 sehingga  50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

1.6 Jaminan
Syarat-syarat am perniagaan kami adalah terpakai 
berhubung dengan jaminan tersebut.

Pengubahsuaian yang tidak dibenarkan bagi 
perkakas, penggunaan berus tidak betul di samping 
menggunakan peralatan dengan cara selain 
daripada untuk tujuan yang dicadangkan pengeluar 
adalah dikecualikan daripada apa-apa liabiliti bagi 
kerosakan yang terhasil. 

1.7 Amaran penting

AMARAN
Untuk mengurangkan 
risiko kebakaran, kejutan 

elektrik, atau kecederaan, sila 
baca dan ikut semua arahan 
keselamatan dan tanda 
berhati-hati sebelum 
digunakan. Mesin ini direka 
bentuk agar ianya selamat 
apabila digunakan untuk 
fungsi-fungsi pembersihan 
sebagaimana yang 
dinyatakan. Sekiranya berlaku 
kerosakan kepada bahagian-
bahagian elektrik atau 
mekanikal, mesin dan / atau 
aksesori perlu dibaiki di pusat 
perkhidmatan yang cekap atau 
pengilang sebelum ianya 
digunakan untuk mengelakkan 
kerosakan yang lebih teruk 
kepada mesin atau 
kecederaan fizikal kepada 
pengguna.
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*) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung pada model

Terjemahan arahan asal

Jangan biarkan mesin 
apabila ia dipalamkan. Cabut 
dari soket apabila tidak 
digunakan dan sebelum 
penyelenggaraan.
Kegunaan luar bagi perkakas 
hendaklah terhad kepada 
kegunaan sekali-sekala.
Jangan digunakan apabila 
terdapat kerosakan pada 
kord atau palam. Untuk 
mencabut genggam palam, 
bukan kordnya. Jangan 
mengendalikan palam atau 
mesin dengan tangan yang 
basah. Matikan semua 
kawalan sebelum mencabut 
palam.
Jangan menarik atau 
membawa menggunakan kord, 
menggunakan kord sebagai 
pemegang, menutup pintu ke 
atas kord, atau menarik kord 
di bahagian sudut yang tajam. 
Jangan mengendalikan mesin 
ke atas kord Jauhkan kord dari 
permukaan panas.
Pastikan rambut, pakaian 
yang longgar, jari dan 
semua bahagian badan jauh 
dari sebarang bukaan dan 
bahagian yang bergerak. 
Jangan letakkan sebarang 
objek ke dalam bukaan 
atau menggunakannya 

dengan pembukaan tersekat. 
Pastikan bukaan bebas 
daripada habuk, kain, rambut, 
dan sebarang bahan lain 
yang boleh mengurangkan 
pengaliran udara.
Jangan gunakan di kawasan 
luar yang bersuhu rendah.
Jangan gunakan untuk 
menyedut cecair yang mudah 
terbakar atau boleh terbakar 
seperti minyak petrol, atau 
digunakan di kawasan di 
mana bahan tersebut boleh 
didapati.
Jangan menyedut sesuatu 
bahan yang sedang terbakar 
atau berasap, seperti puntung 
rokok, mancis atau abu panas.
Sila lebih berhati-hati apabila 
melakukan pembersihan di 
tangga.
Jangan gunakan kecuali 
penapis telah dipasang.
Sekiranya mesin tidak 
berfungsi dengan baik 
atau telah terjatuh, rosak, 
ditinggalkan di luar rumah, 
atau terjatuh ke dalam air, 
kembalikannya ke pusat servis 
atau wakil penjual.
Sekiranya buih atau cecair bocor 
daripada mesin, matikannya 
serta merta.
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Mesin tidak boleh digunakan 
sebagai pam air. Mesin adalah 
bertujuan untuk memvakum 
campuran udara dan air.
Sila sambungkan mesin 
ke bekalan utama yang 
dibumikan dengan betul. 
Saluran keluar soket dan 
kabel sambungan hendaklah 
mempunyai pengalir 
perlindungan yang berfungsi.
Sediakan pengudaraan yang 
baik di tempat kerja.
Jangan gunakan mesin 
sebagai tangga atau langkah 
tangga. Mesin boleh terbalik 
dan menjadi rosak. Bahaya 
kecederaan.
Hanya gunakan soket pada 
mesin bagi tujuan yang 
dinyatakan seperti dalam 
arahan.

2 Risiko
2.1 Komponen elektrik

BAHAYA
Bahagian atas mesin 
mengandungi komponen 

hidup.
Sentuhan dengan komponen 
hidup boleh menyebabkan 
kecederaan serius atau maut.

1. Jangan sekali-kali 
menyembur air ke bahagian 
atas mesin.

BAHAYA
Kejutan elektrik akibat 
sesalur utama rosak yang 

menghubungkan wayar.
Menyentuh sesalur utama 
rosak yang menghubungkan 
wayar boleh menyebabkan 
kecederaan serius atau maut.
1. Jangan merosakkan sesalur 

kuasa utama (contohnya 
dengan memandu di 
atasnya, menarik atau 
menghancurkannya).

2. Sentiasa memeriksa sama 
ada kord kuasa rosak atau 
menunjukkan tanda-tanda 
penuaan.

3. Sekiranya kabel elektrik 
rosak, ia hendaklah 
digantikan oleh pengedar 
Blastrac/Diamatic yang sah 
atau pihak berkelayakan 
yang serupa bagi 
mengelakkan bahaya.

4. Dalam apa juga keadaan 
kord bekalan kuasa tidak 
boleh dibalut di sekeliling 
jari atau mana-mana 
bahagian orang pengendali.
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*) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung pada model

Terjemahan arahan asal

2.2 Habuk berbahaya

AMARAN
Bahan-bahan berbahaya.
Memvakum bahan-

bahan berbahaya boleh 
menyebabkan kecederaan 
serius atau maut.
1. Bahan-bahan berikut tidak 

boleh dipungut oleh mesin 
tersebut:

 – bahan-bahan panas 
(rokok yang membara, 
abu panas, dan lain-lain)

 – mudah terbakar, bahan 
letupan, cecair yang 
agresif (contohnya petrol, 
pelarut, asid, alkali, dan 
lain-lain)

 – mudah terbakar, habuk 
bahan letupan (seperti 
magnesium atau habuk 
aluminium, dan lain-lain)

AMARAN
Menggunakan perkakas 
pada kerja-kerja 
pengurangan asbestos 
mengikut peraturan 

Jerman TRGS 519. Untuk 

memungut bahan-bahan yang 
mengandungi asbestos:
Mesin habuk Kelas H (dengan 
jenis PHC) boleh digunakan 
untuk memungut asbestos.
1. Gunakan hos sedutan 

dengan diameter maksimum 
36 mm.

2. Menggunakan karung 
plastik tertutup untuk 
memastikan pengangkutan 
perkakas dan bahagian-
bahagian yang tercemar 
adalah bebas habuk (hos, 
paip tangan, muncung, dan 
lain-lain).

Sebaik sahaja perkakas 
asbestos telah digunakan 
di kawasan pengecualian 
sebagaimana yang ditakrifkan 
dalam TRGS 519, ia tidak 
lagi boleh digunakan dalam 
kawasan yang dikenali 
sebagai kawasan "putih". 
Pengecualian hanya 
dibenarkan jika pembersih 
asbestos sebelum ini telah 
benar-benar dibersihkan oleh 
pakar seperti yang dinyatakan 
dalam TRGS 519 No. 2.7 
(cth. bukan sahaja di luar 
bekas malah, sebagai contoh, 
bilik-bilik berhawa sejuk, bilik 
pemasangan untuk bekalan 
elektrik, bekalan itu sendiri, 
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dan lain-lain). Laporan bertulis 
hendaklah dilakukan oleh 
pakar dan ditandatangani oleh 
beliau.
Apabila menyedut bahan-
bahan yang mengandungi 
asbestos udara ekzos tidak 
boleh kembali ke dalam bilik.
1. Gunakan soket udara 

ekzos dan hos dengan 
panjang maksimum 4 m dan 
diameter nominal minimum 
50 mm.

2.3 Alat ganti dan aksesori

AWAS

Alat ganti dan aksesori.

Penggunaan alat gantian, berus dan aksesori 
tiruan boleh menjejaskan keselamatan dan atau 
fungsi perkakas.

1. Hanya menggunakan alat-alat ganti dan 
aksesori daripada Blastrac/Diamatic. Alat 
ganti yang boleh menjejaskan kesihatan dan 
keselamatan pengendali dan atau fungsi 
perkakas, dinyatakan di bawah:

Perihalan No. Pesanan

Penapis leper PTFE, 1 unit M CFA1133-FT-M

Penapis habuk Kelas H/HEPA, 
1 unit CFA1133-FT-HC

Beg penapis bulu bebiri, 5 unit CFA107418855

Beg pelupusan, 5 unit CFA107418856

Beg penapis keselamatan, 5 unit CFA107418857

Penapis udara penyejukan motor, 1 unit CFA1133-ASB-2

2.4 Dalam atmosfera mudah meletup atau 
mudah terbakar

AWAS

Mesin ini tidak sesuai untuk digunakan dalam 
atmosfera mudah meletup atau mudah 
terbakar atau di mana atmosfera sedemikian 

berkemungkinan besar akan dihasilkan oleh 
kehadiran cecair atau gas mudah terbakar atau wap.

3 Kawalan / Operasi
AWAS

Kerosakan yang disebabkan oleh kuasa 
voltan yang tidak sesuai.

Perkakas boleh rosak akibat disambungkan ke 
voltan sesalur kuasa yang tidak sesuai.

1. Pastikan voltan yang ditunjukkan pada plat 
penarafan sepadan dengan voltan sesalur 
bekalan kuasa tempatan.

3.1 Menghidupkan dan menggunakan mesin
1. Pastikan suis elektrik dimatikan (dalam 

kedudukan 0).
2. Sila pastikan bahawa penapis yang sesuai 

dipasang di dalam mesin.
3. Kemudian sambungkan hos sedutan ke sedutan 

masuk di mesin dengan menolak hos ke 
hadapan sehingga ia sesuai dan kemas di salur 
masuk.

4. Kemudian sambungkan tiub dengan pemegang 
hos, putarkan tiub untuk memastikan bahawa 
ianya dipasang dengan betul.

5. Pasangkan muncung yang sesuai untuk tiub. 
Pilih muncung bergantung kepada jenis bahan 
yang akan diambil.

6. Jika digunakan untuk pengekstrakan habuk 
yang berkaitan dengan alat menghasilkan habuk 
maka sambungkan hujung hos sedutan dengan 
penyesuai yang bersesuaian.

7. Periksa bagi memastikan tetapan diameter hos 
sepadan dengan diameter hos yang sebenar.

8. Sambungkan palam ke dalam saluran elektrik 
yang betul.

9. Letakkan suis elektrik ke dalam kedudukan l 
untuk menghidupkan motor.
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*) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung pada model

Terjemahan arahan asal

Pusing I:
Aktifkan mesin
Pusing :  
Hentikan mesin
Kuasa tetap pada soket
Pusing  :  
Mengaktifkan operasi Auto-On/Off

Pusing I +  Off:  
Mengaktifkan mesin dengan 
menyahaktifkan fungsi pembersihan 
penapis automatik

Pusing  +  Off: 
Mengaktifkan operasi Auto-On/
Off dengan menyahaktifkan fungsi 
pembersihan penapis automatik. 
Operasi kawalan kelajuan pada 
tombol berpusing yang berasingan

Diameter hos dan tetapan untuk diameter hos 
sedutan mestilah sama.

ø
   

   
   

  
21

ø2
7     

      ø32           ø36
           ø38

ø 21 ø 21
ø 27 ø 27
ø 32 ø 32
ø 36 ø 36
ø 38 ø 38

ø 36 = Peralatan standard

3.2 Soket Auto-On/Off untuk peralatan 
berkuasa

AWAS

Soket perkakas.

Soket perkakas direka untuk peralatan 
tambahan elektrik; sila lihat data teknikal untuk 
rujukan.

1. Sebelum memasang perkakas, sentiasa matikan 
mesin dan perkakas yang akan disambung.

2. Baca arahan operasi bagi perkakas untuk 
disambungkan dan lihat nota keselamatan yang 
terkandung dalamnya.

Satu soket dengan sambungan pembumian 
disepadukan dalam mesin. Satu alat bekalan kuasa 
luaran boleh disambung di sana. Soket mempunyai 
kuasa yang kekal, apabila suis elektrik berada dalam 
kedudukan , iaitu mesin boleh digunakan sebagai 
kabel sambungan.

Pada kedudukan  mesin boleh dihidupkan 
dan dimatikan oleh peralatan berkuasa yang 
disambungkan. Kotoran diambil dari sumber debu 

dengan serta-merta. Untuk mematuhi peraturan, 
hanya alat menghasilkan debu yang diluluskan 
boleh disambungkan.

Penggunaan kuasa maksimum perkakas elektrik 
yang disambungkan dinyatakan dalam bahagian 
"Spesifikasi".

Sebelum menukar kedudukan suis ke  
sila pastikan alat yang disambungkan ke soket 
dimatikan.

3.3 InfiniPulseClean
Mesin ini dilengkapi dengan sistem pembersihan 
penapis separa automatik, InfiniPulseClean. Satu 
kitaran pembersihan yang kerap secara automatik 
akan berjalan semasa operasi untuk memastikan 
prestasi sedutan sentiasa yang terbaik.

Sekiranya prestasi sedutan berkurangan terdapat  
habuk yang banyak maka operasi pembersihan 
menapis secara manual adalah disyorkan:

1. Mematikan mesin.
2. Tutup bukaan muncung atau sedutan hos 

dengan telapak tangan anda.
3. Putarkan suis ke kedudukan „I“ dan biarkan 

mesin beroperasi pada kelajuan penuh untuk 
lebih kurang. 10 saat dengan bukaan hos 
sedutan ditutup.

Sekiranya kuasa sedutan masih berkurangan 
keluarkan penapis dan bersihkan secara mekanikal 
atau gantikan penapis.

Bagi sesetengah aplikasi, seperti menyedut bahan 
basah, adalah disyorkan untuk mematikan sistem 
pembersihan penapis automatik. Untuk butiran sila 
rujuk bab 3.1.

3.4 Amaran kadar aliran

AWAS

Periksa bagi memastikan semua penapis 
terpasang dan dipasang dengan betul.

Mesin ini dilengkapi dengan sistem untuk memantau 
halaju udara dan keadaan penapis Habuk Kelas 
H*). Sebelum menyedut debu dengan nilai had 
pendedahan pekerjaan, periksa paparan aliran 
isipadu.

1. Apabila motor sedang berfungsi, tutup hos 
sedutan untuk mengurangkan isipadu aliran. 
Penunjuk LED pada panel hadapan akan 
menyala selepas lebih kurang 1 saat. Amaran 
akustik akan dibunyikan selepas beberapa saat 
tambahan.

2. Tetapkan tetapan diameter dengan saiz hos 
yang sebenar.
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Apabila penunjuk LED bernyala, halaju 
udara adalah di bawah 20 m/s.

1. periksa jika bekas atau beg penapis sudah 
penuh.

2. periksa jika aliran udara berkurangan dalam hos 
sedutan, tiub/muncung, penapis.

Apabila penunjuk LED*) bernyala, Habuk 
Kelas H atau penapis HEPA sudah hilang, 
rosak atau tersumbat.

1. Penapis perlu dipasang atau digantikan untuk 
mendapatkan aliran udara yang diperlukan.

3.5 Sambungan anti statik*) 

AWAS

Mesin ini dilengkapi dengan sistem anti statik 
untuk membuang sebarang elektrik statik 
yang mungkin terbentuk semasa menyebut 

habuk.

Sistem anti statik diletakkan di bahagian hadapan 
atas motor dan mewujudkan sambungan 
pembumian ke salur masuk bekas. 

Untuk berfungsi dengan normal penggunaan 
konduktif elektrik atau hos sedutan anti statik adalah 
disyorkan. 

1. Apabila memasukkan pilihan beg pelupusan sila 
pastikan sambungan anti statik dikekalkan.

3.6 Penapis penyejuk udara
Untuk melindungi elektronik dan motor, mesin ini 
dilengkapi dengan peresap penyejukan udara. 
Bersihkan peresap penyejukan udara secara 
berkala. 

Bagi kawasan yang mempunyai kepekatan 
debu halus yang tinggi dalam udara sekeliling 
adalah disyorkan untuk melengkapkan mesin 
dengan pilihan kartrij penapis penyejukan udara 
untuk mengelakkan habuk daripada berada di 
dalam saluran udara dan motor. (No. Pesanan 
CFA1133-ASB-2).

AWAS

Sekiranya penapis penyejukan udara 
tersumbat disebabkan oleh habuk maka suis 
perlindungan beban berlebihan dalam motor 

boleh diaktifkan. 

1. Dalam hal yang sedemikian sila matikan mesin, 
bersihkan penapis penyejukan udara dan 
biarkan mesin untuk menyejuk selama lebih 
kurang 5 minit.

3.7 Sedutan kering

AWAS

Mesin ini dilengkapi dengan sistem had paras 
air yang mematikan mesin apabila paras 
cecair maksimum dicapai.

1. Apabila ini berlaku, sila mematikan mesin.
2. Putuskan sambungan mesin dari soket dan 

kosongkan bekas.
3. Jangan sekali-kali menyedut cecair tanpa sistem 

had paras air dan penapis terpasang.
4. Jangan menyedut cecair yang mudah terbakar.
5. Sebelum menyedut cecair, sentiasa keluarkan 

beg/beg sampah penapis dan pastikan had 
paras air berfungsi dengan baik.

6. Sekiranya buih kelihatan, sila hentikan kerja 
serta-merta dan kosongkan tangki.

7. Bersihkan peranti menghadkan paras air 
dengan kerap dan periksa sekiranya terdapat 
tanda-tanda kerosakan.

Sebelum mengosongkan bekas, sila cabut palam 
mesin. Putuskan sambungan hos daripada salur 
masuk dengan menarik keluar hos. Lepaskan selak 
dengan menariknya keluar supaya bahagian atas 
motor dilepaskan. Angkat bahagian atas motor dari 
bekas. Sentiasa kosongkan dan bersihkan bekas 
dan sistem had paras air selepas menyedut cecair. 

Kosongkan dengan menyengetkan bekas ke 
belakang atau ke sisi dan tuangkan cecair ke dalam 
longkang atau yang serupa dengannya. 

Meletakkan kembali bahagian atas motor ke bekas. 
Tutup bahagian atas motor dengan selak.

Gerakan yang besar secara tidak sengaja, boleh 
mengaktifkan peranti had paras air. Sekiranya ini 
berlaku; matikan mesin dan tunggu 3 saat untuk 
menetapkan semula peranti. Teruskan untuk 
mengendalikan mesin selepas itu.

3.8 Sedutan kering

AWAS

Memungut bahan-bahan yang berbahaya 
terhadap alam sekitar.

Bahan yang dipungut boleh mengakibatkan bahaya 
kepada alam sekitar.

1. Melupuskan kotoran mengikut  undang-undang.

AWAS*)

Mesin Habuk Kelas H dilengkapi dengan 
penapis Habuk Kelas H yang dipasang di 
bahagian bawah motor di bawah penutup.

1. Sila pastikan bahawa penutup perlindungan 
penapis dan pengedap adalah selamat dipasang 
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dan tanpa kerosakan serta penapis dipasang 
dengan betul.

Penunjuk LED akan menyala sekiranya penapis 
perlu diganti, atau penapis sudah hilang, dipasang 
dengan tidak betul atau rosak.

Keluarkan palam elektrik dari soket sebelum 
mengosongkannya selepas pengambilan bahan 
kering. Keluarkan hos sedutan dari mesin dan 
tutup penutup masuk, untuk mengelakkan habuk 
berbahaya daripada merebak. Lepaskan selak 
dengan menariknya keluar supaya bahagian atas 
motor dilepaskan. Angkat bahagian atas motor dari 
bekas.

Penapis Utama: periksa penapis. Untuk 
membersihkan penapis anda boleh memberus atau 
membasuhnya. Sila tunggu sehingga penapis kering 
sebelum menggunakannya semula.

Penapis Penting Habuk Kelas H: periksa penapis. 
Tukar penapis jika perlu Pakai topeng dan pakaian 
perlindungan.

Beg habuk: memeriksa beg untuk memastikan 
faktor isi. Tukarkan beg habuk sekiranya perlu. 
Buangkan beg habuk yang lama. Beg baharu 
dipasang dengan melepaskan sekeping kadbod 
dengan membran getah melalui salur masuk vakum. 
Pastikan membran getah melalui ketinggian di salur 
masuk vakum.

Beg penapis keselamatan: periksa beg untuk 
memastikan faktor isi. Tukarkan beg habuk 
sekiranya perlu. Sila pakai topeng dan pakaian 
perlindungan ketika mengeluarkan beg lama. 
Keluarkan sambungan beg habuk daripada 
pemasangan salur masuk dengan berhati-hati. Tutup 
sambungan beg habuk dengan slaid. Melupuskan 
kotoran mengikut  undang-undang.

Selepas mengosongkan: tutup bahagian atas 
motor ke dalam bekas dan tutupnya dengan selak. 
Jangan sekali-kali menyedut bahan kering tanpa 
penapis dipasang di dalam mesin. Kecekapan 
sedutan mesin bergantung kepada saiz dan 
kualiti penapis dan beg habuk. Oleh itu - hanya 
menggunakan penapis dan beg habuk yang Asli.

4 Selepas menggunakan 
mesin

4.1 Selepas digunakan
Selepas menyedut debu berbahaya, sila tutup 
penutup salur masuk dan bersihkan bahagian luar 
mesin.

Keluarkan palam dari soket apabila mesin tidak 
digunakan. Menggulung kord bermula dari mesin. 
Kord kuasa boleh digulung di sekeliling bahagian 

atas motor atau pada bekas atau disangkutkan pada 
cangkuk yang disediakan, atau secara mengetatkan. 
Beberapa varian mempunyai tempat simpanan khas 
untuk aksesori.

4.2 Pengangkutan
1. Sebelum mengangkut mesin, sila tutup semua 

kunci.
2. Tutup salur masuk dengan penutup salur 

masuk.
3. Jangan sengetkan mesin jika terdapat cecair 

dalam tangki kotoran.
4. Jangan gunakan cangkuk kren untuk 

mengangkat mesin.
5. Jangan angkat mesin ini pada pemegang 

trolinya*).

4.3 Penyimpanan

AWAS

Simpan perkakas di tempat yang kering, 
dilindungi daripada hujan dan fros. Mesin ini 
hendaklah disimpan di dalam rumah sahaja.

4.4 Penyimpanan aksesori dan peralatan
Untuk pengangkutan dan penyimpanan aksesori 
atau peralatan yang mudah, rel bersepadu boleh 
didapati di bahagian sisi mesin yang membolehkan 
ianya diikat dengan tali atau dengan cara lain. Tali 
fleksibel dan cangkuk disertakan pada belakang 
mesin untuk lampiran hos sedutan atau sesalur 
kabel. Untuk arahan sila rujuk panduan mudah.

Plat penyesuai pilihan*) dengan sistem lampiran 
boleh dipasang pada bahagian atas mesin untuk 
mengikat bekas simpanan 2-mata atau 4-mata.

Keluarkan palam elektrik dari soket sebelum 
memasang plat penyesuai.

AWAS*)

Jangan mengangkat mesin dalam plat 
penyesuai tanpa bekas penyimpanan selamat 
dipasang. Ambil perhatian terhadap berat dan 

keseimbangan perkakas untuk penyimpanan. Berat 
maksimum bekas penyimpanan adalah 30 kg.

4.5 Kitar semula mesin
Jadikan mesin lama tidak boleh digunakan semula.

1. Cabut palam mesin.
2. Potong kord kuasa.
3. Jangan buang perkakas elektrik dengan 

buangan isi rumah.

Sebagaimana yang dinyatakan dalam 
European Directive 2012/19/EC mengenai 
peralatan elektrik dan elektronik lama, 
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barangan elektrik yang digunakan hendaklah dikutip 
secara berasingan dan dikitar semula secara 
ekologi.

5 Penyelenggaraan
5.1 Rawatan dan pemeriksaan biasa
Rawatan dan pemeriksaan mesin yang biasa 
hendaklah dilakukan oleh kakitangan yang 
berkelayakan mengikut undang-undang dan 
peraturan yang berkaitan. Khususnya, ujian elektrik 
untuk kesinambungan bumi, rintangan penebatan, 
dan keadaan kord fleksibel perlu selalu diperiksa. 

Sekiranya terdapat apa-apa kerosakan, mesin mesti 
dihentikan dari perkhidmatan, diperiksa sepenuhnya 
dan dibaiki oleh juruteknik perkhidmatan yang 
dibenarkan. 

Sekurang-kurangnya sekali setahun, seorang 
juruteknik Blastrac/Diamatic atau seseorang yang 
diarahkan hendaklah melakukan pemeriksaan 
teknikal termasuklah penapis, tahap kedap udara 
dan mekanisme kawalan. Perkakasan bagi Habuk 
Kelas H hendaklah diperiksa kecekapan penapisan 
mereka sekali setahun.  Hasilnya hendaklah 
dikemukakan apabila diminta. Sekiranya kecekapan 
penapis tidak memenuhi syarat-syarat Habuk Kelas 
H, penapis perlu diganti.

5.2 Penyelenggaraan
Cabut palam dari soket sebelum melakukan 
penyelenggaraan. Sebelum menggunakan mesin 
sila pastikan bahawa frekuensi dan voltan yang 
ditunjukkan pada plat penarafan sesuai dengan 
voltan sesalur kuasa.

Mesin ini direka untuk melakukan kerja-kerja berat 
yang berterusan. Bergantung kepada jumlah masa 
ianya digunakan - penapis habuk perlu diperbaharui. 
Pastikan mesin dibersihkan dengan menggunakan 
kain yang kering, dan sedikit semburan menggilap.

Semasa penyelenggaraan dan pembersihan, 
kendalikan mesin dengan cara yang tidak 
mendatangkan bahaya kepada kakitangan 
penyelenggaraan atau orang lain.

Di kawasan penyelenggaraan
• Gunakan pengudaraan wajib yang ditapis
• Pakai pakaian perlindungan
• Bersihkan kawasan penyelenggaraan supaya 

tidak ada bahan-bahan berbahaya yang masuk 
ke dalam persekitaran.

AWAS

Dalam kes pengurangan asbestos sila pakai 
pakaian tambahan sekali guna. Pakai topeng 

pernafasan P3.

Sebelum mengeluarkan mesin daripada kawasan 
yang tercemar dengan bahan-bahan yang 
berbahaya:

1. Bersihkan bahagian luar mesin, lap ia dengan 
bersih atau bungkus mesin dalam bungkusan 
yang tertutup dan elakkan penyebaran habuk 
tersimpan yang berbahaya.

2. Selepas digunakan, di kawasan tercemar 
asbestos, mesin hendaklah dibersihkan oleh 
individu yang dibenarkan mengikut TGRS 519.

Semasa penyelenggaraan dan kerja-kerja 
pembaikan semua bahagian tercemar yang tidak 
dapat dibersihkan dengan memuaskan hendaklah:
• Dipakejkan dalam beg bertutup rapat
• Dilupuskan dengan cara yang mematuhi 

peraturan yang digunakan untuk pembuangan 
sisa tersebut.

Untuk maklumat terperinci mengenai perkhidmatan 
selepas jualan sila hubungi wakil jualan atau 
wakil perkhidmatan Blastrac/Diamatic yang 
bertanggungjawab untuk negara anda. Sila lihat 
bahagian belakang dokumen ini.
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6 Maklumat lanjut
6.1 Pengisytiharan Keakuran EU
Kami dengan ini mengaku bahawa mesin 
yang dijelaskan di bawah mematuhi keperluan 
keselamatan dan kesihatan asas yang terkandung 
dalam Arahan EU, kedua-duanya dari aspek reka 
bentuk asas dan pembinaan serta dalam versi yang 
diedarkan oleh kami. Pengakuan ini akan menjadi 
tidak sah jika mesin tersebut diubah suai tanpa 
kelulusan terlebih dahulu daripada kami.

Produk: Pembersih vakum basah dan kering
Jenis1):  BDC-1133PM-**** , BDC-1133PH-****, 

BDC-1133PHC-****

Arahan EU yang Berkaitan:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Piawaian seragam diguna pakai:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Wakil Dokumentasi yang Dibenarkan:
BLASTRAC B.V., Utrechthaven 12, 
3433 PN NIEUWEGEIN, The Netherlands

Michiel Kalisvaart
Operational Manager

Nieuwegein, 21-06-2017

BLASTRAC B.V. 
Utrechthaven 12 
3433 PN NIEUWEGEIN
The Netherlands
1) Empat asteris menunjukkan versi dan ciri yang 
berlainan.
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